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PRVNÍ ČÁST

	VELKÝ STRACH

	
I

	Horda táhla na Lutetii.

	Hnány kupředu nelítostnými jezdci s šikmýma očima, zaplavovaly barbarské houfy brutálně vyrvané z půdy, kterou si přivlastnili jejich otcové, veškerý prostor mezi dvěma moři, smaragdovým mořem na jihu a opálově bělavým na severu.

	Nápor vycházel z druhé strany hor, které zavírají svět na východ. Drobní mužíci se škvírkami místo očí se často vynořovali odtamtud, vlastně z nicoty, jako by je samo peklo zrodilo z ničeho. Nikdo nerozuměl jejich hatmatilce. A mluvili vlastně vůbec? Nikdo nikdy nespatřil žádného z nich jinak než jako srostlého se svým koněm. Hodně staří lidé šeptali, že možná oni jsou ti tajemní kentauři, patřící ke starému náboženství, které bylo všude zakazováno pod trestem smrti od té doby, co znovu vládl světu Kříž božského Spasitele ve jménu náboženství obnoveného na území celého císařství po smrti odpadlíka Juliána zvaného Apostata. O tom se však stařešinové zmiňovali jen velmi potichu, kradmo se při tom křižujíce, neboť nebyl to snad sám ďábel, který jim takové myšlenky vpravil do hlavy?

	Terorizované germánské kmeny říkaly těm stvůrám „Huni“ a nebylo to vlastně ani slovo, jenom zuřivé zachrčení v hrdle vyplivnuté jako chrchel nenávisti a hrůzy. Ti pořímštělí neuměli tento zvuk vytvořit. Nazývali je „žlutými trpaslíky“ nebo také „bezokými“, protože jim nebyly vidět zornice kvůli těžkým víčkům s mnoha záhyby, jež vpouštěla do očí jen tenký proužek světla, zevnitř očí však nevyzařovalo nic.

	Strašliví žlutí mužíci uměli jen zabíjet, plenit, pálit. S radostí znásilňovali, naráželi na kůl, vylupovali oči, bavili se při tom jako děti, smáli se ostrým smíchem. Nebažili po válečné kořisti, nehodlali se usadit na místě pobitých římských patricijů a žít z práce pořímštělého galského plebsu, jako to nedlouho před nimi činili Germáni. Pohrdali takovými nicotnými, malichernými cíli. Jejich ideál byl jinde. Kudy táhli, nesmělo nic zůstat, každá stavba vzala zasvé, každé zorané pole se stalo znovu úhorem, každý ovocný strom musel být uťat u země. Nenáviděli kamenné stavby a ještě víc města. Nevzývali žádného boha, nade vše pohrdali chrámy a kostely. Chtěli udělat z celé země jednu nekonečnou step bez hranic, kudy by se mohli prohánět jejich koně a tlupy, jeden den být tady, zítra jinde.

	Přibíjeli kněze na brány kostelů, upalovali jeptišky, předtím je ovšem podrobovali neuvěřitelně vynalézavým sexuálním praktikám ukájejícím jejich chlípnost. Podrobeným mužům, ať to byli válečníci či kmáni, dávali na výběr: „Buď se k nám přidáš, nebo zemřeš.“ Jen málokteří volili smrt. A tak táhla horda kupředu, stále se rozrůstajíc o kmeny naverbované cestou, o jejich mohutné světlovlasé ženštiny ověšené hrozny dětí, o jejich vozy, jejich stáda.

	Vůdcem byl Attila.

	* * *

	Celý svět patřil Attilovi.

	Oba císařové, ten východní ve svém pohasínajícím lesku, i ten západní, ubohé rukojmí barbarů poddaných Attilovi, mu odváděli daně. Papež se třásl a platil také. Nic by neuchránilo Řím od Attilovy hordy. Ale Attila si Řím nechával na později… Teď táhne na Lutetii.

	Tedy přesněji řečeno, táhne přímo na západ.

	Vzal si do hlavy, že dosáhne až nejzazší hranice své říše, že dojde tam, kde břehy Evropy omývá oceán. Chce spatřit na vlastní oči, jak se voda, která nemá hranic, rozstřikuje v hravých kapičkách pod kopyty jeho koně.

	Cestou polyká města a vesnice. Lutetia leží na trase. Hnízdo podobné ostatním. Ve skutečnosti jen maličké sousto, ale i to je dobré, když je při cestě. Horda s ním udělá krátký proces.

	Daleko tučnější hody slibuje Orléans, velké, vznešené město, klíč k Armorice a Akvitánii, rozkládající se v celém svém bohatství na Loiře. Jakmile si rozdělí kořist, spálí město a zboří hradby, utáboří se v okolí, odpočinou si, přeskupí síly a potom rychle, rychle triumfální jízdou až k oceánu, až k Pyrenejím, až k Héraklovým sloupům, branám Afriky.1

	* * *

	Den se pomalu chýlí ke konci. Horda má naspěch. Její ohromné čelo se roztahuje žírným krajem zelenajícím se mezi zákruty Seiny a Marny.

	Chán chánů Attila, syn Mundzuchův, cítí ve svém plstěném stanu s nádhernými koberci, jak se v něm vzmáhá vztek. Před ním stojí půl tuctu světlovlasých obrů, jeden z nich rusý, a předvádějí zpupnost, aby zastřeli, že mají plné kalhoty. Tlumočník se konečně odmlčí. Tím tlumočníkem je Eudoxios, učený lékař, který sám s rozmyslem zradil Říši a civilizaci a přidal se k Hunovi. Eudoxios přetlumočil do hunského jazyka germánská slova, která právě pronesli král Ostrogótů Theodemir a za nimiž stojí král Gepidů Ardarich, Valamir a Videmir, zastupující zájmy Herulů, Skyrů, Rugů, Alanů, Burgundů, kmenů za Rýnem a mnoha jiných národů, germánských leníků, jež horda sebrala za pochodu a kteří jsou teď chtiví drancování.

	Ne že by Attila nerozuměl drsným germánským mluvčím. Jejich jazyk ovládá dostatečně zrovna tak jako latinu a řečtinu, naučil se těm jazykům, když byl v dětství jako rukojmí v Byzanci a v Římě, ale předstírá, že neví, o čem je řeč. A zatímco mu tlumočník překládá, co už ví, rozvažuje.

	S rukama za zády si měří zdola nahoru ty nafoukané hrubce. Jeho velká hlava pomalu opisuje půloblouk, přejíždí teutonské krále svým nezachytitelným pohledem skrytým za víčky, která vypadají jako zavřená. Když nakonec promluví, je jeho hlas přívětivý a jeho slova, která překládá Eudoxios, jen lehce podbarvená ironií:

	„Přátelé, mí drazí spojenci, vyslechl jsem, co jste mi chtěli sdělit. Myslím, že jsem vám porozuměl.“

	Zaváhá. Světlovlasí kolohnáti se na sebe podívají, ještě se neodvažují usmívat. Attila pokračuje:

	„Vyslechl jsem vás a myslím, že jsem vám porozuměl. Dobrá. Stěžujete si, že už po několik dní vám hunští chánové – mí vazalové a vaši páni, na to snad doufám nezapomínáte – brání v tom, abyste mohli po libosti plenit města, která se nacházejí na naší cestě a kterých jsme se, to se rozumí samo sebou, zmocnili. Tvrdíte, že rabování Remeše bylo pro vás poslední příležitostí, kdy jste mohli rozhojnit svoji kořist. Litujete toho. Připomínáte mi, že bez plenění a kořisti je válka k ničemu. A také že vaši muži hubují a odmítají postupovat za těchto podmínek kupředu a že vy už brzy ztratíte nad nimi moc, že vás zmasakrují a rozutečou se, odejdou jinam a budou plenit a rabovat na vlastní pěst.“

	Teutoni přikyvují. Attila pokračuje pořád stejným hlasem, ale jeho klidnou mluvou teď proniká cosi nového, a to nenechává nikoho na pochybách, kdo je tu pánem.

	„Něco vám povím. To já jsem vydal rozkaz zastavit plenění. A hned vám vysvětlím proč, když jste to vy, velcí válečníci, sami nepochopili. Tak tedy. Je známo, že když moje horda dorazí k nějakému městu, dokonce na dohled města, jeho obyvatelé jsou pryč, už dávno utekli, nebo se vzdají bez boje. A proč? Protože mají strach. Stejně jako jste měli strach vy. A proč mají strach? Proč jste vy měli strach? Protože mí špioni svým vyprávěním už předem probudili v jejich srdcích hrůzu, a také k tomu přispěla oprávněná pověst o krutosti mých Hunů.

	Po našem příchodu tedy nacházíme jen ohnutá záda, zadky vystrčené k nebi a krky nabídnuté našim sekerám. A tehdy se vy, Germáni, násilím přičlenění k hordě, hrnete do útoku, derete se kupředu přes mé Huny, vrháte se na město jako chamtiví, draví supi a zabíjíte ne pro zabíjení samo, ale abyste mohli loupit. Klesáte pod nákladem zlata a drahých kamenů, nakládáte na vozy nábytek, šatstvo, vázy, sochy, otroky… Věšíte si na krk hejna ženštin, které o kus dál pobijete, když jste ukojili svůj chtíč… Nikdy nemáte dost! Bráníte mým Hunům házet smolnice až do chvíle, kdy mohou ve městě vzplanout jen prázdné skořápky.“

	Ukáže bradou na vzácné šperky třpytící se na nahých trupech Germánů.

	„Jste jako děti. Parchanti. Zabíjíte a umíráte kvůli cetkám.“

	A dodává:

	„Hun zabíjí, aby zničil. Aby očistil Zemi. Vy, vy zabíjíte, abyste ztučněli, zabíráte místo prasatům, která podříznete, a pak jsou prasata z vás.“

	Attila se rozohňuje vlastními slovy. Přechází sem tam s rukama za zády, šlape ve svých měkkých mongolských botách po koberci měňavých barev, který nějaká otrokyně z nomádského kmene tkala celý život. Jeho hlas už ztratil veškerou vlídnost:

	„Otravujete mě, hošíci! Otravujete mě! Měli jste viset v cárech jako kus shnilé flákoty na kopích mých chrabrých bojovníků! Nechali jsme vás žít, udělali jsme z vás Huny, měli byste mi děkovat, že jste naživu a celí, měli byste být nenápadní a pokorní, a vy? Pravý opak… Jen hltáte, div se nezalknete, vyrvete ženské mým válečníkům, právě když do nich vráží svůj ocas, jen abyste jim uřízli prsty a vzali si jejich prsteny, sundáváte z kůlů chlapy a svýma špinavýma prackama se hrabete v jejich zadku, co kdyby si tam ulili nějaké zlaté mince… Jste poražení, na to byste neměli zapomínat!“

	Velcí Teutoni polykají urážky, nevzpírají se. Najednou se cítí směšní pod tím svým nákladem třpytivých cetek, směšní před tím malým podsaditým mužem, na jehož mohutné hrudi oděné do měkké kožené tuniky je jen jediná ozdoba, obyčejný kožený váček vyšívaný skleněnými perlami, ve kterém je bezpochyby nějaký amulet. Ten nevysoký muž je pánem světa.

	Attila vysvětluje, klade důraz na každé slovo:

	„Drancovat město znamená ztrácet čas. Drancovat každé město, které nám leží v cestě, přinese nakonec velké zpoždění v našem tažení, větší, než s jakým jsme počítali. Síla hordy je v její rychlosti. Od chvíle, kdy jsme překročili Rýn a vstoupili tak na bohaté území, kde pučí města jako houby po dešti a oplývají hojností, už jen přešlapujeme na místě. Nepostupujeme. A je to vaše vina. Nechal jsem vás vyplenit Basilej, Colmar, Trevír, Kolín, Špýr, Mohuč, Štrasburk, Besançon, Mety, Laon, Saint-Quentin a konečně Remeš. A to nepočítám kláštery a menší města… V Remeši jste si nahrabali, prasata!“

	Král Ostrogótů Theodemir se odváží poznamenat:

	„Remeš, to ano, ta za to stála. Ale od té doby…“

	Chán chánů se nepřerušuje. Dva hunští válečníci stojící každý z jedné strany vchodu do jurty postoupí kupředu s napřaženými kopími. Attila je gestem uklidní.

	„No ano, od Remeše už nic. Protože jsem tak rozhodl. A bude to tak až do Orléansu. Ztratili jsme příliš mnoho času. Vím, že Aetius hýbe nebem a zemí, jen aby shromáždil kolem zbytků legií, které mohl zachránit, co nejvíc Teutonů, jimž se podařilo vyhnout se hordě. Už získal Merovejovy sálské Franky. Vizigóti ještě váhají, ale nakonec se k němu připojí, nemohou totiž jinak, ti psi, dobře vědí, že jsem je přišel potrestat až do té jejich Akvitánie, protože mi patří tak, jako mi patříte vy, a budu s nimi nakládat jako s uprchlými otroky. Znám Aetia. Už se řítí na Orléans. Musím tam být dřív než on. Takže konec legrace. Rychlým pochodem na Orléans!

	A znovu opakuji: žádné plenění! Každý, kdo bude drancovat, bude zaživa stažen z kůže. A jeho kůže poslouží mým Hunům jako korouhev, aby všichni věděli, co znamená Attilův rozkaz. Rozuměli jste?“

	Světlovlasí habáni přikývnou se schlíplýma ušima jako malí haranti přistižení při krádeži jablek.

	* * *

	O chvilku později vede Attila před shromážděním králů, chánů a hlav rozličných jmen různorodých kmenů válečnou poradu. Což znamená, že jim oznámí svůj plán a vydá následující rozkazy:

	„Z Remeše do Orléansu nejkratší cestou přes Sens a Montargis. Horda bude vypadat jako jediný proud. Musíme přejít přes dvě řeky: Yonnu a Loing. Mosty nebudou strženy. Na to jsem dohlédl. Jestli se tak přece jen stane, přeplaveme na koních. Obyvatelé Sensu a Montargisu nám to později zaplatí.

	Obejdeme tedy města Sens a Montargis v klidu, ani se jich nedotkneme. Později na to budeme mít čas… Co se týče Mélunu a Lutetie, mineme je hodně jižně, ani se k nim nepřiblížíme.

	Přidružené tlupy, zvláště germánské, ponechají vzadu vozy, stáda, ženské, děti a všechno, co by mohlo zdržet pochod. Až zvítězíme, zase se k tomu vrátíte. Každý muž si vezme potravu na týden pro sebe a svého koně. Chci, aby mé přední voje dobývaly orleánské hrady dřív, než slunce pětkrát vyjde.“

	* * *

	V sále, nebo alespoň v tom, co zbylo ze vznešeného sálu kdysi bohaté galořímské vily, z níž zůstaly jen začernalé ruiny, se za soumraku přeběhlík Eudoxios setkává s dvěma nenápadnými osobami zahalenými do mohutných plášťů s kapucemi. Mluví zastřeným hlasem:

	„Vždyť ti to povídám, biskupe! Attila mě poslouchá. Troyes nebude drancováno.“

	„Chci ti věřit. Ve jménu Krista, buď veleben.“

	Biskup požehná Eudoxiovi pravicí. Eudoxios se ušklíbne:

	„Byli jsme dohodnuti na poděkování jaksi… konkrétnějším.“

	Biskup pokyne jáhnovi s tonzurou, který ho doprovází. Klerik zaloví rukou v hrubé sedlácké haleně z konopného plátna, vytáhne kožený váček a podá ho biskupovi. Ten ho nabídne Eudoxiovi, který ho potěžká.

	„Je tam, co bylo dohodnuto,“ poznamená biskup.

	Eudoxios se usměje.

	„O tom nepochybuji. Kdyby tomu tak nebylo, odneslo by to tvé město.“

	„Zaručuješ mi tedy, že horda se městu zdaleka vyhne?“

	„Zaručuji ti, že Troyes nebude drancováno. S tím se musíš spokojit.“

	Biskup naléhá:

	„Mohu tedy říci obyvatelům, že nemusí utíkat?“

	„Můžeš jim dokonce říct, že ti to slíbil Bůh osobně, že díky tvým modlitbám a půstům od nich Jeho ruka odvrátí zkázu.“

	Eudoxios se zasmál. Biskup zabručel ovládaným hlasem:

	„Nerouhej se, Eudoxie. Ten Bůh, jehož ses odřekl, se ti jednoho dne může pomstít.“

	„Ale já se nerouhám! Vždyť právě to jim řekneš, ne? Zachránil jsi město a ani tě to moc nestálo, biskupe Loupe. Mohli by tě prohlásit za svatého…! Už ti k tomu chybí jen mučednictví. To ti také můžu zařídit, jestli máš zájem.“

	Biskup pokrčil rameny. Eudoxios luskl prsty. Ze stínu se vyloupla postava zahalená v hadrech, ale bohatě vyzbrojená, a pokynula dvěma služebníkům božím, aby ji následovali. Byl to bagaud, jeden z těch neporobených Galů, co revoltovali již proti Římanům a kteří se nepoddali ani germánským nájezdníkům. Bagaudi byli lupiči i vzbouřenci zároveň a tvořili tajnou armádu protivící se vší moci, podrývali všude tvrdou teutonskou tyranii stejně, jako zákony římských císařů. Rozsáhlé lidové bouře byly jejich dílem. Stávalo se, že byli čas od času i pány celých provincií. Přeběhlík Eudoxios byl jednou z tajných hlav těchto odvážných zbojníků. To mezi nimi nacházel špiony a rozsévače paniky, kteří připravovali Attilovi cestu.

	Biskup a jeho doprovod zmizeli i s bagaudským válečníkem. Eudoxios zastrčil váček pod tuniku římského střihu. Znovu luskl prsty. Objevil se další ozbrojený bagaud. Neuklonil se. Čekal, oděný do svých nařasených cárů. Eudoxios se zeptal:

	„Kdo je teď na řadě?“

	„Nějaká žena.“

	„Ale nepovídej!“

	„Žena, která čte v budoucnosti.“

	„Skutečně?“

	„Předpověděla mi nějaké věci.“

	„Příjemné?“

	„Nerozuměl jsem všemu. Bude asi trochu bláznivá.“

	„Každopádně je troufalá. Jak se jmenuje?“

	„Počkej… Už to mám: Jenovéfa.“

	„Jenovéfa? Chceš říct ta Jenovéfa?“

	„Proč? Copak jsou ještě nějaké jiné?“

	„Ne, ne… Nemůže to být nikdo jiný než Jenovéfa z kmene Parisiů, Jenovéfa z Lutetie. Ta, v níž polovina tamních lidí vidí ztělesnění Panny Marie a druhá polovina čarodějnici seslanou na zem samotným satanem.“

	„V obou případech je to ale Někdo, ne?“

	„To ano. Už o ní koluje cosi jako legenda. Vypadá to, že když byla ještě sedmiletá nebo osmiletá holka, biskup Germain, ten z Auxerre…“

	„Říkáš Germain? Není to náhodou ten, který byl se svým kumpánem Loupem z Troyes vyslaný k Britonům, z nichž se najednou stali špatní křesťané?“

	„Ano, to je on. A co se těch Britonů týče, šlo jen o hrstku mizerných drobných kněží, kteří se nechali svést krásnými slovy Pelagiových učedníků.“

	„A co říkal ten Pelagius?“

	„Že nikdo nepotřebuje podporu boží milosti, aby se vyhnul zatracení… Třesky plesky!“

	„Máš pravdu! No tak toho Germaina, zrovna když se naloďoval do Británie, měl tu čest obrat o měšec a o svaté nádoby můj vlastní otec ještě s jinými kurážnými chlapíky, což je samozřejmě hřích, s tím já souhlasím. I když po tom, co ho pověsili, tedy mého otce, jsem po něm zdědil krásné malé ciborium, každý by si myslel, že je zlaté, ale je to jenom bezcenná tretka. Pěkní podfukáři, ti faráři! Ale to nevadí, stejně jsem si ho nechal, jako památku po tatínkovi. Jestli chceš, ukážu ti ho.“

	„Až jindy… Tak tedy Jenovéfa osobně… Přisámbůh, že vím, oč přišla žádat! Jako všichni ostatní! Jde mi do rány, dneska mám dobrou náladu a jsem velkomyslnost sama. Tak mi ji sem přiveď. Má s sebou nějaký doprovod?“

	„Tucet ozbrojených křupanů. Až na to, že je hlídky odzbrojily.“

	„A nechaly ji projít?“

	„Prokázala se tvým jménem.“

	Eudoxios se nafoukne. Odlesk Attilovy moci dopadá i na jeho hlavu.

	„Ať vstoupí, ale bez družiny.“

	„Je s ní někdo jako kněz.“

	„Tak jen on.“

	„Vlastně jsi mi začal povídat něco o tom biskupovi Germainovi.“

	„Germain? Ach ano… Později. Teď jdi pro ni.“

	* * *

	A teď je tady, stojí před Eudoxiem, drobná hubená žena se vzpřímeným držením těla, zahalená v mohutném plášti z hrubé hnědé vlny, jehož jeden cíp jí obtáčí hlavu. Její živé oči odhadují Eudoxia. V propadlých tvářích má bledost mystiků a v gestech rozhodnost vůdkyně davů. Eudoxios pokývne hlavou.

	„Tak ty jsi tedy ta Jenovéfa.“

	„A ty jsi ten Eudoxios.“

	„Představoval jsem si tě…“

	„Krásnější? Vznešenější?“

	„Vyšší. Tragičtější… jestli víš, co chci říct. Podobnou Juditě, která přišla svést a potom zamordovat toho slavného generála, ty ho určitě znáš, já jsem zapomněl jeho jméno…“

	„Holoferna.“

	„Ano, když to říkáš… Místo toho vidím před sebou vrabčáka.“

	„Rmoutí mě, že jsem tě zklamala. Jsem jen pokornou služebnicí boží a nechci vypadat jinak, než jaká skutečně jsem.“

	„Proč jsi přišla? Ne, neříkej nic. Vím to: přišla jsi zapřisáhnout pána světa Attilu, aby ušetřil tvoji Lutetii masakru a rabování. Je to tak?“

	„Přišla jsem říct tomu, kdo tě zaměstnává, že On mě pověřil, abych ho varovala.“

	Eudoxios vyprskne smíchy:

	„Varovat ho? A před čím?“

	„Před tím. Jestli Attila zničí město Parisiů, bude to On považovat za nejtěžší provinění proti Jeho všemohoucnosti a stihne ho tvrdým trestem jak na zemi tak na nebi.“

	„Ty vyhrožuješ Attilovi?“

	„Já jen vyřizuji poselství našeho Pána, spasitele Ježíše Krista, Syna božího, pravého Boha.“

	„On s tebou mluvil?“

	„Mluvil se mnou.“

	„Ty jsi ho slyšela?“

	„I viděla. Dnes v noci.“

	„Ach… ve snu?“

	„Sny pocházejí od Boha.“

	„Jsi věštkyně, hádáš budoucnost, jak mi říkali.“

	„Mluvím ve jménu božím.“

	„A řekl ti, jestli to tvoje dnešní poslání bude úspěšné?“

	Ucítila léčku. Podívá se Eudoxiovi přímo do očí.

	„Řekl mi, že to závisí na tobě.“

	„Tvůj Bůh mi přisuzuje větší vliv, než jakým skutečně vládnu.“

	Jenovéfa má najednou dost té hry se slovíčky. Přeruší ho:

	„To stačí. Znám tvoji sazbu. Biskup Loup mě uvědomil.“

	Eudoxia hned tak něco nezmate. Zvedne obočí a poznamená jenom:

	„No a?“

	„Mám tu částku.“

	Eudoxios si se zasněným výrazem hladí bradu. Nakonec promluví:

	„Můžeš oznámit Parisiům, že Lutetia nebude ani zničena ani vydrancována.“

	„A mají nechat otevřené brány a volné mosty?“

	„To není nutné. Horda město zdaleka mine. Žádný Hun ani jeho spojenec nevnikne do města, dokonce se mu ani na dohled nepřiblíží.“

	„Ty to dokážeš zařídit?“

	„Ano, dokážu.“

	„Budiž veleben.“

	„Raději bych byl zaplacen.“

	„Pravda. Zapomněla jsem…“

	Obrátí se k svému druhovi, vypadá jako temný balvan zahalený v kápi. Podává jí váček, který vypadá pěkně těžký. Jenovéfa odmítá dotknout se úplatného zlata, ustoupí stranou s rukama schovanýma v přeširokých rukávech a pokyne služebníkovi, aby sám předal měšec Eudoxiovi. Předem poznamená povýšeně;

	„Je tam, co jsi chtěl.“

	Eudoxios se usměje. Ty krásné duše mají určitě dost omezený rejstřík, kterým zdvořile vyjadřují své pohrdání! Když opakovat, tak se zopakuje i on. Praví:

	„Můžeš oznámit Parisiům, že horda ušetří jejich město. Také je můžeš ujistit, že ti to slíbil Bůh osobně, neboť jen díky svým modlitbám a postům jsi od Všemohoucího dosáhla příslibu, že od města odvrátí zkázu.“

	Eudoxios se směje. Jen on sám ví proč. Jenovéfa se nesměje. Uniká jí komično situace. Jen přisvědčí:

	„Přesně to jim povím. A také je to pravda. Copak tě Bůh neposlal na to místo, kde jsi, a nevložil do tvého srdce chtivost?“

	… A také vnukl chánovi chánů Attilovi myšlenku, že musí jet nejkratší cestou a pro tuto chvíli zakázat veškeré plenění, pomyslí si Eudoxios. Ale nechá si to pro sebe.

	Nemůže se ale zdržet posměchu:

	„Jestli z tebe potom tví Parisiové neudělají svatou, bude to k zoufání! Svatá Jenovéfa, patronka Lutetie, to by znělo, co?“

	Jenovéfa se zamračí. Málem posměváčka usadí. Ale potom se rozpomene na to, co si slíbila: že všechno vydrží. Má, pro co si přišla. Spokojí se jen s pokrčením ramen. Ale Eudoxiovi neušlo, jak jí – byť jen nakrátko – stoupla červeň do voskových lící… Pokyne svému zahalenému průvodci, aby ji následoval.

	
II

	Frankové se konečně rozhodli opustit svá polní opevnění na druhé straně Šeldy. Pod vedením svého krále Meroveje, syna Chlodiona Vlasatce, obezřele postupují kupředu a míří na místo setkání, které určil Aetius. S obtížemi překročili Šeldu a Sommu: horda totiž za sebou spálila mosty. Teď táhnou po území staré, ještě římské Galie, posledních troskách říše mezi Sommou a Loirou, jež dosud unikla teutonskému kouskování všeho druhu a kterou nyní metodicky devastuje horda.

	Místem shromáždění vojsk je město Orléans na Loiře. Musí se tam dostat oklikou přes sever, aby se vyhnuli krvavé stopě Hunů a jejich spojenců, neboť Merovejova armáda není připravena čelit ohromnému množství ozbrojenců shromážděných pod Attilovými korouhvemi.

	Král jede koňmo na boku předního voje. Z každé strany vedle něj harcují Herowig a Cleomir, vyvolení vůdci dvou kmenů z těch kmenů sálských Franků, kteří dosadili Chlodiona a po něm i Meroveje na trůn. Merovej se rozhlíží kolem, hledí do daleka. Cosi ho znepokojuje. Zeptá se:

	„Nepřipadá vám tu něco zvláštního?“

	„A co?“ otáže se Herowig.

	„Ničeho jste si nevšimli?“

	„Měli jsme si něčeho všimnout?“ ptá se Cleomir.

	Merovej mávne doširoka paží:

	„Rozhlédněte se kolem sebe.“

	Herowig a Cleomir tak učiní.

	„Už jsme se rozhlédli,“ praví současně.

	„Tak se podívejte na obzor.“

	Pozorně se dívají na obzor, zkoumají doširoka otevřenýma očima nesmírný horizont, snaží se, seč mohou. Merovej se táže:

	„Tak co?“

	Pohlédnou na sebe, potom oba na krále a nakonec pronesou jednohlasně:

	„Nic.“

	„No právě. To je ono. Nic. A to vás neudivuje? Nic! Ani nejmenší obláček dýmu na obzoru. Ani jediná barabizna dohořívající někde v polích. Žádní nabodení na kůl, žádné znásilněné ženy s rozpáraným břichem, žádná mračna much a hejna havranů nad tím, žádné kostry sežraných zvířat… To vám připadá normální?“

	Herowig se poškrábe na hlavě pod rohatou přílbicí:

	„To je vlastně pravda.“

	Cleomir si popotáhne rusý knír:

	„Když nad tím tak uvažuju, už hezký kus cesty jsme nic takového neviděli.“

	Herowig poznamenává:

	„A pak, míň to tu páchne. Vlastně vůbec ne.“

	Cleomir ho trumfuje:

	„Říkal jsem si, že se nějak líp dýchá. Ale myslel jsem si, že už jsem si zvykl.“

	Merovej uvažuje, hlavou se mu honí myšlenky. Musí přijít na vysvětlení dřív než ostatní. Je přece král. Říká:

	„To je jednoduché. Ti čubčí syni se ženou jako splašení. Stáhli do hlavního voje všechny tlupy, které prozkoumávaly kraj na křídlech. Aby urychlil pochod, zakázal Attila rabování a všechny jiné libůstky, které jen zdržují. Ten se vyzná ve svém řemesle, mizera!“

	Herowig zvolá:

	„Oni nerabují? Nevypalují?“

	„Vždyť sám vidíš.“

	„Takže najdeme nedotčená města plná zlata a krásných věcí?“ Cleomir se zasměje na plnou hubu:

	„To se teda napakujeme!“

	Jakmile však Merovej začne přemýšlet, neví, kdy přestat. Zvedá ruku:

	„Na to zapomeňte. Jestliže Hun takhle spěchá, je to tím, že nás cítí za patami. Chce být v Orléansu před námi a před Římany. A můžete si být jistí, že Římany mají za zadkem, natolik znám Aetia. Jestli tam ale dorazí Aetius dřív než my, Attila ho sežere. A totéž se stane nám. Musíme tam s Římany dorazit společně. Takže sevřeme řady, stiskneme zuby a úprkem vpřed. Vozy a všechno harampádí a výzbroj ať za námi spěchají, jak to půjde. Ode dneška žádné plenění. Pod trestem smrti. Popravy!“

	Herowig a Cleomir si vymění zklamaný pohled. Potom obrátí koně a cválají předat velitelův rozkaz. Merovej za nimi volá:

	„Vynahradíme si to na zpáteční cestě!“

	* * *

	Vznešená Ragnhilda, první a nejmilovanější Merovejova manželka, matka malého Childericha, který bude vládnout po něm, až přijde jeho čas a jestli tak rozhodnou sálští Frankové, sedí obkročmo na bohatě postrojené klisničce v zadním voji, daleko od společnosti ostatních králových manželek a jeho oficiálních konkubín. Její hrdost by takovou společnost nesnesla. Vedle ní, řádně usazená bokem na mule se střapci, tlusté jako bečka, jede její dvorní dáma Waldruda a vypadá trochu znepokojeně. Ragnhilda ji uklidňuje:

	„Jsi tak bázlivá, má drahá! Král mě přece ujistil a několikrát mi to zopakoval: po kraji se netoulá ani jeden z těch špinavých žluťochů. Ten starý netvor Attila je všechny seskupil do jednoho voje, který táhne jižněji a velmi daleko odtud. Nemáme se tedy čeho obávat. Tak se pořád neklepej strachy. A pak, máme přece ozbrojený doprovod.“

	Waldruda se ušklíbne:

	„Krásný doprovod! Šest chlapů, ještě navíc pěšáků, kvůli kterým musíme jet pomalu, a s kterými by si hrstka těch zuřivých ďáblů hravě poradila! Měly jsme zůstat s králem a jeho družinou…“

	„A válet se v nosítkách jako ty vypasené machny, které se umí jenom hrabat v těch svých špercích a cpát se medovým cukrovím uprostřed hejna usmrkanců? A ještě navíc se mi ty coury vysmívají…! Není příjemnější, ptám se tě, cválat si na čerstvém vzduchu a užívat si svobody?“

	„Král a tvůj manžel by z toho moc velkou radost neměl. Hlavně kvůli malému.“

	„Ale král tady není! A můj malý Childerich je tak šťastný, že se může projíždět s maminkou! Že je to tak, poklade, že jsi šťastný?“

	Childerich, schoulený na matčině břiše, jednu ruku křečovitě zatnutou do hřívy klisničky, horlivě kýve hlavou. Je mu šest let a je to krásné, světlovlasé dítě, germánské až do morku kostí. Projevuje živý zájem o kouzelné Waldrudino poprsí, které se půvabně pohupuje v rytmu chůze její muly a občas, když zvíře poskočí, se zatřese, jako by chtělo vyskočit z živůtku hluboce vystřiženého podle barbarské módy. Najednou natáhne paži a položí ručičku na ten vábný kousek kůže a zůstane tak. Waldruda sebou škubne a vykřikne: „Ach!“ Ragnhilda se směje:

	„Ten už ví, co je pěkné, pašák!“

	Waldruda nesmírně uctivě sundá ruku drahého dítěte ze svého ňadra a přitáhne uzdu, aby se její mula trochu vzdálila. Childerich se však začne vztekat, spustí jekot, buší svými tvrdými pěstičkami do matčina břicha, kope ji do nohou. Ragnhilda sténá:

	„Ale vždyť to bolí, poklade! Copak chceš?“

	Ale poklad už seskočil z klisny, zavěsil se na Waldrudinu sukni a vyhoupl se na mulu. Posadí se na šíji zvířete, proti dívce, vyhrne jí širokou sukni a strčí hlavu mezi její bílá stehna. Rozčilená a vzrušená Waldruda se zmůže jen na:

	„Ach… Ach… Ach…“

	Ragnhilda se rozesměje na celé kolo. Skytá:

	„Ten ví dobře, jak na to, to mě podrž!“

	Childerich na chvilku přerušil své velmi účinné konání a křikl na matku:

	„Něco umím! Dobře jsem se díval, jak to tatínek dělal s Waldrudou!“

	Nastalo rozpačité ticho.

	Waldruda zrudne, její „ach“ zní nějak přidušeně, neví, kam s očima, zapomene stisknout stehna. Čehož Childerich využije.

	Ragnhilda se přestala smát, jako když utne, a zvolá, jako ostatně zvolá královna vždycky v podobných okolostojičnostech:

	„Ty špinavá malá zmije! Chceš se dostat na moje místo, co? Jen se přiznej!“

	Waldruda si kroutí prsty, vzlyká a odpovídá tak, jak může odpovídat dvorní dáma v podobných okolostojičnostech:

	„Ne, tak to není, věř mi! Král mě donutil! Nechtěla jsem, opravdu ne! Dokonce jsem ho i škrábala!“

	„Podle všeho jsi ho neškrabala dost silně.“

	„Ale ano! Udělala jsem mu velkou bolest. Ale jen ho to ještě víc rozparádilo. Má takové svaly, víš…“

	„To vím až moc dobře.“

	Po chudáka holku je těžké nacházet argumenty, jimiž by se ospravedlnila v očích uražené manželky, která je navíc ještě královnou, a současně si chránit svá pudenda před podnikavostí žárem rozpáleného haranta, kterého nemůže ani zpolíčkovat ani zatahat za vlasy, protože je synem jejího krále.

	K rozuzlení takových situací obvykle musí přispět nějaká náhoda. Naštěstí o náhody není nouze, vždycky je nějaká připravena zasáhnout. A tak i v tomto případě.

	Najednou se odněkud zepředu ozval podivný křik. Jakési zabublání. A hned nato další křik, ten se dal daleko lépe rozpoznat. Bylo v něm nejdřív neuvěřitelné překvapení, posléze strašlivé utrpení a naprostá beznaděj. Prostě křik někoho, koho právě zasáhl přímo doprostřed teřichu krutý šíp, vypuštěný kdovíkým. A to se právě stalo. Dva ozbrojenci z družiny ledabyle patrolující v určité vzdálenosti před královnou právě padli na zem, jeden zasažený do hrdla, druhý do břicha. Teď dodělávají v husté trávě a škubou sebou při tom jako zajíci.

	Čtyři přeživší, vyděšení, ale hotoví dostát svým povinnostem, se stáhnou blíže ke královně a jejímu synovi, aby je ochránili před neviditelným nepřítelem. K tomu však nedojde. Padají jeden po druhém, z každého trčí k obloze dosud vibrující šíp, a vypadá to velmi hezky, ty praporky z peří různých barev na konci každého šípu, které se chvějí na slunci, každý jiný: kolik lukostřelců, tolik barev.

	Pro Huna je válka hrou. A už jsou tady, Hunové, vylézají z houští. Smějí se, mohutně se poplácávají po zádech, vytrhávají své šípy jedním prudkým škubnutím směrem vzhůru z mrtvých těl, očistí je v trávě a potom pečlivě zasunou do lehkých toulců z březové kůry zdobených naivními motivy. Hašteří se, čí zásah byl nejkrásnější.

	Je jich asi dvanáct, drobných plecitých mužíků. Vlastně při bližším pohledu nejsou tak malí. Hlavně mají široká ramena a jsou trošku nahrbení na křivých nohách jezdců na koni.

	Ragnhilda křičí: „Childerichu!“ Oběma rukama čapne svého milovaného synka, vyrve ho z jeho libého objevování fascinujících zákoutí, hodí ho břichem před sebe na koňskou hřívu a pobídne kobylu, zatímco to kouzelné děcko, které nic nevidělo, ječí a tluče pěstičkami.

	Waldruda je zprvu ochromená hrůzou, ústa má otevřená, jak chtěla vzdychnout „Ach“, ale jaksi se jí to zarazilo v hrdle, konečně však také obrátí mulu a pobídne ji patami, aby dostihla svoji paní… Už je však pozdě! Jiní rozjaření Hunové jim zastoupí cestu, po stranách se objevují další.

	Neměli tu být, a přesto jsou tady. Určitě je to nějaká osamocená tlupa pustošitelů operující daleko od hlavního voje hordy, k níž ještě nedorazily poslední Attilovy rozkazy. Jsou to pouze čistokrevní Hunové, ďáblíci s šikmýma očima schovanýma v záhybech víček připomínajících starou kůži, s širokými plochými tvářemi, pod nimiž lze tušit pevné, silné kosti, s ústy roztaženými úsměvem pod nedomrlým knírkem, který tvoří pár černých vousisek. Ragnhildě připadají všichni jako bratři. Možná jsou to synové jednoho otce pocházející ze stejného harému? Ale pravdou je, že Frankům se zdají všichni tihle oškliví skřeti stejní.

	Jsou pěší, nevídaná věc. Jistě jen proto, že číhali v záloze. A to už na zahvízdání vstávají ze země další Hunové a přibíhají, přivádějíce za uzdy koně svých druhů. A všichni se shromažďují kolem dvou franských žen a předpokládaného následníka, už je kolem nich dobrá dvacítka mužíků, kteří se plácají do stehen radostí, jaké že to udělali terno.

	Jeden z nich, bezpochyby ten nejvyšší hodností, přistupuje bez prodlení k operaci sundávání šatstva, které u Franků spočívá jen ve spuštění krátkých kalhot, ale tihle mužíci musí metodicky odstranit všechny vrstvy vzácných látek, v nichž jsou zamotaní, což činí tuto práci po čertech nesnadnou. Postupně se tak objevují na světle božím spodek senátorské tógy lemované purpurem, jak to má být, ale také se zaschlou krustou senátorské krve, potom přebohatě zlacený biskupský ornát, potom krátké legionářské kalhoty, dále šaty nějaké princezny či možná děvky, z hedvábí vyšívaného jemnými perlami.

	Waldruda tomu nechce rozumět. Fňuká:

	„Co nám chtějí udělat?“

	Ragnhilda povzdychne:

	„Zdá se, že je to dost jasné.“

	Waldruda se děsí:

	„A to všichni?“

	„Nemyslím si, že by nám dali vybrat.“

	„Ale… jsou tak oškliví!“

	„To ano. A když se nabaží, zabíjejí.“

	„Ach! Ať nás ochraňuje Freya!“

	„Výborný nápad! Freya, bohyně lásky a milování! Tak si u ní vypros, ať z toho máš aspoň trochu potěšení. Když už musíš umřít, ať o nic nepřijdeš.“

	„Ale… Oni páchnou!“

	Opravdu, ze skupinky Hunů vychází mocný pach stáje: koňský pot smíšený s mužským, stará zatuchlá moč, tuk z ovčí vlny, špína, špína… Ragnhilda udržuje konverzaci, aby pomohla Waldrudě neztratit tvář a aby neztratila tu svoji:

	„Říkali mi, že močí přímo na koni, ani si to svoje nádobíčko nevybalí z těch hadrů.“

	„Chceš říct, že čurají do toho?“

	„A nejen to, ujišťuju tě.“

	Waldruda je šokována. Ragnhilda dodává:

	„A horší je, že jedí cibuli. Spoustu cibule. A taky česnek. Jsou do něj blázni.“

	Waldruda zesiná:

	„To mi ani neříkej! Mám hrůzu z chlapů, kteří smrdí česnekem!“

	Hun se mezitím konečně vyprostil ze zajetí vzácných hadrů. Přibližuje se s nádobíčkem v ruce, připraven k akci. Dva Hunové nižší hodnosti vytrhnou královské dítě z Ragnhildiny náruče a hodí ho do trávy, uchopí jeho vznešenou matku za ramena, donutí ji pokleknout a svými svalnatými pažemi ohnou její pyšnou šíji, přitisknou její tvář k zemi a hýždě se tak nabídnou v plné kráse. Hunové to totiž dělají zezadu jako zvířata.

	Waldruda vyprskne smíchy. Ragnhilda se chvěje potlačovanou zlostí a zaskřípe zuby:

	„Tomu se směješ?“

	Waldruda skytá:

	„Kdybys viděla to, co já, smála by ses také.“

	„A co vidíš jiného, ty zmije, než svoji poníženou královnu?“

	„Ne, tomu se nesměju, to je smutné. Ale kdybys viděla čuráčka toho všiváka! Má ho jako chlapeček! Takový červíček malinký! A nejsměšnější na tom je, že stojí, jako by byl opravdový! Ne, to je doopravdy strašně legrační!“

	Ragnhilda už nemá čas odpovědět, protože Hun už je na ní, v ní. Zpočátku trochu vyvedený z míry před obrovitostí propasti zející před ním, do nynějška znal jenom drobné Mongolky s nepatrnou škvírkou a skrovným rounem, ale potom se hrdinně vnoří do lůna té požehnané džungle, kde mu hrozí, že se ztratí navždy… Stačí mu třikrát překotně zapracovat hýžděmi a už zařičí úlevnou slastí a postupuje místo svému nástupci podle hierarchie. Všichni okolostojící Hunové vydávají divoký pokřik, patrně na znamení vítězství.

	Ječení malého Childericha je ještě divočejší a trvá déle, to proto, že ta tráva, kam ho hodili, je vlastně obrovitým trsem kopřiv.

	Childerichův křik probudí Waldrudu z její netečnosti. Najednou se snaží vyrvat ze sevření dvou Hunů, kteří ji drží, a s vyděšenýma očima a rozcuchanými vlasy ječí jako fúrie:

	„To je hanebnost, svatokrádež! Poskvrňuješ královnu, ty hnusné prase! Urážíš bohy! Ta, kterou se odvažuješ špinit, je královna Franků, milovaná manželka krále Meroveje, nejmocnějšího z mocných! Ať Thor a Odin učiní, že ti ten tvůj hnusný klacek shnije, ať ti ty tvé žluté kulky upadnou do kobylinců!“

	Mladé barbarské aristokratky jsou daleko zběhlejší v obyčejné venkovské mluvě než v módních termínech, kterými v navoněném tepidariu brebentí galořímské patricijky.

	Ta maličká se ze všech sil snaží vyrvat ze železného sevření. Chrlí urážky a křičí: „Ji ne, slyšíte, vy bezkulkové, vy chlíváci, ji ne! Vezměte si mne, obětuju se, ale ji ne! Královnu ne!“

	Taková oddanost by musela Ragnhildu dojmout, kdyby byla s to ji ocenit. Ale ta je teď schopna pociťovat jen vztek a zklamání: ten žlutý pidimužík prošel jejím lůnem téměř nepovšimnut a nedokázal jí přivodit slastné uvolnění, které by jí pomohlo přijmout smrt. Nic než ten odporný smrad… A to jich je za ním ještě dobrá dvacítka. No, tak deset, jestli si Waldruda také odpracuje své.

	To už přichází na řadu také Waldruda. Hunové se spontánně rozdělili na dvě skupiny podle vkusu. Více se jich shromáždilo kolem bujné světlé krásy královniny, ti druzí stojí frontu na mléčně bílé, mladé tělo Waldrudino, jejíž rusá kštice a stejně planoucí kučeravé rouno na ohanbí, které je teď vystaveno pohledům, vyvolávají zvědavost, ale také nedůvěru. Jsou zvyklí na vůni žluklého másla, které si ženy ve stepi vtírají do vlasů, krčí nos před exotickou vůní dívky s planoucím ochlupením v podpaží. Krátí si čekání vyprávěním o oslavě, kterou si dopřejí, až každý z nich ukojí svůj nedočkavý podbřišek. Většina z nich se přiklání ke kůlu. Je to nejjednodušší a v každém případě báječná zábava. Představa, jak se tyhle krásné samičky budou tam nahoře zmítat dlouho, dlouho, bude z nich odkapávat sperma a mísit se s krví a sračkami, dokáže tyhle udatné junáky skutečně rozveselit.

	Když začala Waldruda vykřikovat svoje urážky, zvedla se pozorně jedna hlava. Patří jednomu z Hunů, tomu nejmladšímu, ještě jinochovi. Jeho tváře žluté jako ambra jsou hladké, lehce zarůžovělé, rty jako vykreslené štětcem. Pouští dívku, dvěma skoky se octne u velitele, který si právě metodicky upravuje oděv. Cosi mu rychle sdělí. To něco probudí velitelův zájem. Konečně má všechny své vzácné hadry tam, kde mají být, zvedne paži a křikne rozkaz. Všichni strnou, dokonce i ti, kteří právě ochutnávají potěšení patřící vítězným bojovníkům.

	Mladý hunský válečník přiklekne k Ragnhildině tváři, pořád připláclé k zemi, jemně ji zvedne rukou a pronese jazykem víceméně germánským tato váhavá slova:

	„Ty královna?“

	Ragnhilda otevře oči. Vidí Hunovu tvář blizoučko své, cosi říká, ale ona mu nerozumí. Hun opakuje, snaží se germánská slova dobře vyslovovat:

	„Ty královna? Královna Franků? Ona říkat.“

	Ukáže na Waldrudu.

	Ragnhilda nechce zemřít. Nechápe, co se děje, ale možná je tu nějaká naděje. Pomalu odpovídá:

	„Ano, jsem královna. Jsem manželka Meroveje, krále Franků v zemích ležících na Sále.“

	Mladý Hun se obrátí a tlumočí. Velitel kývne hlavou, přemýšlí, potom odpovídá a mladík překládá Ragnhildě:

	„Ty královna. Dobrá. Nezabíjet. Ne hned. Odvést. Dárek pro velký chán Attila. Chán radost.“

	Ukáže prstem na Childericha, který se škrábe do krve a vypadá zklamaně, že představení skončilo.

	„Syn?“

	Ragnhilda se po čtyřech plazí až k Childerichovi a přitiskne ho na srdce:

	„Ano. Je to můj syn. Syn krále Meroveje.“

	Náhodný tlumočník překládá. Na semknutých velitelových rtech se objeví úsměv, ještě víc přivře oči. Cosi říká. Mladík ukáže na Waldrudu:

	„Ona královna?“

	Waldruda se dívá na Ragnhildu. Její oči prosí. Ragnhilda váhá, kouše se do rtů. Velitel pronese rychle pár netrpělivých, podrážděných slov. Ragnhilda promluví:

	„Ano. Je to královna. Ona je také ženou krále Meroveje.“

	Ale ten pohled, který vrhne na Waldrudu!

	Velitel uzavírá, tlumočník překládá:

	„Dvě královny, syn krále. Dobrá. Velmi dobrá.“

	* * *

	Král Merovej má starosti.

	„To se táhneme, to to trvá! Nikdy nedorazíme k Orléansu včas! Předsunuté hlídky mi posílají posla za poslem s oznámením, že roztroušené tlupy Hunů a já nevím jaké další verbeže už táboří všude kolem nás. Vesnice hoří. Před velkými městy dochází k šarvátkám. Cvalem, děti, máme naspěch!“

	Aldobald, vůdce Franků ze země Thérouanne, roven králi důstojenstvím, ne-li mocí, namítne:

	„Pěšáci nám nemohou stačit.“

	„Obejdeme se bez nich. K čemu nám bude, když tam dorazíme sice všichni najednou, ale příliš pozdě? Kupředu, hrr na Huna! Thor je s námi! Hrr na ně! Vzhůru!“

	Ze zadního voje přijíždí plným tryskem jezdec. Dojíždí na úroveň krále. Aldobald uhne stranou, aby se nově příchozí mohl připojit ke králi, jet těsně vedle něj a rozmlouvat s ním. Merovej se zamračí:

	„Co ty tady, Elfride, kdo ti dovolil vzdálit se ze svého místa? Přikázal jsem ti, že mi svou hlavou ručíš za bezpečnost žen a dětí. Je to tak? Co tady děláš?“

	„Králi, stalo se neštěstí.“

	„Mluv.“

	„Královna, tvá manželka.“

	„Která?“

	„Ragnhilda.“

	„Počkej… Childerichova matka?“

	„Ano, a právě Childerich také…“

	„Výborně…! A co dál? U Odinových kulek, mluv!“

	„Ehm… Vzdálila se na malou projížďku…“

	„S Childerichem?“

	„Ehm… přesně tak.“

	„Vzdálila? Na malou projížďku? A co dělaly zadní voje? A kde ses flákal ty? Určil jsem tě přece na ochranu žen a dětí!“

	„Královna je velmi obratná.“

	„A ty jsi starý ochmelka a lotr! Dobrá. Ragnhilda si vyjela a nevrátila se k vozům, je to tak?“

	„Ano. Ale ještě něco…“

	„Řekni mi všechno najednou, ať neztrácíme čas.“

	„Tak tedy. Jeden zdejší venkovan, zahnojený Gal, kterého jsme našli zahrabaného v díře a celého rozklepaného strachy, nám vyklopil, že zdálky viděl, jak osamocená tlupa Hunů obklopila dvě ženy jedoucí na koni bohatě oděné po franské módě. Měly u sebe dítě. Chlapce.“

	„Huni, říkáš? Je mi jasné, co se stalo. Ta žlutá chátra nemá v hlavě nic jiného než šoustání… A viděl to ten tvůj zahnojenec až do konce?“

	„Říká, že měl moc velký strach. Obrátil se, aby nic neviděl, přísahal to na toho svého boha, tu mrtvolu přibitou na dvou holích, zapomněl jsem jeho jméno.“

	„Vím, něco jako Koristus, nebo tak. Řekl to jen, aby si zachránil kůži. Určitě viděl všechno! To je krása! Moje manželka, husa pitomá, se nechá opíchat celou bandou žlutých chcípáků a teď trůní někde na obláčku s kůlem v zadku. Každopádně jste měli tomu poserovi uříznout hlavu. Pro všechny případy.“

	„Stalo se.“

	„To je ale to menší zlo. Víc je mi líto Childericha. Měl jsem ho rád, holomka. To byla nátura. Pořád s nosem a s rukama pod sukní! V šesti letech. Ten to někam dotáhne.“

	Merovej povzdychne.

	„Vlastně už ne.“

	* * *

	I když si velitel Mingiz přál co nejdříve dostihnout přední voj hordy a složit k nohám chána chánů Attily ten dárek věru hodný pána čtyř světových stran, nadcházející noc donutila malou tlupu zastavit. Ne aby se posilnili: hunští jezdci nemusí ani zpomalit klus svých vytrvalých drobných koní, zhltnou v jízdě kusy zvěřiny, které vytáhnou zpod svých hýždí. Tlumočník jménem Bouzil, jak sdělil oběma ženám, nabídl zajatkyním dvorně tuto potravu, kterou vytáhl zpod vlastního zadku. Ty nejdřív vykřikly hrůzou, ale potom je útroby kroutící se hladem donutily nabídku přijmout. Zlehka, konečky zubů, se opatrně zakusovaly do masa natlučeného doměkka přirážením kostí v zadku o koňský hřbet a macerovaného ve směsici koňského a mužského potu. Childerich takové okolky nedělal, zakousl se do masa, měl ho plnou pusu, přitom se smál a vyžadoval napříště k jídlu maso jemně upravené pod bílými Waldrudinými stehny.

	Huni spí, jak známo, na svých koních. Franské královny spí většinou vleže. Velitel Mingiz sice hromoval, ale nakonec jim vyhověl. Ragnhilda, Waldruda a malý Childerich tedy odpočívají v trávě na mýtině, uprostřed kruhu koní a Hunů schoulených v jejich hřívě, spících, ale i ve spánku bdělých.

	Waldruda sebou trhne. Jakási ruka se jemně dotkla jejího ramene a čísi hlas sykl: „Pst!“ Opatrně otočí hlavu. Těsně u její tváře je čísi obličej: patří Bouzilovi, hezkému mladému Hunovi s krásnými lícemi.

	Bouzil hovoří sotva slyšitelným hlasem. Jeho rty se třou o Waldrudino ucho. Říká:

	„Odejít. Ty. Já. Utíkat.“

	Vezme Waldrudu za ruku, položí si ji na srdce.

	„Milovat. Ty, dívka. Já, chlapec. Já milovat ty.“

	Waldruda se vzpamatovává z překvapení. Vydechne:

	„Ty Hun.“

	Vzchopí se:

	„Jsi Hun. Frankové tě zabijí. Římané tě zabijí. A také Galové, Góti, Burgundi… Ti všichni nenávidí Huny.“

	„Ty nenávidět já?“

	Obtížná otázka. Waldruda si dává načas, rozmýšlí se. Pravda, ve svitu hvězd je ten malý Hun roztomilý, navzdory těm vystouplým lícním kostem a úzkým očím… A pak, vidí v něm něco, co by mohlo být její nadějí. Praví:

	„Ne.“

	Cítí, jak rudne. Myslí si: Co se to se mnou děje? Bouzil zašeptá: „Tak ty jít!“

	„Ale… Co stráže?“

	„Stráže? Já. Já sám. Já řada.“

	„A co koně? Uslyší nás.“

	„Koně? Připraveni. Tam.“

	Mávne rukou bůhvíkam do dálky.

	Waldruda už neváhá. Nemá ostatně co ztratit. Naražená s velkou slávou na kůl před vládcem Attilou, to je její budoucnost. To už je lepší riskovat šíp v zádech. Říká: „Jdu s tebou,“ a pomalu se zvedá. Jakási ruka se zachytí jejích šatů. A zazní poroučivý hlas: „Ale ne beze mne!“

	Je to Ragnhilda. Všechno slyšela. Hun pochopí, oč jde. Protestuje: „Ne ty. Nás moc. Kůň jen dva.“

	„Vezmeš mě s sebou, nebo budu křičet.“

	Waldruda procedí mezi zuby:

	„Mrcho!“

	Ragnhilda pokrčí rameny.

	„Každý za sebe.“

	Otočí se k Hunovi:

	„Jsem královna. Ona ne. Řeknu králi, že jsi mne zachránil, a také jeho syna. Mezi Franky budeš váženou osobou.“

	Bouzil se vyděsí:

	„Ten hoch také odvézt?“

	„Hlavně jeho!“

	Bouzil váhá:

	„Ty říkat král, já zachránit ty a chlapec?“

	„Přísahám. Přísahám při Odinovi, Thorovi a Freye.“

	„To kdo?“

	„Na tom nezáleží. Jeďme!“

	* * *

	Povedlo se jim to! Jedině Hunovi se může zdařit uniknout bdělosti hunských válečníků. Teď cválají, i když riskují, že pod nimi přetížení koně padnou. Na jednom jede Bouzil a Waldruda se drží za ním na zadku koně. Na druhém sedí obkročmo Ragnhilda, syna má před sebou, přivázaného, aby nespadl, protože to vzácné dítě spí s palcem v puse.

	Nedostihnou je. Ve skutečnosti proto, ale to uprchlíci nemohou vědět, že Attilovi rychlí poslové křižují krajinu, sbírají rozptýlené hloučky a přikazují jim, aby zanechaly veškeré jiné činnosti a co nejrychleji se přidaly k většině hordy.

	Takže cválají přímo k cestě, po níž – alespoň podle Ragnhildiných odhadů – musela jet Merovejova armáda.

	Někdy k polednímu se v dálce objeví mračno prachu, které značí přítomnost dost velké skupiny jezdců. „Naši!“ zvolá Waldruda, která poznala praporce vlající ve větru.

	Franští jezdci je rovněž zpozorovali a přijíždějí jim v ústrety. Je to poměrně početný odloučený oddíl. Oba koně jsou brzy obklopeni namířenými kopími. Každý chce probodnout jako první Huna, který unesl dvě franské ženy a dítě, zcela zjevně vznešeného původu. Ten, který vypadá jako vůdce, zvolá:

	„Nechte ho mně!“

	Je to vysoký, zdatný mladík oholený po římském způsobu, ale jeho mohutná hříva rozhozená po ramenou svědčí o královském původu. Přibližuje se se zdviženou franciskou.2

	Bouzil se obrátí k Ragnhildě. Nejdřív vypadá, že ho vůbec nevnímá, váhá; když už sekera málem dopadne, zvedne ruku.

	„Zadrž! Jsem Ragnhilda, manželka tvého krále, a tady je Childerich, jeho syn. Tento muž nás zachránil ze spárů Hunů.“

	„Jaký ‚muž‘? Nevidím tu žádného muže. Jenom páchnoucího hunského psa!“

	Ragnhilda nasadí pyšný, povýšený tón:

	„Chceš se mnou diskutovat? Věz, že nebýt jeho, byl by teď syn tvého krále naražený na kůlu, jehož druhý konec by čouhal z jeho úst. Mezi tím Hunem a mnou existuje smlouva. Přísahala jsem při bozích Valhaly: A pak, to stačí. Nerozhoduješ o tom ty. Rozhodne král. A kdo vlastně jsi?“

	Urostlý mladík neochotně couvne. Nafoukne hruď a prohlásí:

	„Jsem Wiomad, syn Reichardta, který vládne Frankům na řece Yser.“

	„Děkuji bohům, že mi tě přivedli do cesty. Ale co jsi dělal tak daleko od hlavního voje armády? Určitě jsi tady kořistil proti královým příkazům.“

	Reichardtův syn Wiomad ztratí svoji povýšenost. Ani ho nenapadne opáčit: „A co jsi dělala tak daleko od zadního voje ty, i s královým synem?“

	Ragnhilda se stala rychle paní situace. Může ukázat velkorysost:

	„Dobrá. Dokážu zdůraznit tvé zásluhy. Králova radost nad tím, že znovu vidí svého syna, bude veliká a on tě jistě bude chtít odměnit. Ostatně na to sama dohlédnu.“

	Wiomad se neznatelně ukloní. Praví:

	„Jsi příliš dobrá, paní.“

	Neodpustí si však poznámku:

	„Ti svinští ohyzdní bastardi tě určitě neušetřili pohany!?“

	V Ragnhildiných očích to vztekle zasvítí. Ale je to jen mžik. Změří si zvysoka toho pokrytce:

	„Když viděli, s kým mají tu čest, ponechali si nás jako dárky pro Attilu. A Attilovi se nedávají zbytky.“

	„To je jen dobře. Nerad bych totiž vracel králi všech Franků zbytky po Hunech.“

	Wiomad se odmlčí. Jen na okamžik. Potom dodá přes rameno:

	„Měla by sis alespoň očistit hlínu a trávu z kolen a loktů. Nějací zlomyslníci by v tom mohli vidět něco…“

	Potom celá skupinka pobízí koně, aby co nejrychleji dostihla hlavní voj Franků. Ragnhilda šeptla do ucha své dvorní dámy:

	„Nic jsi neviděla.“

	Waldruda odpověděla:

	„Copak jsem měla něco vidět?“

	Childerich se však poškleboval:

	„Já jsem ale viděl všechno, heč!“

	„Neviděl jsi nic, nebylo co vidět a ostatně všichni vědí, že jsi jen malý zlomyslný lhář.“

	„Co mi dáš, když budu mlčet?“

	A začíná tvrdé dohadovaní a smlouvání.

	* * *

	Král Merovej se nemůže vzpamatovat. Je spokojený, že má zpět svého mužského dědice, na němž bude spočívat budoucí osud jeho dynastie, ale všechno je to jaksi příliš podivné.

	„Oni tě chtěli nabídnout Attilovi? To je opravdu zvláštní nápad.“

	V hloubi duše mu to polichotilo. Ale potrpí si na přesnost. Patří ke králům, na které si hned tak někdo nepřijde. Říká:

	„Tak to shrňme. Tenhle malý ohyzda…“

	Bouzil namítne:

	„Já Bouzil. Ne ohyzda.“

	„Když na tom trváš… Tak tenhle Bouzil vás tedy osvobodil s nasazením vlastního života, poskytl vám koně a uprchl s vámi. Dobrá. To chápu. Statečný ohyzda. I když na druhou stranu, z hlediska Hunů je to zrádce, věrolomník, dezertér a navíc zloděj koní patřících vojsku… Ale jsme Frankové, ne Huni, a tak se dívejme na věci z franského hlediska. A z toho tě musím posuzovat jako hrdinu, ty…“

	„Bouzil,“ praví Bouzil.

	„Jsi hrdina, Bouzile. Za odměnu tě nechám žít… Ano, to je trochu hubená odměna. Ale mám z tvých pohledů pocit, že jsi ohyzda zamilovaný a že právě láska tě učinila tak opovážlivým. A jaká láska? Láska k naší Waldrudě, kterou neustále hltáš očima, dokonce i v tuto chvíli, jestli tedy pod těmi všemi záhyby na víčkách vůbec nějaké oči máš. Nečervenej se, Waldrudo.“

	Merovej si hladí bradu. Waldruda je roztomilá, už ji vyzkoušel a může ji mít ještě mockrát… Ale musí ukázat velkorysost. Rozpřáhne paže gestem vpravdě královským:

	„Já ti tu naši Waldrudu, ten zbožňováníhodný královský kousek, dám, ty ohyzdo.“

	„Ale…“ chce namítnout Waldruda.

	„Už jsem řekl,“ praví král.

	Obrátí se k mladému Wiomadovi, synu krále Reichardta z území na Yseru. Zamračí se:

	„Nepochopil jsem však, co jsi tam dělal ty, Wiomade.“

	Wiomad sklopí oči. Jeho rozpaky mohou vypadat jako skromnost. Ragnhilda mu přispěchá na pomoc:

	„Můj pane a králi, po našem útěku s Bouzilem nás Hunové pronásledovali. Už nás skoro dostihli, když tu se objevil Wiomad se svými statečnými muži a rozsekali Huny na kousky. Tak to bylo.“

	Merovej se zahloubá.

	„Dobrá, Wiomade. Ale ještě mi pověz, co jsi vlastně měl na práci tak daleko od svého přesně určeného místa ve vojsku?“

	Znovu zasáhne Ragnhilda:

	„Můj pane a králi, kdyby Wiomad nebyl v tu chvíli tam, kde ho bylo potřeba, tvůj milovaný syn by v tomto okamžiku zdobil špičku kůlu Attilova stanu.“

	A dodá jen tak pro sebe: „…zrovna tak tvoje manželka.“ Ale proč to vlastně říkat, když to nikoho nezajímá?

	* * *

	Na franskou armádu se snesla noc. Hun Bouzil si postavil jen tak improvizovaně maličkou jurtu z beraních kůží, které napjal na svazek prutů. Dalo se tam vlézt jen po čtyřech. Uvnitř mohl člověk buď ležet nebo sedět na bobku. Waldruda si lehla, ruce složila pod šíji. Bouzil sedí na patách a pozoruje ji. Žluté světlo z římské olejové svítilny ozařuje zespoda jeho trojúhelníkovou tvář a vystouplé lícní kosti. V černočerných očích mu tančí dva plamínky. On má oči! pomyslí si Waldruda. A samotnou ji překvapí, že v duchu dodala: A krásné oči! A ještě: Je opravdu hezký!

	Hezký? A Hun? Co se to s tebou děje, chudáku Waldrudo…? Možná je to proto, že když už od nynějška patří jemu, chce v tom nalézt alespoň nějaký půvab.

	Waldruda očekává, že se na ni vrhne. Jestli bude tenhle drobný muž s širokými rameny stejně hrubý jako král Merovej, bude to ošklivá chvilka. Naštěstí hodně krátká. A to je to nejlepší, v co může franská žena doufat.

	Ale Bouzil se na ni nevrhá, netrhá z ní šaty, nespouští si své krátké kalhoty jen tak na půl žerdi, aby mohl vyndat svůj netrpělivý úd, neponoří se do ní prudce a co nejhlouběji, nenarazí do ní třikrát či čtyřikrát jako beran a poté nezahýká úlevou po rychlém ukojení… vůbec ne.

	Bouzil sedí na patách, opatrně rozvazuje uzel na balíku kůží, který si při útěku vzal s sebou a který obsahuje pár jeho věcí. Vytahuje asi loket dlouhé pouzdro z glazované pálené hlíny ozdobené řadami perel zasazených v půvabných křivkách. Otevře je, vytáhne z něj dva předměty, které hbitě složí. Vznikne z toho jakási trojúhelníková skříňka, kterou prodlouží o jakýsi krk se strunami, na jehož konci jsou přesahující kolíčky. Bouzil na krk upevní velmi jemné struny, které napíná pomocí těch kolíčků, zatímco druhou rukou drnká na struny, které pod jeho prsty vyluzují libé zvuky. Waldruda na něj udiveně zírá, jak ladí tento podivný nástroj.

	Bouzil už je konečně uspokojen zvukem svého nástroje a jeho prsty se začínají probírat strunami. Ze skříňky vychází pronikavá hudba a naplňuje celou jurtu. Bouzil začne zavřenými ústy pobrukovat monotónní melodii, která se proplétá s plačtivými barbarskými tóny vyluzovanými jeho strunami.

	Bouzil jako by byl někde daleko, daleko odsud, od Waldrudy.

	Ne, to opravdu není ten útok, jehož se tolik obávala. Ta úleva! Ale také roztrpčenost… Ve Waldrudině strachu byla také poměrně velká zvědavost! Jak strašlivé asi musí být objetí od surových Hunů, jejichž krutost byla nad všechny krutosti! A tady to má: tenhle si tady hraje a při tom si cosi zpívá…

	Waldruda, Teutonka s bujnými boky, vychovaná v zanícené pokoře vůči válečníkovi, cítí, jak se v ní rodí pohrdání k těmhle mizerným samcům, kteří zabíjejí jen pro radost, vymýšlejí si strašlivá mučení, a přitom nemají v kalhotách nic pořádného.

	Všimne si, že Bouzil teď zpívá s jakousi novou vřelostí. Jeho oči se na ni upírají s výmluvnou silou. Melodie je teď nyvější, zaznívají v ní vzlyky a tokání, vyzařuje z ní něha, která Waldrudu oslabuje. Bouzilův hlas ji hladí, vzrušuje. Bouzil si uvědomí, že Waldruda nemůže jeho slovům rozumět, přeruší tedy svůj zpěv a říká jejím jazykem:

	„To láska. Já milovat ty. Já milovat, já zpívat. U nás láska krásná věc. Velmi krásná. Velmi moc něžná.“

	Jeho prsty vyloudí ještě několik jemných akordů, ale nepokračuje už ve své improvizované melodii. Vypadá ustaraně. Vypadá… Ale ano: bázlivě. Bázlivě? Hun? Zeptá se, tentokrát se neodváží zvednou k ní oči:

	„Ty milovat já?“

	Hudba pod jeho prsty ustane. Upřesní to, oči má stále sklopené:

	„Ty nemilovat, to nebýt dobré. Ne láska. Jen mrdání. Fik, fik. To něco jiného. Já nechtít mrdat. To ne dobré. Jiné ženy ano. Ženy gótské, římské, galské, jen díry, já nemilovat, já mrdat. Fik fik do díry. To jako samice od prase.“

	„Svině,“ navrhne Waldruda úslužně.

	„Svině? To žena od prase?“

	„Ano.“

	„Ty ne svině. Já milovat tebe. Já s tebou pořád. Když ty chtít.“

	„A když nechtít?“

	Waldrudu samotnou udiví, že mluví jako barbar. Už ji nakazil… Opraví se:

	„A co když nebudu chtít?“

	„Já nechat tě. Odejít. Brzy velký boj. Já zabíjet, oni zabít mě.“

	Pocuchá mu vlasy:

	„Ty hlupáčku!“

	„Hlupáčku?“

	„To nic. Poslouchej. Jsem tvoje podle zvyklostí a protože to tak chce král. Nikdo se mnou ještě nemluvil tak jako ty. Nikdo mi ještě nikdy nezpíval. Král Merovej to se mnou dělal, jak jsi říkal, jen mrdal…“

	„Já zabít!“

	„To tě nesmí ani napadnout. Od té doby se královna bojí, abych se nechtěla dostat na její místo. A téhle rodině stačí jen podezření. Nechá mě odstranit. Odjeďme. Odvez mě odtud. Nikdy jsem nikoho nemilovala. Ty jsi krásný. Jsem z tebe zmatená. Budu tě milovat.“

	Obejme Bouzila pažemi kolem krku, přitiskne se k jeho mohutné hrudi a zašeptá mu do ucha:

	„Můj malý Hunečku!“

	A potom, sama celá překvapená z toho, co se to s ní děje, si vyhrne šaty, rozevře stehna a přitáhne si k sobě, do sebe, zosobněnou Lásku, lásku, která k ní přišla až z lůna Asie.
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	Král Merovej si nechá k sobě zavolat Huna Bouzila. A mluví k němu takto:

	„Ty ohyzdo, osvobodil jsi mého syna, budu ti za to nadosmrti vděčný. Dal jsem ti Waldrudu, je to moc pěkná holka, ale zasloužíš si mnohem víc. Měl bys dostat velení v mé armádě. Ale žel, jsi Hun. Nemohu ti rozkázat, abys bojoval proti svým. Nedělal bys to od srdce a navíc by se mohlo stát, že bys přešel uprostřed boje na druhou stranu. A pak, žádný franský válečník by nechtěl válčit pod velením nějakého Huna, dokonce ani po jeho boku. Jen se podívej, jak bručí a jak ukazují zuby ti muži, co mám kolem sebe… Nemohu ti zaručit, že ti některý z nich nevrazí dýku do zad. Tak poslyš. Řeknu ti, co uděláš.

	V městečku Lutetia na řece Seině žije věštkyně, jejíž pověst se už rozšířila od východu až k oceánu, kde zapadá slunce. Podle toho, co se o ní říká, vzývá toho mrtvého boha, který je přibitý hřeby na dvou trámech do kříže. Předpovídá budoucnost a uzdravuje nemocné, i když se jich ani nedotkne. Viděli ji, jak před velkým shromážděním lidu kráčí po vodě a vznáší se ve vzduchu. Dokonce vzkřísila mrtvé, to bylo zapsáno a potvrzeno kněžími. Jestli dokáže dělat takové věci, tak tedy ta mrtvola, kterou uctívá, musí být velmi mocným bohem.

	Pocváláš až do Lutetie. Už od ní nejsme moc daleko. Vyhledej tu věštkyni. Zeptej se jí, jak dopadne tahle válka. Zjisti, jestli je v zájmu Franků setrvávat ve spolku s Aetiem a jeho Římany, nebo jestli neporazitelný Attila i tentokrát zvítězí, což by ovšem znamenalo, že budeme muset smlouvy trochu pozměnit.

	Dej se do toho, ať ti dají koně, a vrať se brzy!“

	Bouzil se ukloní:

	„Králi, já už na cestě!“

	Merovej se usměje do svého kníru. Dodá:

	„Počkej ještě!“

	Bouzil se zastaví.

	„Vezmi s sebou Waldrudu. Je to dobrá a vytrvalá jezdkyně. Nezdrží tě. A mluví latinou Galů.“

	* * *

	Bouzil a Waldruda cválali bez přestávky až k výšinám kolem Lutetie. Jejich cesta vedla opuštěnou venkovskou krajinou, vyhýbali se tichým, prázdným městům. Přestože se přes ně nepřehnala válka, strach z ní stačil. Venkované, mniši i obyvatelé měst zahrabali své poklady a sami se skrývali v nejhlubších dubových a kaštanových lesích, které od sebe oddělovaly místa s vyklučenou a obdělanou půdou.

	Ti ubožáci nevěděli, koho se mají bát víc. Jistě Huna, vždyť ten je přímo zosobněním pekla, ale z jejich hlediska se ani takový Frank, Gót či Říman nevzdá svého práva po libosti plenit a zabíjet. Ať přítel či nepřítel, pro národ lopotící se na polích jsou všichni vrazi, prznitelé, plenitelé. Ozbrojenec, ať přichází z kterékoli strany, je skutečným bičem božím.

	Lutetia, původní sídelní město pařížských Galů, leží v kotlině obklopené ze všech stran mírnou pahorkatinou. Na svazích těchto prosluněných pahorků zrají hrozny vinné révy v pěkně seřazených řadách. Bouzil a Waldruda pozorují z výše jednoho z těchto pahorků městečko zakotvené jako bárka uprostřed řeky. Kdysi to bývalo hojností oplývající město, a to ještě v dobách ne tak dávno minulých, za císaře Juliána, který tam rád pobýval. Na bočních svazích tehdy zelení prosvítala bělost chrámů, arén, amfiteátrů, náměstí a patricijských vil. Julián tam nechal zřídit velkolepé lázně, skutečné paláce proslulé v celém římském světě.

	Dnes není Lutetia nic jiného než městys plavců, zimomřivě stulený na svém ostrově a chráněný opevněním.

	Waldruda se usměje:

	„Tak jsme tady. Jaké hezké místo! Tady by se mi líbilo žít.“

	Bouzil neříká nic. Zkoumavě prohlíží město. Tváří se ustaraně. Nakonec se zeptá:

	„Ty vidíš?“

	„Vidím, že jsou tam lidé.“

	„Tam moc lidí. Příliš moc. Ne dobré.“

	A skutečně, z výšky vypadá město a jeho okolí jako poblázněné mraveniště. Zástupy lidí shrbených pod obrovskými břemeny, vozíky tažené voly, kde se tísní celé rodiny, všechno to směřuje k jednomu ze dvou dřevěných mostů přes Seinu. Jakmile dav s obtížemi most překoná, táhne se v žalostně zmatené směsici po staré římské cestě vedoucí do Pikardie a obou Belgií. Ozbrojení jezdci si klestí tímto hustým, neprostupným davem krvavou cestu ranami mečem. Ženy a děti padají do vody. Nikdo se nestará o to, aby je vytáhl. Strašlivá panika činí z lidí ubohá splašená dobytčata.

	V Lutetii jsou jen dva mosty. Jeden spojuje město s pravým břehem Seiny a ústí do široké cesty na sever, vedoucí na Montmartre, Saint-Denis, Compiègne… Ten druhý se klene přes užší rameno řeky, spojuje levý břeh a otvírá cestu na jih k Orléansu a vizigótské Akvitánii. Dav ucpává severní most. Ten druhý zeje prázdnotou. Lodě přeplněné až po okraj plují po proudu. Ke klidné Normandii…

	Bouzil všechno vidí. Vysvětluje:

	„Oni strach. Moc, velice strach. Utíkat daleko. Na sever. Myslí, že Attila přijít. Z jihu.“

	Waldrudu trápí jedna myšlenka:

	„Ale co ta naše věštkyně? Ta určitě uteče také! A možná jako první, vždyť ona umí číst v budoucnosti! Ví všechno dopředu!“

	Bouzil jen pokrčí rameny.

	„My uvidět.“

	* * *

	Na přídi toho nehybného plavidla, jakým je ostrov Parisiů, se zvedá chrám skrovných rozměrů. Kdysi ho vystavěli na počest Jupitera, nejvyššího boha a ochránce plavců, kteří přepravovali zboží po vodě a zajišťovali tak prosperitu města. Časy se však mění, bozi přicházejí a odcházejí. Jupitera vyhnali z jeho sídla, musel postoupit místo svému nástupci, bohu křesťanů. Dvě břevna sbitá do kříže na čelní straně chrámu označují změnu vlastníka.

	Na prostranství před chrámem ječí a gestikuluje dav lidí zrovna ve chvíli, kdy sem dorazí Bouzil a Waldruda. Několik ozbrojených mužů se snaží zabránit těm nejrozezlenějším, aby nevylezli na jakési v rychlosti zrobené lešení, z jehož výšky se svatá žena Jenovéfa snaží něco sdělit. Je tak křehká, drobná, neduživá, namáhá hlas už ochraptělý od toho, jak křičí:

	„Lidé, obyvatelé Lutetie! Zapřísahám vás ve jménu božím! Nebojte se! Neodcházejte! Neopouštějte své město!“

	Její tenký hlásek přehluší řev davu:

	„Drž hubu, čarodějnice! Jsi spřažená s Huny! Nechala ses Attilou přefiknout! Chceš nás vidět chcípat, tak je to! Všichni v Lutetii budeme nabodnuti zadky na kůly a vy se na to budete dívat a budete se při tom pářit, zmije jedovaté! To ti dělá dobře, co? Jen se přiznej! Teď nás tu chlácholíš, jen aby si nás ten tvůj Attila mohl vybrat přímo v hnízdě!“

	Urážky, nadávky a rouhání jen prší. Tři tonzurovaní klerici, kteří stojí na lešení kousek za Jenovéfou, se nestačí křižovat. Lešením otřese ještě silnější nápor. Tentokrát je to jen tak tak. Ozbrojenci, kteří zůstali Jenovéfě věrní, znovu zatlačí čím dál rozvášněnější dav zpět. Klerici zmizí uvnitř chrámu.

	Jenovéfa lomí rukama, rve si vlasy z hlavy. Prosí:

	„Lidé! Přátelé, mé děti! Bůh mi to slíbil! Attila nenapadne Lutetii. Bdí nad ním boží ruka. Vyhne se našemu městu zdálky. Copak pochybujete o slově božím?“

	Jakýsi dlouhán s prohnanou tváří zlostně huláká:

	„To ti řekl Bůh?“

	„Ano, řekl mi to.“

	„Tys ho slyšela? Tys ho viděla?“

	Smrtelně bledé Jenovéfiny tváře zrůžoví. Její hlas však přesto zůstane pevný, když pronáší ta slova, kterým se dopředu vysmíval prohnaný Eudoxios:

	„Slyšela jsem ho. Viděla jsem ho. Modlila jsem se, postila jsem se. Vyslyšel mé modlitby a přijal mé odříkání.“

	Dav váhá. Čahoun ječí:

	„Známe ho, toho tvého boha! Má rohy a plive oheň. Smrt čarodějnici!“

	Obrovský dav se vzedme a všechno zaplaví:

	„Smrt! Na hranici s ní!“

	Mohutnému krevnatému chlapisku v čepci galských plavců se podaří vklouznout k Jenovéfě. Uchopí ji za paži a osloví dav: „Svedla naše ženy tím svým proklatým shnilým jazykem! Zavřely se v chrámu i s našimi dětmi. Nedá se s nimi nic dělat, nechtějí opustit město. Obloudila je těmi svými zlými kouzly, dočista je uhranula. Vyražme dveře, krucinál! Ženským dáme pořádný výprask a zmizíme odtud! Hunové už jsou tady. Viděli je na hoře Cétard.“3

	A v tu chvíli se odněkud, nikdo neví odkud, vynořil drobný muž s tmavou pletí, širokými rameny, hlavu pokrytou beranicí s poletujícími křídly u uší, mužík, v němž každý, i ten, kdo ještě nikdo nikoho takového neviděl, pozná jednoho z těch děsivých druhů Attilových, vyskočil na lešení, jedním pohybem hlavy skolil na zem hubatého plavce a za užaslého ticha davu, nahlas a zřetelně praví:

	„Ona mluví pravda. Já vím. Chán chánů Attila říkat: žádné rabování. Postupovat rychle. Přímá cesta. Ne Lutetia. Vyhnout se. Orléans lépe. Mnohem lépe. Tam velmi plenit. Hodně zlato. Moc krásné ženy. Ne Lutetia. To pravda.“

	Ve skutečnosti Bouzil riskuje. Neví toho tolik. Malá odloučená tlupa, k níž patřil a která zajala manželku a syna krále Meroveje, neznala poslední Attilovy rozkazy. To Waldruda mu sdělila, co si Merovej myslí o předpokládaném pohybu hordy.

	Bouzil se vyjadřoval svou ne moc dobrou starogermánštinou, jazykem, kterému Parisiové nerozuměli, ale populace tu byla tak promíchaná s Teutony pocházejícími z různých kmenů, že jeho řeč byla rychle přeložena do lidové latiny, jíž v té době mluvila celá Galie.

	Dav je vrtkavý. Před chvilkou odmítal uvěřit svaté ženě Jenovéfě to, co je teď ochoten přijmout z úst Huna, který by mu měl připadat mnohem méně věrohodný. Ještě sice nejásá, ale už také neprojevuje jednomyslnou nenávist. A navíc se na lešení objeví ještě vysoká světlovlasá dívka a zdejším jazykem, dobře srozumitelným, i když s úděsným teutonským přízvukem, říká:

	„Ten jezdec a já jsme vyslanci Meroveje, krále Franků z území na řece Sále, jehož armáda teď směřuje k Orléansu, kde se má utkat s hordou. Náš král přikládá velkou víru promluvám věštkyně Jenovéfy a chce slyšet z jejích úst slova, která tam vložil váš Bůh, chce slyšet, jak tažení dopadne.“

	Zlatá slova. Přesně tohle mělo zaznít! Parisiové jsou totiž v hloubi duše velmi pyšní na svoji Jenovéfu, když zrovna nemají za zadkem hrůzu z drancování… A co je přesvědčilo nejvíc, je fakt, že Attila bude raději drancovat bohatý Orléans a jejich malinké Lutetii se vyhne. Takovému jazyku moc dobře rozumějí!

	A jestli je Hun ušetří a půjde povraždit sousedy, tak tedy Hun už není jejich nepřítelem. A jestli Hun, doposud neporažený, tentokrát znovu zvítězí, což je více než jisté, stane se absolutním pánem nad jejich životy a jejich majetky, takže jsou mu už vlastně teď vydáni na milost a nemilost, ale lepší je udělat to dobrovolně… Navíc mají jednoho z nich v rukou, a ten jim ještě k tomu přináší skvělé zprávy! Sice příliš dobře nepochopili, co to má za techtle s tím Merovejem, ale vypadá to, že i když Frankové táhnou proti Attilovi s Aetiem a jeho Římany, potichoučku se starají o to, aby si zajistili teplé místečko v Attilově říši, jestli zvítězí opět on. Dvojí hra patří k vojenské strategii.

	Jenovéfa cítí, že se jí přízeň davu vrací. Hbitě toho využije:

	„Lidé, obyvatelé Lutetie, jste už přesvědčeni, že Bůh je s vámi? Nemodlila jsem se zbytečně. Lutetia nebude zničena. Můžete se vrátit do svých domovů a zavolat zpět ty, kdo už jsou na cestě. Nechám otevřít brány chrámu, aby se k vám mohly přidat vaše manželky.“

	Dav teď z plna hrdla křičí: „Vivat!“ a „Hosanna!“. Ženy a děti vycházejí z chrámu a za mohutných výlevů dojetí a nadšení se shledávají se svými pány a vládci. Jenovéfa je triumfálně nesena až k svému klášteru, obklopená oddílem kněží a jáhnů s tonzurami, kteří monotónními hlasy vyzpěvují žalmy, pohupujíce při tom kadidelnicemi.

	* * *

	Proti své vůli se Bouzil a Waldruda najednou octnou na svalnatých ramenou ukřičených plavců, kteří je nesou v průvodu nikoli do kláštera, ale do krčmy. Tam se dobře napili a najedli. Jejich uštvaní koně byli nakrmeni a vyhřebelcováni. Museli odpovídat na řadu otázek. Vyslechli spoustu nesmyslů o budoucích vztazích tohoto malého galořímského nárůdku s pánem Attilou. Pije ten velký muž rád víno? Ta réva, která zraje na svazích Lutetie, má v sobě cosi, co nelze pojmenovat, ale každopádně by to stálo za ochutnání…

	Bouzil odpověděl, že pán Attila pije víno v úctyhodném množství a rovněž tak chánové z jeho suity, což velice potěšilo vinaře, kteří víno vyrábějí, i plavce, kteří ho přepravují. Bouzil nepovažoval za vhodné upřesnit, že pán světa Attila sice pije obrovité množství vína, ale obvykle za něj platí tím, že nabodne vinaře na kůl a vinici zapálí. Ale proč ty hodné lidičky zklamat?

	Bouzil a Waldruda teď leží vedle sebe v příbytku, který jim nabídl muž zaujímající mezi plavci význačné místo, chtěl prospět poslům, u nichž vycítil jakousi skrytou důležitost, a ukázat se před nimi v dobrém světle; třeba mu budou v budoucnu prospěšní. Je to prostá komůrka s podlahou dlážděnou velkými kameny, které jsou dlouhým užíváním ohlazené, bez okna, dveře, když se otevřou, vedou k řece.

	* * *

	Tři dlouhé dny a tři ještě delší noci nevyšli z dobře uzavřeného příbytku. Milovali se bez ustání, vždyť spát v objetí s propletenými údy je také milování, vždyť jíst z jedné misky je také milování, vždyť oddat se v extázi, vzrušená a na pokraji mdlob, uhrančivé nyvosti barbarských zpěvů přicházejících z neznámých končin, to je také milování.

	* * *

	Páchne to tu doupětem a říjí. Za svítání čtvrtého dne si Bouzil pečlivě oblékne své svršky, schová svoji černou hřívu pod beraní čapku s křídly u uší a praví:

	„Já jít za Jenovéfa.“

	Waldruda je najednou ve střehu:

	„A je to nutné?“

	„Král Merovej poslání. Já udělat.“

	„Tak zaprvé, Merovej není tvůj král. A pak, ty se vážně chceš vrátit k Merovejovi, k těm Frankům, kteří tě tak nenávidí? Zabijí tě. Nechoď tam.“

	„Já poslání. Já udělat.“

	Waldruda pochopí, že zamilovaný Hun je sice možná sladkost sama, ale stejně jako jiní chlapi dělí svůj čas mezi lásku a vážné věci. Ženy k těm vážným věcem nepatří. Muži jsou všude stejní! Ale Waldruda je franská žena. Ví, co chce:

	„Jdu s tebou.“

	„Ne. Ty žena. Ne válečník.“

	„Já ale mluvím jejich jazykem. Jak se beze mne domluvíš, co?“

	Na to Bouzil nepomyslel. Zaškrábe se na hlavě, pohlédne na Waldrudu a praví:

	„Tak pojď.“

	A oči se mu smějí.

	* * *

	Z ostrova Lutetia je sotva hodinka jízdy klusem k výšinám, kde se stupňovitě rozkládá městečko Nanterre. Jeden ochotný Parisius jim ukázal cestu a ujistil je, že v klášteře budou vřele přijati. Zatímco vyprazdňoval korbel vína, jedné z těch odrůd rostoucích planě na jižních svazích, načrtl jim ten laskavý muž nadšený portrét panny, již si oblíbil Ježíš Kristus.

	Narodila se v Nanterre v rodině poměrně slušně situovaných lidí, takže nikdy nemusela pást ovce, i když někteří nevěřící ji schválně snižovali a připisovali jí původ od venkovanů s mozolnatýma rukama. Už jako malá dívenka trávila čas na modlitbách a rozmlouvala s Bohem tak, jak mluvím s vámi, skutečně. Do Nanterre přijeli dva svatí muži, biskup z Auxerre Germain a biskup z Troyes Loup. Byli okouzleni vírou toho dítěte a jeho znalostí Písma svatého. Ohromila je svými názory značně převyšujícími dětský věk stejně, jako Ježíš chrámové učence. To jí bylo sedm let. Germain a Loup sdělili jejím rodičům, že byla vyvolená Ježíšem Kristem a že vykoná velké a svaté věci. Když jí bylo patnáct, ověnčil její čelo závojem zasvěcených panen biskup z Chartres Julianus.

	Dále vypočítal její ctnosti a některé z jejích nespočetných zázraků. Spí jen na-kamenité zemi, kterou si nechala udělat ve své cele, živí se jen suchým chlebem a pramenitou vodou a vede pevnou rukou společenství jeptišek, které jí svěřil Ježíš.

	Jenovéfa je Pánem obdařena schopností vidět věci budoucí. Nejenže se s ní radí patricij Aetius o osudu svých armád a o nejlepší zvolené taktice, ale i král Vizigótů Theoderich, který vládne celému území za Loirou, k ní posílá své posly, a totéž činí i jiní barbarští králové, křesťani či pohané, dokonce i papež a císař byzantský.

	Drobná novicka s živýma očima je uvedla do holé místnosti se stěnami vybílenými vápnem a hned se s kradmým úsměvem na rtech vytratila. Na jedné stěně se odrážejí dvě obrovitá černá dřevěná břevna sbitá do kříže, na nichž visí mrtvý bůh přibitý za paže. Bíle oděná věštkyně stojí před tím strašlivým mučidlem vzpřímená a drobná, takovou už ji poznali, když oslovovala dav z prostranství před chrámem. Její pohled je laskavý, hlas plný nevyčerpatelné trpělivosti. Odpovídá na Bouzilovy otázky:

	„Tahle válka? A co chceš, abych ti o ní pověděla, chlapče? Dopadne tak, jak Pán Ježíš Kristus rozhodne.“

	Waldruda překládá a sama se chopí slova:

	„Ale umíš číst v budoucnosti! Tvůj bůh s tebou rozmlouvá. Ví, kdo zvítězí. Bohové přece tyhle věci vědí.“

	„Bůh mluví, kdy sám uzná za vhodné promluvit. Bohu nerozkazujeme jako otroku.“

	„A jakou odpověď má tento posel přinést králi Merovejovi? Má mu říct, že mrtvý bůh, který promlouvá tvými ústy, mu odmítl zjevit, co si přeje vědět?“

	Jenovéfa se jemně usmála:

	„Tvůj král Merovej si přeje vědět, proti které straně má obrátit zbraně. Proti Attilovi či proti Aetiovi? Hunovi nebo Římanovi? Chtěl by znát příštího vítěze, aby včas přispěchal na pomoc vítězné straně. Včera ke mně přijel posel vizigótského krále Theodericha, který se také trápí úzkostí, aby si vybral tu správnou stranu. Attila přísahal, že tvrdě ztrestá jej i jeho Vizigóty, že s nimi bude zacházet jako s uprchlými otroky a že z jeho Akvitánců nezůstane nic. Zdálo by se, že Theoderich má všechny důvody přidat se na Aetiovu stranu, ale co když zvítězí Attila? Kdyby dnes uznal svoji podřízenost Hunovi a spojil se s ním, aby rozdrtil Římany, mohl by doufat, že po vítězství by se mu snad dostalo odpuštění. Attila je lišák… Merovej je připravený zařadit se pod korouhve hordy, stejně jako to udělali vaši bratři, Frankové na Rýně.“

	Waldruda si odplivne na zem.

	„Ripuárové… Jako zpráskaní psi! Poddají se Římanovi, poddají se Hunovi!“

	„Nemají na výběr. To vy, Sálští, vy máte na výběr. Nebo si to alespoň myslíte.“

	„Věštkyně! Když nám neporadí tvůj bůh, poraď nám alespoň ty sama.“

	Jenovéfa se zamyslí a přebíhá očima z jednoho na druhého.

	„Jste děti. Povím vám cosi. A vy se snažte vzít si z toho něco pro budoucnost.

	Tak tedy. Obyvatelé Lutetie se vrátili do hradeb svého města. Nebyli naraženi na kůly, jejich ženy nebyly znásilněné, jejich domy neshořely, jejich poklady nebyly vykopané ze země. To je pro ně důležité, to má váhu. Říkají si teď, že ten Attila není nakonec tak nejhorší. Že pověsti o něm přehánějí. A když zvítězí i tentokrát – a proč by neměl – že si na něj zvyknou. Přizpůsobují se dobře. To umějí. Ti, co ještě včera chtěli spálit mosty, dnes mluví o tom, jak budou zásobovat hordu. Obchod mají v krvi, to víte.

	Aetius dorazí příliš pozdě. Z Orléansu zbude už jen spáleniště. Vizigóti se spojí s Hunem. Merovej a sálští Frankové jsou jen hrstka. Podrobí se, nebo budou vybiti. Hunové odtáhnou. Vždycky se jen přeženou a táhnou dál. Je to národ, který nevydrží na místě. Vím, že Attila si chce podrobit Itálii. Jakmile skončí tady, potáhne tam.“

	Jenovéfa se odmlčí. Waldruda postupně překládá její slova do teutonštiny. Bouzil ji vyslechl se zamračeným čelem, pokyvuje hlavou.

	Řekne:

	„Ty ne strach z Attila?“

	Jenovéfa obrátí oči k nebi:

	„Všichni jsme v rukách božích.“

	„Ty zůstat tady?“

	„Kam bych šla?“

	„Já taky zůstat. Waldruda zůstat.“

	Waldruda se podiví:

	„Chceš říct, že se nevrátíš k Merovejovi?“

	„Já Merovej nic nedlužit. Král Merovej ne můj král. Já zachránit jeho žena a syn. Nic nedlužit. Volný. Tahle říkat, že tady mít rádi Hun. Já Hun. Oni rádi já. Já rád oni. Velmi dobré.“

	Jenovéfa se krátce zasměje, tak často se jí to nestává. Praví:

	„Tak je to vyřízeno. A co ty, holčičko, vyhovuje ti to?“

	„Ach, co já, tam, kde je on, je mi dobře.“

	„Láska pozemská… Můj vyvolený je všude, mně je tedy dobře všude.“

	Waldruda se obává, že to pochopila. Ukazuje na mrtvého boha:

	„Tvůj vyvolený je tenhle?“

	Jenovéfa se pokřižuje.

	„To je On. Kéž je jednoho dne i vaším Bohem.“

	Zvedne dva prsty.

	„Jděte, pokoj s vámi.“

	Odpoví jednohlasně:

	„Pokoj s tebou, věštkyně.“

	Jenovéfa udiveně ukáže na umučeného na kříži:

	„Nepokloníte se před Bohem, který pro nás zemřel?“

	Waldruda říká:

	„Lidé mého rodu se klaní jen před svými vlastními bohy.“

	Bouzil dodává:

	„A lidé mého rodu se neklaní před žádným bohem.“

	* * *

	Rozhodli se tedy zůstat v Lutetii, když je tu přijali tak vlídně. Alespoň po tu dobu, než se přežene nejhorší bouře. V tuto chvíli by nebylo rozumné ani pro Waldrudu ani pro Bouzila pohybovat se za hradbami města. Pro Franky stejně jako pro Huny nejsou ničím jiným než zběhy a zrádci. A kdyby narazili na Aetiovy legie, které přicházejí rychlým pochodem od jihu, bylo by to totéž. Římané by v Bouzilovi viděli jen nenáviděného Huna a ve Waldrudě dceru teutonského kmene spojeného s Attilou. V každém případě by je čekal jen kůl nebo provaz.

	Ale i když člověk čeká na klidnější dobu, musí z něčeho žít. Bouzil nechce příliš zneužívat štědrosti vlídného plavce. Navíc doba je zlá. Parisiové jsou živi výhradně z přepravy zboží po vodě. Válečná pohroma přerušila veškerý obchod. Těžké nákladní lodě vlečené koňmi s mohutnou šíjí, stejně tak jako lehké loďky opatřené čtvercovými plachtami, spí ukotvené u břehu řeky. Plavci odsouzení k nečinnosti vyprazdňují v krčmě pintu za pintou, proklínají špatné časy a vykřikují svá přání, jen ať už ta pohroma skončí, nezáleží na tom, kdo vyhraje.

	Práce není. A navíc Bouzil je Hun. A Hun nepracuje. Hun jen válčí. Může dát svůj meč do služeb nějakého velitele, válečníka. To může.

	Bouzil vyprázdní několik džbánů s plavcem, který zastává úřad dobrovolného velitele městské domobrany, a navrhne mu, že vzhledem k zuřivosti a nezkrotnosti nezaměstnaných vojáků, kterými se to po skončené válce bude jen hemžit a kteří se rádi nechávají živit venkovany a obyvateli měst, by bylo dobré posílit obranu města. Bouzil nabízí své služby. Je ochoten zformovat oddíl ze všech mužů odpovídajících věkem a tělesně zdatných, jen za ubytování a stravu.

	Plavci přijmou návrh s radostí. Nečinnost tíží muže zvyklé neustále brázdit řeku, bojovat s větrem a vlnami mezi Burgundskem a žírnou Normandií, tahat na svých širokých ramenou bečky vína a pytle obilí.

	Každé ráno tedy Bouzil a jeho malá armáda přejdou přes jeden ze dvou mostů a mezi rákosem v bažinách na pravém břehu nebo na svazích vinic na břehu levém si hrají na válku.

	Huna si nelze představit bez koně. Bouzil, jako každý Hun, vyniká ve střelbě z luku, z nějž dokáže zasáhnout cíl v plném cvalu. Taktika Hunů spočívá v neustálém dotěrném dorážení na nepřítele. Kůň se vzpíná, jezdí v kruhu, vyhazuje jen na jemný pokyn svého jezdce, který leží na jeho hřívě a vysílá střely v plné rychlosti a se smrtící přesností.

	Plavci však nejsou obratní jezdci. A klidní, těžcí koně s mohutnýma nohama, kteří táhnou nákladní lodě, se nedají dost dobře vycvičit k potřebám boje. Bouzil se tedy nakonec smíří s tím, že naučí plavce střílet z luku po pěšáckém způsobu, rovněž tak zacházet s kopím, válečnickou sekerou, krátkým římským mečem, lehkým válečným nožem a dlouhým mečem, který tak rády užívají germánské národy. Arzenál, jímž vládnou Parisiové, je totiž hodně různorodý a navíc málo doplňovaný. Když nemají nic lepšího, vyrábějí si někteří z nich zbraně ze svých železných lodních háků a kotev.

	Ženy sedí na trávě trochu opodál a pozorují hrdinská cvičení svých manželů. Všechny mají pod paží přeslici a předou vlnu nebo konopí a při tom si povídají o válečnických schopnostech svých mužů. Každá je velmi hrdá na to, když „ten její“ sklidí pochvalu. Kolem pobíhá a pokřikuje hejno dětí napodobujících s klacky tatínky.

	Waldruda je tu také. Brebentí a směje se s ostatními ženami, obklopená pozorností a úctou jako žena velitele. Nespouští oči z obratného Bouzilova těla. Už ví, že ho vroucně miluje.

	Tak plyne čas, klidně, boje, šarvátky a válečný ryk jsou daleko. Je tu příliš velký klid: těch nemnoho obyvatel Lutetie už se domnívá, že válka trvá nekonečně dlouho. Zásoby se tenčí. Obchod je mrtev. Bárky a nákladní lodě se houpou, jejich řetězy zvoní, jak na ně doléhají vlnky, které zvedá netečný příval vody.

	Práce vyhání z duše nejistotu a strach z toho, co přinese zítřek. Bouzil nechá zesílit a zvednout staré římské opevnění. Vlastně pracuje proti své přirozenosti: Hunové mají hrůzu z toho, když jsou zavřeni mezi hradbami. Ale Bouzil se přizpůsobuje potřebám doby. Nikdo neví, odkud přijde zhoubce, ani kdo to bude. Jenom se ví, že určitě přijde. Pouze hodně nepravděpodobné vítězství Aetiových Římanů by – možná – uchránilo město od plenění a drancování. Vždyť Lutetia je staré římské město a leží na území, které je ještě přímo podřízeno císaři, alespoň teoreticky.

	Parisiové Bouzila hýčkají. Vidí v něm svoji pojistku, záchranu, jestliže se vítězná horda zmocní Lutetie. Potom postaví tohohle Huna do svého čela a bude to vypadat, jako by se už dávno plně poddali Attilovi.

	Waldruda dělá plány do budoucnosti. Do budoucnosti, kde se bude všechno točit kolem Bouzila.

	* * *

	Zpustošenou krajinou se zprávy šíří hodně pomalu. Jistý uprchlík, skoro nahý a černý od sazí, přináší jednoho dne tuto novinu: Hunové se zmocnili Orléansu. Město hoří. To se dalo čekat. Horda nemůže selhat. Horda je neporazitelná. Brány Akvitánie jsou od té chvíle otevřeny dokořán. Attila se teď vrhne do těchto krajů a narazí na kůl všechny Vizigóty. Dobře jim tak! Parisiové si gratulují, že se ta hrůza vyhne břehům Seiny. Zase se obnoví obchodování, a tedy i přeprava po vodě. Bude potřeba dříví a kámen, aby se znovu všechno postavilo! A také víno pro zedníky!

	O pár dní později přinese jeden vizigótský dezertér ještě překvapivější novinu: Attila odtáhl z Orléansu.

	Ne že by byla horda poražena, ale nenadálý příchod spojených armád Aetia a Meroveje narušil plány chána chánů, jehož voje byly právě v plném drancování. A navíc vizigótský král Theoderich, který se tak dlouho nemohl rozhodnout, se nakonec přidal k Aetiově alianci. Attila miluje plenění. Nebojuje příliš rád, když si není absolutně jist svým vítězstvím. Když mu někdo skutečně příliš odporuje, raději ustoupí. A to se podle všech známek událo v Orléansu.

	Mluvčí plavců se najednou úzkostně otáže:

	„A kam teď půjde? Potáhne přes Lutetii?“

	Ne, to se nezdá. Půjde co nejkratší cestou. Attila teď soustřeďuje svoji hordu a spojence, aby už jednou provždy rozdrtil Aetia s jeho přívrženci v době a na místě, které si sám vybere.

	Parisiové po sobě vychytrale pokukují. No, to je celý on! Starý lišák Attila! Zase jim dá pořádný nářez! Pojď, Bouzile, napijeme se na zdraví toho starého lišáka!

	Bouzil pije. A směje se. Nerozumí, ale protože se ostatní smějí, směje se také.

	Pak přijde omračující zpráva. Tentokrát ji nepřinese uprchlík v hadrech. Je to nadutý franský jezdec ve válečnické zbroji a po jeho boku kluše další jezdec, neméně arogantního zjevu, ten je však oblečený jako centurion římské armády. Doprovází je asi stovka po zuby ozbrojených chlapů. Všichni se zastavili před velkým dřevěným mostem na severu. Požádali jménem římského císaře, aby byli vpuštěni do města, potom dojeli až k prostranství před chrámem, sledováni davem Parisiů, kteří chvatně vyběhli ze svých obydlí. Tam potom jeden dlouhý chlap oznámil mocným hlasem novinu:

	„Lidé zdejší, poslouchejte! Slavné římské legie pod velením patricia a velitele jezdectva Aetia, s pomocí sálských Franků krále Meroveje, Vizigótů krále Theodericha a Burgundů krále Gondikara svedli bitvu na otevřeném poli u města Châlons a po dlouhé a strašlivé řeži rozdrtili na prach vojsko toho vzteklého psa Attily a jeho spojence.“

	Není to tak úplně pravda. Horda musela ustoupit, to jistě, ale nebyla rozdrcena. Měla čas na to, aby se v klidu stáhla, Římané ani jejich spojenci se neodvážili ji pronásledovat. Attila se tedy na čas vzdal Galie, ale pro něj je to pouze odložená partie. A zatím postupuje dál, jednak aby se pobavil a pak si chce splnit svůj dávný sen: dobýt Itálii.

	Parisiové však toto vše nevědí. Musí vzít za bernou minci to, co jim říkají tihle muži, kteří vskutku vypadají jako vítězové, a to vítězové vládnoucí legitimní mocí, jestli lze vůbec v těchto pohnutých dobách mluvit o nějaké legitimitě. Parisiové v duchu hořce naříkají, že vojsko jim hned zvedne daně ve jménu císaře či kohokoli jiného, jako válečný příspěvek a výraz vděku, že je uchránili před kůlem a město před drancováním. Konec snů o prosperitě v klidném poddanství. Aetiovi Římané je sedřou z kůže a jakmile Aetius vytáhne paty, odřou je Merovejovi Frankové, potom Burgundi, Vizigóti a po nich kdejaký teutonský otrapa, který si také bude chtít přijít na své, a když už na něj nic nezbude, pomstí se ranou francisky do hlavy.

	Dav se tváří kysele. Křikloun nahoře se diví:

	„No tak, co je s vámi? Takhle dáváte najevo radost? Možná jste mi špatně rozuměli! Řeknu vám to tedy znovu: je po Attilovi. Už není! Horda neexistuje! Žádné hnusné opice! A teď všichni volat vivat císaři!“

	Ječí z plna hrdla:

	„Vivat!“

	Pár hlasů se přidá bez velkého nadšení:

	„Vivat!“

	Jezdec s odznaky centuriona pobídne koně a přiblíží se k davu. Zamračí se:

	„Zdá se mi, že císařovo jméno tady nevzbuzuje žádné velké nadšení. To tedy rozhodně ne… Není to náhodou proto, že jste se trochu zapletli s těmi žluťochy? Nějaké šmelinky, co? Spojili jste se s Attilou? Jasná kolaborace s nepřítelem!“ Obrátí se ke své skupince se zdviženou paží.

	„Všechno to tady zapalte. Plenění a znásilňování povoleno, dokonce vám ho doporučuji. Ad tu nezůstane živá duše!“ Stařešina plavců se vrhne před centurionem na kolena:

	„To není pravda! Nemáš právo! Všichni tady jsme římští občané. S nikým jsme se nespolčovali! Nikdy jsme neviděli žádného Huna, ani zdálky…“

	Vtom ten křikloun hromovým hlasem zařve:

	„Lžeš, zrádče! Já jednoho vidím! A dokonce se na mne usmívá, ten bastard!“

	Ukáže prstem na Bouzila, který přiběhl jako každý, aby zjistil, co se děje. Samozřejmě ničemu nerozumí a s úsměvem si prohlíží nově příchozí.

	Starý plavec neví kudy kam. Vykoktá:

	„Ale pane, ten Hun je náš vězeň, naše rukojmí. Chytili jsme ho a skolili. Teď tu pracuje jako otrok. Žádný jiný tady není. Přísahám to při Ježíši Kristu, jeho svaté Matce a všech svatých apoštolech. A i do mne hrom uhodí, jestli lžu!“

	Centurion se usměje.

	„Máš strachy staženou prdel i kulky, ty starý kozle! Tak vězeň, říkáš? Vy že byste byli schopní zajmout Huna, vy chrapouni podělaní? Copak nevíte, že když je Hun v úzkých a ví, že se z toho nedostane, sám si prořízne hrdlo, jen aby ho nepřítel nedostal?“

	Stařec trvá na svém:

	„Já… my… Udeřili jsme na něj zezadu.“

	„To už je lepší. Zezadu, co? To by se vám podobalo spíš. Dobrá. Je s tebou legrace, starý. Když teda ten Hun pro tebe nic neznamená, tak ho tady teď před mýma očima vlastníma rukama podřízneš.“

	„Ale…“

	Muž vytáhne meč:

	„A hned!“

	Stařec se třese, slzy se mu koulí po tvářích, po stehnech mu tečou sračky, vrhá se břichem k zemi:

	„Nemůžu!“

	Vzlyká.

	Centurion pokyne. Jeden z mužů jeho doprovodu seskočí z koně, odepne sekeru, která mu visí na opasku, a jedinou ranou usekne bělovlasou hlavu, která se kutálí až k nohám nejbližších plavců. Centurion řve:

	„Schováváte v těch svých brlozích Huny, vy zkurvysyni! Chlapci, do toho, zapalte to tady! Vykuřte je, budou prchat z děr jako krysy!“

	Jakýsi mladík předstoupí:

	„Stařec přísahal při Kristu a apoštolech. To je velká přísaha. Já také přísahám. Není tu žádný jiný Hun kromě tohohle.“

	„Dobrá. Moc rád ti uvěřím. Tak ho zab!“

	Bouzil nechápe, co se kolem něj děje. Podle mimiky mužů kolem sebe však hádá, že všechno není, jak by mělo být.

	Těžkým krokem se k němu blíží mladík, už stojí před ním se skloněnou hlavou. Říká:

	„Mám ženu a tři děti.“

	Bouzil se na něj dívá. Jeho úsměv pomaloučku hasne. Spatří v mladíkových rukách ostří. Chce uskočit, ale to už mu jakési paže zezadu zabrání se pohnout, těch paží je mnoho. Jsou to svalnaté paže plavců, jeho přátel.

	Jakási hrubá ruka ho uchopí za vlasy a strhne mu hlavu dozadu. Mladík mu rychlým gestem, stejným, jakým podřezává ovci, přejede ostřím po obnaženém krku od jednoho ucha k druhému. Vytrysknou dva prameny krve.

	Vzadu v davu těch chrapounů se ozve strašlivé zaječení, jako by uragán odfoukl celý zástup, zoufalá žena se právě zhroutila k nohám katů. Waldruda nerozpoznala blížící se neštěstí. Nechala se překvapit. Všechno šlo tak rychle… Vrhá se na Bouzila, bere ho za ramena. Napůl odříznutá hlava padá dozadu a obnažuje přeťaté hrdlo, odkud prýští rudé gejzíry.

	Bouzilova krev cáká na Waldrudin obličej, stéká po jejích zlatých copech, smáčí její ňadra, celou ji zaplavuje. Má otevřená ústa, ale nedokáže ze sebe vypravit ani hlásku. Její nevěřící oči přebíhají od milované tváře k rozpačitým vrahům.

	Centurion vypadá uspokojeně:

	„Dobrá. Pro tentokrát bychom to měli.“

	A podrážděně dodává:

	„Odkliďte mi to z cesty.“

	„To“ je překážející mrtvola a přebytečná vdova. Obě těla jsou okamžitě odstraněna z cesty.

	Tak skončila láska mezi roztomilým Hunem Bouzilem a bělostnou Teutonkou Waldrudou.

	* * *

	Novicka s dlouhými řasami čeká na kolenou. Jenovéfa ležící na holé zemi s pažemi rozpaženými do kříže se modlí před zpodobením mrtvého boha, které visí na bílé zdi. Zvedne se, několikrát se pokřižuje a obrátí se k novicce:

	„Copak mi chceš, má milá?“

	„Svatá matko, je tu nějaká žena a přeje si s tebou mluvit.“

	„Žena?“

	„Mluví s barbarským přízvukem. Prosila mě, abych ti vyřídila, že je ženou Huna, ty prý už budeš vědět.“

	„Jistě, vím! Zaveď mě k ní.“

	Žena je vysoká a urostlá. Od hlavy až k patám ji zahaluje vlněná látka. Cíp pláště přehrnutý jako kapuce vrhá do obličeje stín. Jenovéfa rozeznává vyhublé rysy a oči planoucí horečkou. Přistupuje k ženě, bere ji do náruče a líbá na propadlé tváře. Praví:

	„Vím všechno o tvém druhovi. Bylo to čisté srdce. Bůh miluje čistá srdce.“

	Waldruda hořce namítá:

	„Tvůj bůh dokáže tvrdě postihnout ty, které miluje.“

	„Nerouhej se. Tvůj milý má teď své místo u Boha spolu s dětmi a s neviňátky. Sice nepřijal křest, ale šel po správné cestě. Co pro tebe mohu udělat? Mluv. Tolik ti dlužím.“

	„Pro mne? Nic. Zemřu, a to bude pro mne dobrodiní. Pro něj ale můžeš udělat všechno.“

	Prstem ukáže na své břicho. Jenovéfa pochopí. Pohorší se:

	„Budeš matkou a mluvíš o smrti? Ty musíš žít! Pro to dítě.“

	„Bez otce je mi dítě k ničemu. Nechci ho však nechat zemřít spolu se mnou. Budu žít až do doby, než ho přivedu na svět, a potom půjdu za svým milým, ať je kdekoli.“

	„Je v ráji spolu se všemi nevinnými. Ale ty za ním nepůjdeš! Bůh si oškliví sebevrahy.“

	„To říká tvůj bůh. Ti moji říkají jiné věci. A pak, já už prostě nechci žít, dokážeš to pochopit?“

	Vytrhne se z Jenovéfiny náruče. Křičí.

	„Nechci už žít!“

	Sundá si kapuci. Objeví se holá, bílá lebka.

	„Tak. Tohle mi udělali. Ostříhali mě, bili mě, nahou mě posadili na svini. Obyvatelé Lutetie, ano, oni. Ti, které jsem tobě pomáhala zachránit. Mí přátelé. Mé sousedky. Protože jsem byla Hunova děvka, žila jsem s nečistým, s ďáblem! Ženy byly nejzuřivější. Vrazily mi do zadku klacek a posmívaly se mi: ‚To ti, ty kurvo, připomene toho sviňáka! Hunové to tak dělají, do zadku!‘ A jejich děti se bavily tím, že do toho klacku tloukly. A já jsem myslela jen na to, jak zabili Bouzila. Tekla po mně Bouzilova krev…“ Jenovéfa zbledla.

	„Můj Bože, odpusť jim…“

	„Odpustit? Řekla jsi ‚odpustit‘? Ať chcípnou, všichni ti čubčí syni, ať chcípnou i jejich haranti! Tohle tedy učí ten tvůj přibitý mrtvý bůh? Odpustit? Já říkám: ať chcípnou, a ať to trvá dlouho, ať trpí ještě tisíckrát víc, než jsem trpěla já!“

	Jenovéfa zamumlá:

	„Hun, ten by jim odpustil.“
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	To dítě se s jinými dětmi nekamarádí. Možná by i chtělo, ale ti druzí nechtějí. Je to Hunův bastard, dítě hanby. Pouhá jeho přítomnost Parisiům až příliš připomíná, jak se jednou málem přidali na špatnou stranu, na stranu prohrávajícího.

	Plavá hříva s rusými odlesky nestačí vyrovnat vystouplé a široké lícní kosti. Svit zelené vody v očích nepřebije šikmá víčka, i když ve skutečnosti nejsou tak šikmá, ale každému připomenou Asii.

	Jeden učený kněz se těm očím velmi podivoval. Jeho knihy mluvily jasně: u dětí vzešlých z rodičů s různobarevnýma očima vždycky převládnou tmavé oči nad očima světlýma. Odpradávna tomu tak bylo, žádný jiný případ nebyl uváděn. Tak to chtěl Bůh ve své nekonečné moudrosti. A tohle nezdvořilé protivení se Bohu tomu hochovi jistě v životě nepomůže. Ten rádobyvědec to sice neřekl naplno, ale naznačil to: je v tom ďábel. Ostatně tam, kde je Hun, není ďábel nikdy daleko.

	Dítě zdědilo zářivě zelené oči po své matce v záhybech šikmých očí po svém otci. A také planoucí hřívu po matce na velké kulaté hlavě svého otce, jeho široká ramena a její vysokou postavu a hrdé držení těla, to všechno bylo teprve příslibem toho, co přijde. Chlapci je teprve devět let.

	Dali mu jméno Loup. Proč Loup? Protože svatá žena Jenovéfa tak rozhodla. Nosí ve svém srdci velkou vděčnost k biskupovi z Troyes stejného jména, který ji mnohokrát bránil proti všem. A protože se toto dítě narodilo v klášteře mezi pannami zasvěcenými Ježíši Kristu. Jenovéfa mu sama osobně, i když měla k těmto věcem odpor, pomohla na svět v krvi, hlenu a za hlasitého nářku jeho matky.

	Waldruda byla rozhodnuta zbavit se toho břemene, které jí nadouvalo břicho, a pak se zabít. Jenovéfa už vyčerpala všechny argumenty a nakonec řekla: „Udělej, jak chceš.“ Umyté a zavinuté dítě ječelo hlady. Jenovéfa ho položila na nalité Waldrudino poprsí. A stal se zázrak.

	Od toho dne žila Waldruda jen pro svého syna.

	* * *

	Vrátil se mír, mír dočasný, jako každý mír v těch časech. Horda, jejíž řádění odvrátil od Galie Aetius a jeho spojenci, se vrhla na Itálii, kterou se však Attila nakonec rozhodl ušetřit, ovšem jen za podmínky, že se císař i papež před ním skloní a vyplatí mu pohádkové výkupné. Odložil zatím na později naprosté podrobení římské říše, doufal, že ji získá jako věno své snoubenky Honorie, císařovy sestry, romantické a exaltované duše, která se mu zaslíbila v plamenných dopisech… A potom se chán chánů vrátil do svého hlavního města v Karpatech, přímo obtížený válečnou kořistí, oženil se s další manželkou a potom zcela hloupě zemřel po hostině, uprostřed svatební noci. Jeho obrovská říše ho nepřežila. Podrobené národy zmasakrovaly Huny, kteří je utlačovali. Římské říši tedy znovu hrozilo nebezpečí jen od germánských barbarů.

	V tom, co ještě zůstalo z římské Galie, tedy na území mezi Sommou a Loirou, bylo jakžtakž znovu postaveno to, z čeho zbyly jen trosky, vinice opět osázeny, pole zorána. Nanovo započala doprava zboží po vodě. Mohutní koně s hřívnatýma nohama pomalu táhli nákladní lodě naložené až po okraj.

	Od těch strašlivých časů, kdy lidé prožívali ten hrozný strach, je Jenovéfa předmětem nesmírného uctívání. Křesťanský svět, ale také barbarské národy, které ještě nepoznaly křest, se dověděly, jak tato svatá děva odvrátila svými modlitbami, posty a trýzněním těla od Lutetie hrozící neštěstí. Bůh chtěl vyhovět té, která Ho uměla svými prosbami dojmout, a tak souhlasil, aby bič, který sám ve svém spravedlivém hněvu povolal, ušetřil skromné město Parisiů. A ten bič, to znamená Attila, démon, jejž poslalo na svět se souhlasem Nejvyššího samo peklo, zpustošil podle své libosti okolní krajinu a města a vyhladil za strašlivých muk národy, které sešly z pravé cesty a oddávaly se smilstvu, hýření, zradě a všem odporným hanebnostem období chaosu, hlavně však mrzkému kacířství vzýváním bludů Ariových, což je ohavnost nad ohavnost.

	A Parisiové nakonec zcela logicky dospěli k závěru: dokázala by samotná čistota Jenovéfina obměkčit boží hněv, kdyby oni, Parisiové, nebyli také čistí? Ne tak čistí, přirozeně, jako panna z Nanterre, ale trochu přece… A pak, i samotný fakt, že všemohoucí Bůh nechal právě u nich a ne jinde zrodit věštkyni se zázračnýma rukama, to je přece také znamení! Jenovéfina svatost září tak silně, že odlesk této svatosti dopadá i na obyvatele Lutetie. A oni jsou na to nemálo hrdí!

	V holé místnosti, kde na chladně bílé zdi křičí hrůza mrtvého boha s rozpaženýma rukama přibitýma na kříži, sedí Jenovéfa, vzpřímená, aby nic neztratila ze své už tak malé výšky, na kovovém sedátku, které má zkřížené nohy po římském způsobu. Sedátko je umístěné na nízkém pódiu, jež ho neznatelně vyvyšuje, ale jen tolik, aby sedící Jenovéfa měla návštěvníka pod sebou.

	Před ní je na kovovém pultíku na tenkých nožičkách svitek Písma svatého. Vedle leží na malém stolku kalamář a rákos, kterými si na pergamen zaznamenává poznámky a nápady, jež jí vnuká zbožná četba.

	Před Jenovéfou stojí Waldruda. Je oděná v hrubém plátně, nohy má bosé, vlasy ostříhané nakrátko, i když nikoli vyholené, protože není ani jeptiška ani novicka. Ptá se:

	„Nechala jsi mě zavolat?“

	Jenovéfa ji jemně napomene:

	„Pořád ještě umíněně odmítáš nazývat mě matkou?“

	Waldruda předloktím odhodí pramen vlasů spadající jí do oka.

	„Nejsi má matka. A já nejsem tvoje dcera.“

	„Ani jí nemůžeš být, protože nejsi panna. Jsi jediná žena zbavená panenství, která kdy překročila práh tohoto kláštera, a to díky zvláštnímu ustanovení biskupa a také proto, že tě mám ráda. Víš to?“

	„Vím, co ti dlužím. Za sebe i za svého syna.“

	„Nedlužíš mi nic. Všechno dává On.“

	Jenovéfa ukáže prstem k nebi.4

	Waldruda už nemůže ovládnout výbuch hořkosti.

	„Zlo také?“

	„Ne, Waldrudo, zlo nepřichází od Něj.“

	„Ale dovolí, aby bylo?“

	Jenovéfa je trpělivost sama:

	„Tomu, kdo trpí, otevře nebeské brány.“

	„To je ono. Nejdřív je třeba trpět. A zemřít. Pořád jen smrt. Vy všichni mluvíte jen o smrti. Milujete smrt. Ten tvůj mrtvý bůh je bohem smrti.“

	Teď už Jenovéfa reaguje živěji:

	„Ale to pro nás zemřel! Aby nám dal život. Skutečný život…“

	„Ten, kvůli kterému se musí nejdřív zemřít.“

	Jenovéfa už víc nesnese. Vstane:

	„Waldrudo, posuzuješ věci, kterým nedokážeš porozumět. Kdybys byla souhlasila a přidala se k čekatelům na křest, jak jsem tě tolikrát prosila, věděla bys dnes mnohem více o božských pravdách a netrápila by ses otázkami, na něž není odpovědi, padla bys na kolena jako já a modlila se. Ale ty neznáš nevýslovnou blaženost a jas, které do duše vnáší modlitba! Ty ses nepřiblížila svatému přijímání! Jinak bys cítila, jak dětinské je tvé rozumování, tvé diskuse, jak zbytečná je tvoje zdrženlivost! Zaplavilo by tě světlo, byla bys plná klidu, oddaná celou svou duší Beránku…“

	„Beránek, to je on?“

	Waldruda kývla bradou k umučenému visícímu jako cár těla na pažích na odporném kříži. Její sarkasmus bodne Jenovéfu, které najednou zaplanou oči. Přesto se ovládne, pomalu usedne, spojí prsty a zdá se, že se modlí. Trvá to chvíli.

	Waldruda usoudí, že jediné, co může udělat, je znovu položit stejnou otázku jako na začátku:

	„Dala jsi mě zavolat?“

	Jenovéfa, vyrušená z rozjímání, povzdechne:

	„Ano, pravda.“

	Chvilku si dává na čas. Potom se rozhodne a mluví:

	„Chtěla jsi zůstat pohankou. Mrzí mě to, ale dovolila jsem ti to pod podmínkou, že nebudeš provádět své náboženské obřady v těchto posvátných zdech, neboť to by byla strašlivá svatokrádež.“

	„V srdci jsem zůstala věrná bohům svého dětství. Ale nedávám to najevo.“

	„Ano, držíš slovo. To je dobře. Jestli se ti líbí zůstávat jako ztracená ovce mimo stádo, navzdory mému příkladu a příkladu panen na tomto místě, které se oddaly našemu Pánu Ježíši Kristu, našemu Bohu a Spasiteli (Jenovéfa se třikrát pokřižuje), jestli se ti líbí hořet na věčnosti v plamenech pekelných, budiž. Nemáš ale právo vydat tomuto strašlivému osudu i svého syna. Je ve věku, kdy už může naslouchat pravdám naší víry svaté a porozumět jim, alespoň jejich základům. Chci ho sama učit katechismus. Mám to dítě ráda. Chci ho zachránit.“

	Waldruda se nadlouho odmlčí. Nakonec promluví:

	„Tvůj bůh není mým bohem. Není ani bohem otce toho dítěte. Když jsi mu dala to jméno ‚Loup‘, nechala jsi jednoho z těch zaříkávačů, kterým říkáš ‚kněží‘, nad ním provádět ta kouzla s vodou, solí a nějakými slovíčky. Nevěděla jsem tehdy, že to, co ten muž dělá, je kouzlo a že tím mé dítě zasvěcuje mrtvému bohu. Potom jsi mi vysvětlila, že můj syn je křesťan a že mezi ním a mrtvým bohem existuje nezničitelné pouto, že už nemá svobodu, že si nemůže vybrat, jestli k vám chce či nechce patřit. Je to tak?“

	„Ano, přesně tak. Tvůj syn Loup přijal křest. Je křesťan. Jeho činy už nejsou nevinné. Sám je pánem toho, jestli se zachrání, nebo bude zatracen. A ty, jeho matka, mu musíš pomoci dosíci spasení.“

	„Nevěděla jsem, co ty čáry s vodou, solí a těmi slovíčky znamenají. Neřekla jsi mi to. Podvedla jsi mě. Ale to tvoje kouzlo nemůže účinkovat, protože jsem já, matka, k tomu nedala souhlas.“

	„Když byla vyřčena ta správná slova, byla vylita voda a nasypána sůl podle rituálu, nemůže už nic na světě ani na nebi toto pouto rozvázat. Tvůj syn je křesťan a ty nemůžeš udělat nic, aby jím nebyl. Nikdo na světě nemůže.“

	Waldruda se dívá Jenovéfě přímo do očí:

	„Budu silnější než čáry kněží mrtvého boha. Můj syn nebude mít stejného boha jako zdejší plavci. Nebude poklekat před modlou, kterou vzývají ti, kteří zabili jeho otce a kteří mě pronásledují svou nenávistí.“

	„Nenávistí? Jak to?“

	„Ano, nenávistí. A také chtíčem. Co si myslíš? Kdykoli mě pošleš za zdi kláštera vyřídit nějaké poselství nebo koupit ryby, jejich chtivé a divoké oči se do mne zabodávají, je v nich dvojí touha: nejdřív mi roztáhnout nohy a pak mě podřezat.“

	„Neodvážili by se! Patříš mně!“

	„Odvážili by se, kdyby to mohli udělat tak, aby ses to nedověděla. Jsou stejně zbabělí jako násilničtí. A pak, znásilnit a podříznout pohanku přece není hřích.“

	„Jsou to hrubí lidé, ale mají prostá srdce. Staň se křesťankou.“

	„Nikdy! Slíbila jsi mi, že už se k tomu nebudeš vracet. Poskytuješ přístřeší a stravu mně i mému synovi. Za to tu dělám hrubou práci, protože žádný muž kromě zpovědníka a biskupa nesmí překročit práh kláštera. Taková je naše dohoda. Držme se jí.“

	„Budiž. Ale duše tvého syna…“

	„Nedovolím ti, abys mu ji vzala! Tvoje kouzla budou možná silnější než já, ale já budu bojovat…“

	Jenovéfa cítí, že ji opouští trpělivost. Rozhodne se ukončit hovor naráz. Její hlas už nepřipouští žádnou námitku:

	„To stačí. Zítra bude mít Loup svoji první hodinu katechismu. A od nynějška bude spát u mne. Musím ho dostat z tvého neblahého vlivu, který by v noci zničil dílo, jež já jsem ve dne vybudovala.“

	Zvedá se. Slyšení je skončeno. A k Waldrudě, jíž vyzývavě planou oči, poznamená:

	„Jděme po své práci. Mám co dělat. A ty také.“

	A automaticky dodá:

	„Bůh s tebou, dcero.“

	Potom si uvědomí, že plýtvá svými požehnáními na nevěřící, pro niž nic neznamenají. Waldruda odchází, vzpřímená jako uražená královna, ke svému kbelíku a koštěti.

	* * *

	Waldruda spěchá k bráně, v ruce svírá ruku svého syna. V tuto hodinu je nádvoří prázdné. Svaté dívky jsou na večerní bohoslužbě. Waldruda si v duchu klade otázku, jestli ta jeptiška, která má službu ve fortně, už dostala od Jenovéfy pokyn, že nesmí dítě pouštět ven. Srdce jí tluče na poplach. Ale ne, nic se neděje, všechno jde hladce. Novicka odtáhne závoru, otevře poternu, branku pro pěší ve dvoukřídlé bráně, a obdaří Waldrudu a Loupa úsměvem, který září na jejích pěkných tvářích selky, do nichž ještě dobrovolná askeze ukládaná Jenovéfou nedokázala vpravit bledost.

	„Bůh vás doprovázej.“

	„I tebe.“

	A už jsou venku. Musí se dostat do Lutetie dřív, než bude vyhlášen zákaz vycházení a brány a mosty budou uzavřeny. Waldruda musí jednat ještě dnes večer. Zítra už by bylo pozdě, syna by jí vzali. Měla dost času si všechno promyslet. Nemá koně ani nic jiného. Kdyby utíkala pěšky, brzy by ji dostihli. Rozhodla se, že uprchne po vodě. Ale je v Lutetii známá jako otrokyně patřící klášteru. Žádný plavec by neudělal nic, čím by se mohl znelíbit Jenovéfě, které by to jistě brzy donesli. Ve skutečnosti je to Jenovéfa, kdo vládne městu a celé římské enklávě mezi Sommou a Loirou.

	Aetius, vítěz nad Attilou, který uplatňoval autoritu Říma nad tím, co zbylo z Galie, zahynul rukou císaře, jemuž zachránil říši. Po něm nastoupil velitel vojska Aegidius. Ten teď vládne jménem císařovým nad tím cárem říše, který válkychtivá barbarská království oddělují od Říma.

	Jenovéfa má na Aegidia veliký vliv. Rád od ní přijímá rady. Je sice poměrně dost skeptický k těm historkám o proroctví, zázračných uzdraveních a vzkříšených mrtvých, ale koneckonců je křesťan a časy apoštolů, mučedníků, zázraků a divů víry nejsou dosud tak vzdálené. Aegidius věří v ctnosti panenství. Dobrovolné panny, mystické nevěsty Kristovy, jsou následovnice panenských ochránkyň posvátného ohně vestálek a také pythických věštkyň, kterým vdechoval jejich um Apollon a jež ztrácely svůj dar číst v budoucnosti, jakmile pozbyly panenství.

	A pak, Jenovéfa vzbuzuje úctu. Je sečtělá, vzdělaná. Dokáže diskutovat se znalostí věci a zahanbit jakéhokoli stoupence ariánské sekty. Je také vůdkyní davu, která se nebojí ani smrti ani ztráty popularity, obojí už mnohokrát v životě viděla i zažila. Je příliš opatrná, než aby se nechala ověnčit mocí, kterou jí propůjčují, příliš obratná, než aby jí nevyužívala, snáší pochlebování prostých lidí, kteří by se pro ni nechali rozsekat na kousky, nebo by ji hodili na hranici, podle toho, jaký bude foukat vítr. A Aegidius? Je to spíše trochu, vlastně hlavně Jenovéfa, kdo rozhoduje.

	Waldruda a Loup musí dvakrát přejít přes Seinu. Poprvé pod nanterreským pahorkem a potom ještě jednou, aby se dostali na ostrov Lutetie. Seina se totiž rozlévá mezi pahorky v dlouhých líných meandrech. A jestli dorazí do Lutetie včas, najdou tam most. Nejdřív však musí sejít po žírných pastvinách nanterreské plošiny a nechat se převézt přes řeku jediným převozníkem v kraji, jenž žije v osadě Puteaux a převáží do Neuilly: tam je pár chudých rybářských chatrčí.

	Převozník Waldrudu zná. Nedělá žádné potíže, rozplývá se nad tím, jak dobře vypadá její syn, dokonce ani nenatáhne dlaň, když je vykládá na břeh. Jenovéfa mu vyplácí každý měsíc stálou částku pro potřeby kláštera.

	Cesta, nebo alespoň to, co zbylo ze staré římské cesty, již po první vlně teutonského vpádu nikdo neopravil, vede černými lesy a smrdutými močály. Jezdí po ní jen málo jezdců a ještě méně vozů. Cesta po vodě je pomalejší, to je pravda, ale také bezpečnější. Když Waldruda zaslechne zdálky zazvonit o dláždění podkovy koní, odtáhne Loupa pryč z cesty a oba se přitisknou k zemi za nějakým křovím. Nemyslí si sice, že by jejich nevýznamné osoby stály Jenovéfě za pronásledování, ale člověk nikdy neví a opatrnosti nikdy nezbývá.

	Dny jsou v téhle roční době dlouhé. Malý Loup pobízený matkou ke spěchu je pyšný na to, že s ní udrží krok. Ještě jim zbývá dost času, ale oni už jsou na velkém dřevěném mostě na severu. Waldruda ví, kam jít.

	Bez váhání se orientuje v sevřeném bludišti uliček, které se mačkají a tlačí jedna na druhou, bázlivě schoulené pod ochranou starého římského opevnění. Toto opevnění na jižní straně města se noří kolmo do vody, takže tu není žádné nábřeží, ani vlečná stezka. Je považováno za nedobytné. Určitě také takové bylo v době, kdy bylo postaveno. Ale od té doby jsou jeho dva sáhy tloušťky pomalu a neznatelně vyhlodávány. Děje se tak kvůli průchodu a také z nedostatku místa. Od časů, kdy strach z ohrožení zahnal za hradby a za řeku vinaře, bečváře, zelináře a jiné drobné lidičky až dosud roztroušené po okolí, měli najednou plavci, tvořící nejpočetnější a všemocný cech, v téhle malé přelidněné Lutetii málo místa pro své rodiny. A tak vyhloubili v masivu hradeb klenuté jeskyně, kam se vešli ženy, děti, psi, prasata, vesla, háky, lana a různé nářadí nezbytné pro jejich povolání. Na dveře jedné takové sluje zabouchá Waldruda.

	Otevře jí obr. Mohutná postava s širokými rameny, vlasy jako len a oči modré jako obloha bez mráčku. Bez jediného zaváhání Teuton. A dokonce Frank, což se pozná, jakmile otevře ústa. Přijme Waldrudu s otevřenou náručí a starou germánštinou, tak drahou Waldrudiným uším:

	„Krajanko! To jsem rád, že tě vidím. Pojď dál.“

	Waldruda spěchá, aby už byla uvnitř, strká před sebou Loupa:

	„Zavři rychle dveře, Gunthere. Bude líp, když mě u tebe neuvidí.“

	Muž jménem Gunther je plavec, dělník řeky, různé kousky výbavy poházené sem tam jsou dost výmluvné. Na hrubě opracovaném stole stojí velký džbán obilného piva a vedle pohár z pálené hlíny, z nějž přetéká pěna. Gunther se právě usadil, aby si o samotě popil.

	Gunther nemůže nabídnout židli, žádná tady není. On sám pije, sedě na kotouči lan. Dvorně ho nabídne návštěvnici, ale ta se raději uvelebí na haldě plachet, které čekají, až je někdo vyspraví. Loupa vezme k sobě, spěšně se chopí poháru piva, který jí podává hostitel, zplna hrdla se napije, zatímco Loup vypije hrnek vody. Postaví pohár a s úlevou si oddechne.

	Gunther ji rozněžněle pozoruje. Usměje se na něj a řekne:

	„Určitě se ptáš, proč jsem k tobě v tuhle hodinu přišla.“

	„Ne. Neptám se. Vím, že utíkáš.“

	„Uhodl jsi! Utíkám. Potřebuju tě.“

	„Řekni, co chceš, a udělám to.“

	„Ta jejich Jenovéfa mi chce vzít syna a udělat z něj křesťana.“

	„A ty nechceš.“

	„Ne, nechci. Nechci, aby měl s těmihle lidmi cokoli společného. Nemůžu zapomenout na to, co udělali. Ani oni nezapomněli. Nenávidí mě. Nenávidí mě ze zbabělosti, protože nemohou nenávidět sami sebe. Rozumíš tomu?“

	Gunther zamyšleně pokýve svou velkou hlavou. Waldruda pokračuje: „Chci se vrátit ke svým, k Frankům. Se svým synem. Jsem dcerou vznešeného muže. Řekl jsi mi, že král Merovej je mrtev a že v Tournai vládne jeho syn Childerich. Víš, že otec mého syna mu kdysi zachránil život a čest? I jeho matce, Merovejově manželce Ragnhildě. A také mně, která jsem byla královninou dvorní dámou. Childerich na to určitě nezapomněl.“

	„Childerich převyšuje urozeností všechny ostatní urozence a navíc je šlechetný. Přijme tě a dá ti místo, které ti náleží, protože jsi franská žena a dcera urozeného muže. A jistě si také vzpomene na to, jaké dobrodiní mu prokázal otec tvého syna.“

	„Kéž tě Freya vyslyší!“

	Gunther se zatváří prohnaně:

	„Chceš utéct po vodě?“

	„Ano.“

	„A počítáš s tím, že ti Guntherek pomůže, co?“

	„Ano. Pletu se?“

	„Poslyš, každopádně tě odtud odvezu. Já chci taky pryč, necítím se tu dobře. Nemají rádi cizince, hlavně ty, co se neklaní tomu jejich mrtvému bohu. A nemají nás, Franky, rádi, i když jsme je zachránili před Attilou…“

	Waldruda ho přeruší:

	„Možná právě proto!“

	„Možná. Usadil jsem se tady, myslel jsem, že tu jsou dobří lidé, protože byli milí. Ale už nejsou. Dřív nebo později bych se stejně vrátil ke svým. Ty mi jen dáváš příležitost. Vstoupím do Childerichova vojska, protože tam u nás není moc příležitostí pro chlapy, co pracují na vodě.“

	„Král Childerich nezapomene, co jsi udělal pro mne a pro mého syna.“

	„Nespoléhám příliš na dobrou paměť králů. Stačí, když mě přijme do svého vojska, víc nežádám.“

	„A víš, jak se tam dostaneme?“

	Gunther zvedne ruku: „Počkej, počkej!“

	Zhluboka se napije piva a sevře hlavu do dlaní. Hříva světlých vlasů mu padá přes oči. Usilovně přemýšlí. Konečně zvedá hlavu a odhazuje záplavu vlasů dozadu. Tvář mu září, je zřejmé, že našel řešení.

	„Už vím, co uděláme. Znám jednoho vinaře na viničných svazích na jihu. Zařídil si v bývalé aréně sklad vína. Ten chlapík by uvítal, kdyby se mohl zbavit vína z loňské sklizně, aby měl ve sklepě místo pro novou. No…“

	Gunther se na chvilku odmlčí. A pak teprve se jeho génius projeví v plné síle.

	„No a představ si, že právě přijel do města jakýsi mnich, který chce koupit celý lodní náklad vína pro svůj klášter. A víš co? Ten klášter je v La Fère, to zase není tak daleko od území sálských Franků. Dostaneme se tam po Oise, to je na mou duši příjemná řeka, po té se plaví dobře, zvlášť když máš vítr v zádech.“

	Gunther je se svým nápadem spokojený. Směje se zplna hrdla a bouchá do stolu pěstí, takže pivo stříká přes okraj džbánu.

	„Ještě dnes večer zajdu za tím zatraceným mnichem a nabídnu mu obchod…“

	„A co zákaz vycházení?“

	„Nestarej se o zákaz vycházení! Zítra odvedu toho svého mníška k vinaři, hned naložíme sudy na mou loď a hurá na cestu!“

	Waldruda je trochu zdrženlivá, nechce se radovat předem. Pokýve hlavou:

	„Jen jestli všechno půjde dobře.“

	„Půjde to dobře! Vinař je ochotný udělat cenu, to vím. Necháme tomu svatému muži ochutnat víno. Dáme mu ho ochutnat tolik, kolik bude chtít. Znám je, ty mnichy! Máme to v kapse, věř mi!“

	„A můžeš nás dostat na loď tak, aby nás nikdo neviděl?“

	„Ale jistě, má drahá! A to hned! Ubytuju tě tam jako královnu!“

	„Znovu se tě ptám: a co zákaz vycházení?“

	„A já ti znovu odpovídám: nestarej se o něj.“

	Sotva to Gunther dopověděl, začal se hrabat v harampádí, které se povalovalo ve všech koutech příbytku. Rychle dal dohromady několik vlněných přikrývek, pár ovčích kůží, misek na jídlo, hrnků, olejových lamp a ještě různé nádobí z pálené hlíny. Všechno sbalí do rance, přehodí si ho přes rameno a pobídne Waldrudu a hocha:

	„Tak jdeme.“

	Gunther věděl, o čem mluví: ulice byly pusté, nikde nebylo vidět žádnou hlídku. A i kdyby byli nějakou potkali, byla by to patrola složená z plavců-dobrovolníků, kteří si tu hlídali sami. Pyšný cech plavců Lutetie by nebyl dovolil hned tak někomu jinému, aby bděl nad bezpečností jejich města. A Gunther, sám plavec, znal velmi dobře zvyky svých kolegů. V tuhle hodinu patrola v klidu prázdní džbánky nakyslého vína z pahorku Cétard nebo ze svahů Suresnes.

	* * *

	Guntherova loď je veliké plavidlo opatřené palubou, říční vlečný nákladní člun s plochým dnem, širokými boky, sice méně mohutný než šaland, nákladní lodice, ale rozhodně lépe ovladatelný. Pohupuje se na šplouchající vodě řeky. Gunther zavolá tlumeným hlasem:

	„Wolfi!“

	Z černé masy lodi se odloupne tmavá silueta.

	„To jsi ty, kapitáne?“

	Gunther vysvětluje:

	„To je Wolfgang, můj pomocník. Spí na lodi, hlídá počasí.“

	Loď je ukotvená několik sáhů od břehu, protože kamenitý břeh klesá povlovně dost daleko do proudu řeky. Skok do vody, zavíření ve vlnách… A před Waldrudou se vynoří ze Seiny cosi jako říční božstvo, teče z něj voda, je úplně nahý až na čapku plavců. Oči se mu rozšíří údivem při pohledu na krásnou dámu, stojí s pusou dokořán s pažemi svěšenými podél těla a nohama jako vraženýma do země. Dokonce si zapomene přikrýt své chlapecké pohlaví, z té chladné vody úplně scvrklé.

	Gunther jím zatřese:

	„No tak, plavčíku! Chyť to a ulož na palubu.“

	Hodí mu své břemeno, které Wolfi, jenž se už konečně vytrhl ze své strnulosti, převezme s nejvyšší opatrností. Gunther potom nabídne Waldrudě svoji náruč.

	„Tak, princezno, teď pojď hezky sem a chyť se mě pořádně kolem krku, jestli si nechceš zmáčet stehna a ještě i něco výš.“

	Směje se. Waldruda se nechá nést, nejdřív je zdrženlivá, nedotkla se žádného muže od té doby, co Bouzil… Znepokojí se:

	„A co Loup?“

	„Vrátím se pro něj.“

	Obr je pozorný jako matka, chová se, jako by nesl něco velmi křehkého a vzácného. Waldruda se uklidní a uvolní se. Z široké otevřené tuniky, kterou má muž na sobě, stoupá teplá vůně, která ji znepokojuje.

	* * *

	Záležitost byla bez průtahů vyřízena, nápomocno tu bylo víno z Lutetie. Dubové sudy, v nichž šplouchala rudá tekutina, byly naloženy na vozy, které zasnění voli dotáhli až k břehu. Tam je širokoplecí chlapíci přenesli na palubu a pečlivě naskládali do podpalubí. Mnich byl jako průvodce nákladu něžně uložen na balík plachet, uprostřed toho vzácného zboží, hlavou se opíral o bok jednoho sudu. Tak mohl bdít nad tím, aby množství vína po jeho příjezdu na místo určení bylo stejné jako při odjezdu. Co se týče jeho kvality, mnichův bohatě zabarvený nos a mocné chrápání svědčilo samo o sobě.

	Zaplatili představenému cechu obchodníků se zbožím přepravovaným po vodě daň odpovídající nákladu a potom bez překážek opustili Lutetii.

	Gunther a Wolfi zvedli kotvy a odstrčili se tyčí od břehu, vztyčili čtvercovou plachu, kterou příjemná bríza nafoukla přesně, jak měla. Musí manévrovat kvůli sevřeným meandrům řeky, které maří snahy větru a mění kurs lodi. Chlapec se činí u lan. Gunther, opřený o dlouhé dřevěné kormidlo, sleduje vodu a podle toho, jak se mění její průzračnost, odhaduje zrádné mělčiny.

	Až k soutoku Seiny a Oisy je příjemně nese proud. Po proudu i proti proudu plují jiné lodě, obrovské nákladní šalandy naložené až po okraj paluby, které táhnou spřažení voli drobnými krůčky s půvabem mocného a silného zvířete.

	Když se lodi míjejí, pokřikují na sebe muži u kormidla jmény i přezdívkami, častují se žertíky a obvyklými srdečnostmi. Každý se zná s každým. Chlapi od vody jsou obyvatelé města bez hranic.

	Waldruda si zvykla na klubko lanoví. Jarní sluníčko probouzí za jejími zavřenými víčky šťastné myšlenky a představy. Vychutnává ten nový pocit, pocit toho, kdo se bezhlučně klouže po vodě. Snaží se nezvedat oči k postavě Gunthera, který s loktem opřeným o kormidlo vypadá jako říční bůh, s vlněnou plaveckou čapkou posazenou šikmo na vlasech světlých jako len a ještě navíc ozářených sluncem.

	Když dorazí k soutoku, zastaví. Plavba po Seině byla procházka. Teď poplují proti proudu Oisy, což bude mnohem méně příjemné, zvlášť jestli bude protivítr. Gunther a Wolfi se musí střídat u vlečného lana bok po boku vedle osla Attily, který si uvnitř lodi klidně přežvykuje svůj oves a čeká, až ho povolají do služby.

	Na palubě je pícka. Waldruda tam vždycky něco uklohní ze zelí, řepy, otrub, slaniny a různých ryb nachytaných na vnadidlo udic, které vlečou za sebou v brázdě lodi a které Wolfi čas od času vytáhne. Waldruda nikdy nebyla dobrá kuchařka, a ta každodenní zkušenost s kašovitou šlichtou, kterou se živily jeptišky, její kuchařské umění příliš nevylepšila.

	Na vodě tráví. Sedí na bobku na palubě kolem Gunthera, který nemůže pustit kormidlo ani přestat hlídat neustálé zrádné proudy, a jí tedy vestoje. S chutí polykají hustý blaf, který jejich dřevěné lžíce dolují z hrnce. Mnich se činí stejně. Ve stanovené ceně za přepravu vína je i jeho doprava a strava. Nechce tedy o nic přijít. Jako nápoj slouží jeho vlastní víno, tak to bylo stanoveno ve smlouvě: k jídlu se může vypít jedna pinta.5 Je to málo, ale Gunther a Wolfi mají raději pivo, Waldruda a Loup, zvyklí z kláštera na skromnost, pijí vodu. Mnich tedy může vypít do poslední kapky všechno víno sám. Pinta mizí v jeho nenasytném břiše spolu s lžícemi jídla a podněcuje řečnickou výkonnost tohoto svatého muže.

	Mnich Řehoř umí totiž mluvit. Je obdařen misionářským duchem. Od chvíle, kdy se ještě s hořkostí v ústech a zamlženýma očima vzbudil a uvědomil si, že má kolem sebe samé bezstarostné pohany, vytkl si jeden svatý cíl: obrátit je na víru.

	Nedokázal však nic u Waldrudy, Gunthera ani u mladého Wolfiho, kteří tvrdošíjně setrvávali v barbarském bludu, i když se o to snažil velmi účinnými kázáními. Obrací se tedy k Loupovi, jehož nevinnost snad usnadní přístup pravého světla do duše.

	Právě mu už počtvrté vysvětlil tajemství svaté Trojice, kterou si Loup, přestože je náchylný věřit zázrakům jako všechny děti jeho věku, neustále nedokáže představit. Ne snad že by ho nadpřirozené věci odrazovaly. Každý večer před spaním mu matka šeptem vypráví pohádky, kde se to hemží trolly, Nibelungy, obludami hlídajícími skryté poklady, zlými skřítky, nádhernými a zrádnými bytostmi, které jsou osudné čistým hrdinům, plně si vychutnává příjemný strach z toho jiného světa a z děsivého neznáma, kde se může stát všechno. Ale tenhle bůh, který je vlastně trojjediný, a přitom pořád zůstává jediným, ta bytost, již není možné si představit, se prostě vymyká jeho chápání a cítění. Chodí kolem, nedůvěřivě čichá jako pejsek, který větří nějaký podezřelý pach. Udiveně se ptá:

	„Ale proč tři? Proč ne čtyři? Nebo pět? Nebo dvacet? Když už je jich tam…“

	Mnich doluje poslední zbytky své trpělivosti:

	„Protože trojka je božské číslo. Trojúhelník, který je dokonalým geometrickým útvarem, má tři strany.“

	„Proč je božštější než dvojka nebo pětka?“

	„Protože tomu tak Bůh chtěl.“

	„Ale trojúhelník s těmi svými třemi stranami tady byl dřív než ten, koho nazýváš svým Bohem!“

	„Rouhači! Před Bohem neexistovalo nic! Bůh stvořil všechno! Všechno!“

	Mnich nakreslí paží ve vzduchu kříž. Gunther se směje až k slzám:

	„Ha, ha, tlustý mníšku, nějak ti to nevychází! Stačí pár otázek a už jsi zaražený, přešlapuješ na místě, vadíš se! Jako bys nebyl s to vysvětlit svého boha dítěti! Tak se mi zdá, že sám v tom nemáš úplně jasno…“

	„Svaté pravdy naší církve jsou ve svých formulacích dostupné jen učencům naší víry. A ani oni nesmí všemu porozumět. Protože dogma převyšuje inteligenci každé lidské bytosti. Jsou články víry, které zkrátka musíš přijmout tak, jak jsou.“

	„Prostě jsme příliš hloupí, než abychom mohli porozumět, takže to musíme se zavřenýma očima přijmout.“

	„A musíme Bohu děkovat za to, že je náš duch tak chudý! Neboť naprosté porozumění článkům svaté víry by zasáhlo naši duši takovým světlem, že bychom na místě klesli vyčerpáním a zemřeli. Díky, ach díky, můj Bože, že jsi nás stvořil tak nedokonalé!“

	Mnich se pokřižuje a obrátí oči k nebi. Gunther se rozhodne pronést myšlenku, která ho právě napadla:

	„Mnichu, podle toho, co se mi vybavuje, byl tvůj bůh potrestán potupnými muky na kříži jako lotr, buřič a muž svádějící ostatní ke špatnostem. Je to tak, nebo se pletu?“

	„Pán Ježíš Kristus, pravý Bůh zrozený z pravého Boha a Syn boží zemřel na kříži, aby vykoupil hříchy lidí.“

	„Ty jsi nám ale řekl, že jsou tři v jednom. Neumím si to sice představit, ale budiž. Pak jsem taky od tebe slyšel, že tvůj bůh těsně předtím, než zemřel, zvolal: ‚Otče, proč jsi mě opustil?‘ Promiň mi to, ale tady mi něco uniká. Podle tvé teorie, že jsou tři v jednom, byli přibiti na jednom kříži všichni tři, ne? Tak koho tedy volal? Sebe sama? Když byl sám svým otcem… Přeruš mě, jestli plácám hlouposti.“

	Bratr Řehoř raději ustoupí. Zmateně přežehná to místo křížem, vleze do palubního jícnu a ponoří se do temných hlubin, kde podřimuje příští mešní víno.

	* * *

	Gunther dlouho váhal. Je to nesmělý obr. Této noci se však rozhodne.

	V noci se nepluje. Loď je ukotvená a houpe se na hladině za pronikavého skřípění řetězů. Wolfi spí oslovi mezi nohama. Mnich zbožně chrápe, opíraje se o svůj sud. Loup se jemně pohupuje ve spánku s palcem v ústech, tvář přitisknutou na Waldrudino stehno. Ta doprovází jeho cestu do nevědomí spánku monotónním šepotem o místech, kde kvete vřes a klokotá slavík.

	Gunther si pomyslí: Teď přišla ta chvíle.

	Říká:

	„Teď přišla ta chvíle!“

	Pronesl ta slova nahlas. Waldruda sebou trhne:

	„Chvíle? Jaká chvíle?“

	Zrudne a zakoktá:

	„Asi jsem mluvil nahlas, co?“

	„Řekl jsi: ‚Teď přišla ta chvíle.‘ Tak se tě ptám, jaká chvíle?“

	„Ach, tak… ehm… To mi muselo uniknout. Myslel jsem nahlas, víš.“

	Usmívá se:

	„To nic. Dobrou noc.“

	„Tak jo. Dobrou noc.“

	Gunther by si nejraději nafackoval.

	Waldruda něžně pokládá hlavu svého syna na otep slámy. Naklání se a při tom nabízí Guntherovým očím pohled do svého živůtku, kde chvějivé světlo olejové lampy ozařuje velmi útěšné dmoucí se obliny.

	Gunther už se neovládne. Padá na kolena. Položí ruce na Waldrudina ramena. Ta udiveně zvedne obočí. Udiveně… No jistě! Jako by nevěděla! Jako by nevěděly, všechny, a vždycky!

	Gunther mlčí. Waldruda se usmívá. Praví:

	„To je tedy ta chvíle?“

	Neodpovídá. A co taky odpovědět? Pokládá svoji velkou hlavu na Waldrudin živůtek, tam, kde je vystřižený a kam ho láká ta neuvěřitelně jemná pleť. Cítí, jak Waldrudě buší srdce, ještě víc než jemu samotnému. Ani Waldruda nic neříká. Její ruka spočine na Guntherově. Zůstanou tak dlouho. Nakonec promluví ona:

	„Trvalo ti to dlouho.“

	Kývne hlavou, ale nezvedne ji z měkké podušky. Waldrudina vůně, teplá vůně Waldrudina těla jím prostupuje, nechce nic jiného na světě než zůstat takhle a vnímat tu vůni.

	Nic jiného na světě… To si myslí Gunther. Netuší, že jeho tělo chce víc. Že tělo bez jeho vědomí a vůle se dere dál. Jeho ruce, mimo jiné… Opustily Waldrudina ramena a kloužou podél jejích zad, svírají její pas, sunou se níž, vklouznou pod hrubou krátkou suknici a postupují dál po obou nádherných stehnech, těch stehnech, která Waldruda, po tak dlouhá léta zbavená mužské něhy a nyní na pokraji mdlob, zapomene sevřít, ba ani ji to nenapadne. A teď už jedna jeho ruka – jak se to jen mohlo stát – dospěla až na kraj posvátného hájku a protože jí nestojí v cestě žádná překážka,6 dotýká se té hebkosti a pak se chystá ještě dále…

	Jak se už sténající Waldruda dokázala vytrhnout z té závratě?

	Kde k tomu našla sílu? Oběma rukama uchopí Guntherovo zápěstí a přeruší jeho odvážné laskání. Zaprosí:

	„Ne!“

	Gunther dopadne z oblak na zem. Udiveně se ptá:

	„Ne?“

	Waldruda zavrtí energicky hlavou a odstrčí Guntherovo tělo. Ještě dokáže říci:

	„Nesmíme.“

	„Proč? Jsem muž a jsem svobodný. Ty jsi žena a jsi svobodná. Toužím po tobě. Ty toužíš po mně. Tak proč?“

	Vzlyká:

	„Nevím. Nemůžu, to je celé.“

	Její pláč se utišuje. Popotáhne a pláče už jenom jemně.

	„Milovala jsem jenom jednoho muže. A najednou, před chvilkou, jsem ho viděla. Byl tak jiný než ty.“

	„Je mrtvý. Ty žiješ. Já žiju.“

	Neví, co odpovědět. Gunther uvažuje, potom si zhluboka povzdechne a praví rozpačitě:

	„Myslím, že tě opravdu miluju.“

	A dodá:

	„A myslím, že bys mě také mohla milovat.“

	Chce ji znovu obejmout, cítí, že by měl svoje slova doprovodit dotyky, ale netroufá si ze strachu, aby ho opět neodstrčila. Drží ji tedy za ramena na délku svých paží. Naléhá:

	„Je to pravda, ne?“

	Neodpovídá. On ještě koktá nějaká slova, na tom nezáleží. Jenom nenechat tu chvíli uniknout.

	„Jsi mladá, Waldrudo.“

	„Jsem stařena. Je mi sedmadvacet.“

	„Jsi mladší než spousta děvčat.“

	„Dobrá. Jsem tedy ještě mladá, když na tom trváš. A co? Říkáš, že jsem svobodná? Já jsem ale jenom otrokyně. Ještě mladá otrokyně. Otrokyně, na kterou máš chuť. A s otrokyní se nenadělá tolik cavyků, i když je na útěku… Hlavně když je na útěku! Jsem ti vydána na milost. A ty mi vykládáš o lásce? Láska může existovat jen mezi mužem a ženou, kteří jsou oba skutečně svobodní a jsou si rovni.“

	„Teď mluvíš jako křesťanka! Ta Jenovéfa na tebe měla pěkný vliv!“

	„Mluvím jako svobodná franská dívka, kterou si nikdo nemůže koupit ani prodat a kterou nikdo neprovdá proti její vůli. Jestli mě můj pán, král Childerich, s tebou spojí, jako mě jeho otec, král Merovej, spojil s Bouzilem, pak se mě můžeš zeptat, jestli tě chci milovat.“

	„A co mi potom odpovíš?“

	Kde se ženy učí koketerii?

	Když klečí na čtyřech a drhnou hrubou dlažbu v klášteře? Waldruda se spokojí s úsměvem. A ať Gunther vidí v tom úsměvu to, co v něm vidět chce.

	
V

	Loď pluje kupředu hnaná větrem či tažená oslem Attilou, jemuž pomáhá Wolfi nebo Gunther, někdy i oba dva, to když se vítr spojí s proudem a společně se snaží mařit lidské záměry. Loup se chtěl naučit umění držet směr a teď tvrdošíjně manévruje s kormidlem za vydatné pomoci své matky, po čertech šikovné ženské!

	Mnich si žije svůj klidný život v ústraní. Jí, pije, tráví a po zbytek času děkuje pánu Bohu, že ho obdařil žízní, hladem, pořádným žaludkem a vším, co mu umožňuje, aby to všechno ukojil. Jeho svaté povolání mu zakazuje veškerou manuální práci, i když je poměrně mrštný a pěkně urostlý. Nemá dokonce ani špatné oči. Neunikla mu například vzájemná přitažlivost mezi Guntherem a Waldrudou, a ani ty obrovské zábrany, které těm dvěma bytostem brání dovést tu touhu a puzení k přirozenému konci. Jeho sluch, který mu také dobře slouží, zachytil ve větru útržky vět, které ho nenechaly na pochybách, jaké povahy ty zábrany jsou.

	Jednou večer, když Wolfi a Loup spí, jako se v tomhle věku spává, a když se dospělí po jídle rovněž chystají k spánku, zvedne mnich paži v žehnavém gestu a praví:

	„Prosím vás, abyste mě chvilku poslouchali.“

	Gunther a Waldruda se k němu otočí oba najednou, čtvero obočí tázavě zvednuté a stejný němý údiv v očích. Mnich pokračuje, opíraje se loktem o balík slámy:

	„Posaďte se přece! Tak. Vím dobře, že vás něco trápí, a vím také, co je příčinou vašich muk. Je to tělesná žádost.“

	Waldruda zrudne a vykřikne:

	„To není pravda!“

	Gunther zabručí:

	„Do čeho se to míchá?“

	Mnich je uklidňuje pohybem ruky:

	„Jestli to není pravda, potom to tedy dobře hrajete, i když to neděláte naschvál. A míchám se do toho, do čeho se má míchat každý správný křesťan, když vidí, že je jeho bratr v nebezpečí.“

	Chvilku se odmlčí a spojí prsty.

	„Neboť ty jsi v nebezpečí, bratře. A ty jsi též v nebezpečí, sestro. Vy oba jste v rozkvětu sil a ve věku, kdy jste přímo stvořeni k tomu, abyste probouzeli tělesnou touhu u opačného pohlaví. A na tomto velmi malém prostoru se vaše těla dotýkají, vaše pohledy se kříží, vaše pachy se mísí… Jen tvá hrdost, Waldrudo, ti zakazuje podlehnout tomu volání chtíče…“

	„Lásky!“ přeruší ho Waldruda.

	„Není jiné lásky než láska k Bohu. To vábení smyslů, kterému ty říkáš ‚láska‘, je jen žádost. A Bůh ji do nás vložil jen proto, aby nám dal příležitost ukázat, že jí dokážeme odolat. A proto si někteří z nás, jako třeba já, vybrali za svoji životní cestu službu Bohu, žijí v ústraní od světa, aby se vyhnuli pokušení žádosti.“

	Gunther vyprskne smíchem:

	„Utéct před pokušením, to je skutečně hrdinský způsob, jak mu nepodlehnout! V tom já tedy žádnou zásluhu nevidím!“

	„A ty si myslíš, že démon chtíče nás nechá na pokoji, když žijeme v ústraní a samotě?“

	„No ale příliš neriskujete, že mu podlehnete.“

	„Jak se mýlíš! Chtíči podléháme různými způsoby. Už myslet na to znamená podlehnout.“

	„No tak jestli myslet na to je stejné provinění jako to doopravdy provádět, pak už je lepší mít z toho to skutečné potěšení!“

	„Rouháš se! Ale jsi pohan. Nepřijal jsi světlo naší svaté víry. Musím tě chápat a odpouštět ti.“

	Mnich se soustřeďuje, než se pustí ve výkladu dál. Gunther toho využije: „Ostatně jsem slyšel, že jste se toho zase až tak úplně nevzdali. Doba cenobitů7 je už dávno pryč. V těch svých klášterech se sice modlíte ke svému bohu, to je to nejmenší, ale už se netrápíte posty a přísnými tresty. Ty se třeba u stolu vůbec neodbýváš a to víno, které vezeme, také není zahnívající voda… A nejsou teď už dokonce společné kláštery, kde se mniši a jeptišky dotýkají jeden druhého, jejich pohledy se kříží a pachy mísí, abych použil tvých vlastních slov?“

	„Přesně tak! A vidíš, to je odpověď na tvoji otázku, jak se vyhýbat pokušení. Blízkost svatých děv nám poskytuje dost příležitostí, jak zvítězit nad chtíčem.“

	„Nebo mu podlehnout!“ vyprskne Gunther.

	Mnich zvážní:

	„Věz, že větší radost způsobí v království mého Otce jeden polepšený hříšník než sto spravedlivých.“

	„V tom případě jistě… Ale musím tě ještě upozornit na jednu věc, mníšku, na kterou jsi zřejmě zapomněl: ani ta žena zde ani já nejsme křesťané. Naši bozi nemají stejné pojetí dobra a zla jako ten tvůj. Já nemám hrůzu z té – jak tomu říkáš? – žádosti. Bozi stvořili obě pohladí tak, aby se navzájem přitahovala, a oddat se nejvyšší smyslné radosti znamená vzdát jim tím největší poctu.“

	„No to je krásná filozofie! A proč se tedy zdržujete?“

	„Protože Waldruda si vzala do hlavy, že se chce milovat jen s povolením svého krále, a protože já nemám žádnou chuť vzít si ji násilím.“

	Teď mnich triumfuje:

	„Ženo, ženo! Ale ty jsi křesťanka a ani o tom nevíš! Tvoje duše, i když dosud tkví v temnotách, už ví, co je dobré a co zlé! Odmítáš oddat se páření, které není nic jiného než zvířecí vyhledávání pomíjivé rozkoše a neplodným třetím těla o tělo, když není požehnáno svátostí manželskou. Skrytý smysl tvého tajného přání je důkazem toho, že jsi již osvícená vírou. Jsi připravena přijmout Krista!“

	Teď je to Waldruda, kdo je skutečně udivený. Zvolá:

	„Krista? Chceš říct toho boha na kůlu?“

	Mnich ji opraví:

	„Na svatém Kříži.“

	„Na tom nesejde! Kříž, kůl nebo šibenice, nikdy nebudu vzývat krvácející mrtvolu! Je to nechutné. A pak, je bohem těch, kdo zavraždili mého Bouzila. Nenávidím ho stejně, jako nenávidím je. Už se mnou o tom nikdy nemluv… A když už jsme u toho, přestaň se motat kolem mého syna Loupa. Pořád okolo něj kroužíš, špulíš rty, teď chápu, kam tím míříš. Nejdřív jsem se bála, že si děláš zálusk na ty jeho pěkné tvářičky a oblé hýždě, je vás takových spousta. Ale teď vidím, že jsem se mýlila. Ty z něj chceš udělat stoupence toho mrtvého boha!“

	„Jedno nevylučuje druhé,“ poznamenal Gunther.

	Mnich cítí, že jeho plány na křesťanskou svatbu na palubě Valkýry – tak se jmenuje loď, ale není to napsáno na přídi, neboť písařů je málo a jsou drazí – se hroutí. Pokrčí rameny, mrzutě zamumlá dobrou noc, zahalí se do svého pláště a obrátí se k nim zády.

	* * *

	Vznešená řeka Oise, která nese Valkýru, její sudy, posádku i pasažéry, plyne majestátně a svým tokem předěluje zelenou krajinu na dvě poloviny. Když se blíží loď, otočí se příliš zvědaví králíci zády, ukáží své malé bílé zadečky a zmizí uvnitř nor vyhloubených ve břehu. Zato kosům nestojí taková maličkost jako loď za to, aby přestali zplna hrdla hvízdat. Plují podél břehu, na němž jsou spálené zbytky nějaké chatrče, a Gunther prohlásí:

	„La Fère už není daleko. Za dalším ohybem uvidíme dřevěný most.“

	A mnich radostně dodává:

	„A od toho mostu je krásně vidět klášter.“

	„Doufám, že nám tví bratři v Kristu pomohou při vykládání.“

	„Proč mí bratři? Na takovou práci máme otroky.“

	Tato slova vycházejí lehce ztlumená z vnitřku široké kapuce, kterou si mnich přehodil přes hlavu ze strachu z ranního větru. Tentokrát mu kapuce bezpochyby zachránila život, když ho velký tvrdý kámen vymrštěný jistou rukou z praku neméně spolehlivého udeřil do týla, takže padl břichem na spodní palubu s pořádným „Uf!“, což však nebyl vzdech úlevy.

	Mnich se složil jako nacpaný pytel, Gunther a ostatní sebou trhli. Vražedný kámen poskakoval, potom se koulel po palubě a žbluňk, zmizel ve vodě. Ještě než bylo jasné, co se vlastně děje a odkud rána přišla, zaječel Gunther:

	„K zemi!“

	Sotva stačili poslechnout a už se na ně řítí kameny a šípy jako příval bouře. Naštěstí byli rychlejší. Vražedná záplava létá pěkně vysoko nad jejich hlavami. Ale to už se za rákosy a nízkými větvemi topolů objevily lehké loďky, plavci se vrhli do vody s válečnými sekerami či dýkami mezi zuby, háky se zahákly o jedlovou obrubu lodi, na lana šplhají mrštní lotři. Všichni ječí radostí a loď je najednou vmžiku ze všech stran přepadena.

	Ani pomyšlení, že by se dalo utéci. Různé válečnické nástroje, všechny opatřené krutými špicemi, míří na jejich ležící těla: římská vrhací kopí, krátké franské oštěpy, selské nože nasazené na dlouhých holích… Shora se ozývá hlas:

	„Loď je naše. Tobě, mnichu, rozpářeme teřich. A vy ostatní se k nám buď přidáte, nebo zemřete. Stačí slovo: ‚Ano‘ nebo ‚Ne‘.“

	Z podpalubí kdosi zakřičí:

	„Hej! Je tu baba!8 A děsně pěkná!“

	První hlas:

	„Na co čekáš? Přiveď ji sem!“

	„Nechce nahoru! Jako klíště se drží svýho kluka.“

	„Ať ti Teutatés ušmikne kulky! Viděl kdy kdo takovýho mamlase? Dej jí ránu a hoď ji sem nahoru!“

	„Jéje, je tu vínko! Plno vína! Samý sudy!“

	Všichni se nahrnou k díře do podpalubí.

	Ten hlas, který patrně velí tomu miloučkému nárůdku, zařve!

	„Halt!“

	Všichni strnou. Hlas pokračuje:

	„Všechno po pořádku! Vynesou se sudy, vynese se ženská a pak se pomějeme. Všechno hezky popořádku, u Tarana! Tak do toho, ať je ta kocábka prázdná!“

	Teutatés… Taran… Gunther pochopil: bagaudi. Ti praštění Galové, kteří se křečovitě drží starých časů posvátného jmelí, kanibalských božstev a lidských obětí. A přitom ten chlap mluvil lidovou latinou a ne starým keltským jazykem, kterým už mluví jen britonské kmeny ztracené na samém konci té jejich Armoriky a také ti nejexaltovanější neodruidové tvořící tvrdé jádro bagaudských band. Takže útočníci jsou asi pěkně promíchaní. Gunther zvedne šíji dozadu, odlepí tvář z drsné podlahy a odváží se přelétnout pohledem okolí.

	Chlapíků je asi dvacet, oblečeni jsou do hadrů, ale zato jsou slušně ozbrojeni, i když zbraně mají špatně udržované. Někteří mají krunýře z kovových plátků prožrané rzí a římské přilby s podhradním páskem, pod nimiž se dají tušit nakrátko ostříhané vlasy: dezertéři z legií. Jiní staví na odiv teutonské přilbice s rohy nebo hřívou, od velkého útoku na této straně Rýna už vyšlé z módy, zpod nichž vykukuje lví hříva svobodných dětí Germánie. Galů tu mnoho není. Pravdou je, že Galové jsou buď pořímštělí nebo schválně napodobují barbarské zvyky.

	Gunther už měl co dělat s bagaudskými bandami, i když za mnohem méně kritických okolností. Zanícení těchto horkých hlav pro ztracené kulty a dávné tradice staré Galie ho baví. Ví také, že tito fanatici jsou hlavně lotři, které zmanipulovalo pár chytráků. Zabíjejí, znásilňují, mučí a rabují, dorážejí na legie a dokonce, jak už se stalo, s nimi dokáží svést skutečnou bitvu, po níž nejsou žádní zajatci.

	Někteří z nich mají obličeje pomazané sazemi. Dá se předpokládat, že se jedná o chlapy odsud, které by místní mohli lehce poznat a udat biskupovi.

	Kromě náboženství ukřižovaného jsou na tomto území všechna ostatní náboženství zakázána, jejich kněží a jejich věrní jsou pronásledováni a vydáváni katovi, hlavně ti, kteří vzývají staré druidské kulty proslulé tím, že kradou děti a obětují je při temných obřadech v lesích.

	Všichni bagaudi odmítají víru ukřižovaného, i když zdaleka ne všichni z nich uctívají druidský kult. Je mezi nimi řada přívrženců starého římského náboženství, kde Caesar Augustus byl božstvem, Řím bohyně-vlast a Jupiter nejvyšší bůh. Ti s sebou všude vláčí své kněze a tajné augury, stejně jako malé sošky Diany, Herkula, Merkura nebo bohů lárů zachráněných před křesťanským vandalismem, dokonce jim někdy stačí i mince s Caesarovým portrétem, a před těmito obrazy slaví četné svátky juliánského kalendáře.

	Gunther to všechno vidí. Pozoruje také, že náhlý nápor k palubnímu průlezu a pokladům, které se tam skrývají, vnesl jistý nepořádek do soustředné jednolitosti hrozivých špičatých předmětů zacílených na jeho osobu, ale i na mnicha a mladého Wolfiho. Jediný přesně namířený zůstává hrot franského oštěpu, který svírá muž s hlasem velitele. Tato autoritativní osoba právě směruje své pohledy a svůj hněv k neukázněné skupince, která se s brbláním valí zpět. Gunther se rozhodne chopit příležitosti. Oběma rukama pevně sevře smrtící kov a prudce ho přitáhne k sobě. Ten nadutý chlap ztratí rovnováhu a padá na Gunthera, který se však obratně vyhne hrotu a vyskočí na obě nohy, oštěp svírá v ruce.

	Muž řve překvapením a vzteky a současně se ozývají výkřiky volající po smrti z tlupy, která se náhle znovu seskupila, chopila se vražedných zbraní a hodlá rozsekat na kousky toho odvážlivce. Gunther poslal jedním kopancem rohatou přilbici podrobeného velitele kamsi do ztracena, uchopil ho jednou rukou za vlasy svázané do koňského ohonu, zatímco druhou paží vysoko zvedl násadu kopí a jeho ostří přitiskl k mužovu hrdlu. Velitel mu byl tak vydán na milost.

	„Ještě jeden krok, ještě se hněte a probodnu ho!“

	Výborně nabroušené ostří hrotu – tenhle si alespoň svých zbraní hledí! – se opírá o jemnou kůži na krku, hloubí tam pružnou jamku a potom nabodne dno této prohlubeninky. Objeví se kapka krve. Tlupa znehybní. Poražený zvedá ruku.

	„Dobrá, dobrá. Můžeme si promluvit.“

	Gunther na to:

	„Tak mluvme.“

	„Nejdřív trochu zvedni tu ruku. Když dýchám, ta mrcha se mi tam zabodává. A to bolí, hrome! A co vůbec mají znamenat tyhle pitomosti? Jestli jsem to dobře pochopil, chceš jít s námi, ne? A to ti taky nabízím. Takže v čem je nesrovnalost? A proč celý ten cirkus?“

	„Já nic nechci. Ale ty zrovna nejsi v situaci, kdy bys mi mohl dávat cokoli na výběr.“

	Velitel se zachechtá. Celá tlupa se zachechtá.

	„Tak to si myslíš? Stačí, abych řekl slovo a udělal jediný pohyb. Zabiješ mě? Dobrá, tak mě zabiješ. Jednou se mi to stát musí, dneska nebo zítra. Ale těmhle hochům to zaplatíš, ať jsi jak chceš udělaný, to mi můžeš věřit! A dají si načas… Tak co, oč ti jde?“

	To je fakt, myslí si Gunther. Oč jde? Říká:

	„O tu ženu.“

	„Cože? O ženskou? Je tvoje?“

	„O to se nestarej! Ruce od ní pryč!“

	„Jo tak. Tak tohle tě tak rozparádilo? Ženská je ženská. To je krámů!“

	„Od téhle dáte pracky pryč!“

	„No jestli ti to udělá radost… Zeptej se ostatních, co si o tom myslí.“

	Gunther se obrátí k tlupě:

	„Hej, vy! Necháte ji na pokoji, nebo ho propíchnu. Tak co?“

	Tlupa váhá. Chlapi přešlapují z nohy na nohu. Velitel s nosem pořád v prachu nevychází z údivu:

	„Ta holota…! Oni váhají!“

	Nakonec nabude vrchu bratrství ve zbrani a disciplína. Chlapi se na sebe dívají. Jeden veterán s šedivými vlasy nakonec promluví za všechny:

	„Dobře. Té ženské se ani nedotkneme.“

	Gunther naléhá:

	„Přísahej při svých bozích!“

	Stařec zvedne pravou ruku, levičkou si chytne moudí9 a pronáší strašlivou přísahu starých Římanů:

	„Přísahám při Erebu, Styxu a Acherónu, že se nebudu chtít vyspat s tou ženou, ani jí nějak jinak uškodit. Jupiter je mým svědkem. Ať mě blesk rozdrtí, jestli křivě přísahám.“

	Velitel se ušklebuje:

	„Tomu to moc nevadí. Už dobrých deset let mu nestojí.“

	Gunther říká přísně:

	„Přísaha je přísaha. Přísahejte všichni.“

	A tak přísahají, jeden po druhém. Někdo při řekách podsvětí, někdo při Herkulovi, někdo při Teutatésovi a Baldrovi, někdo při Thorovi a Freye, jeden dokonce při Jehovovi… Při Kristovi nikdo.

	Teprve pak oddálí Gunther zbraň z hrdla velitele bagaudské tlupy. Ten se dost zahanbeně zvedne, chopí se své zbraně a s ní i své autority. Praví:

	„Tak tedy patříš k nám. A nikdo ani necekne, ani ty už necouvneš! A té tvé samičky si nebudeme všímat, ani toho jejího škvrněte. Uklohní nám něco k jídlu, toho se snad ta přísaha netýká.“

	Obrátí se k Wolfimu sedícímu na palubě:

	„A co tenhle?“

	Mladíček se otočí ke Gunvherovi a táže se ho pohledem. Gunther pokývne hlavou. Wolfi se přinutí říct:

	„Patřím k vám.“

	Velitel přitaká.

	„Dobrá. Ještě zbývá ten s tonzurou. Jím se budeme zabývat až později. Teď mi vyvalte ty sudy, a ať to lítá!“

	Mnich, stále přimáčknutý k zemi, najednou vyskočí na nohy:

	„Ne, ach ne! Mé sudy! Víno pro klášter!“

	Zahradí tělem průlez do podpalubí, stojí s rukama rozpřaženýma, připraven stát se mučedníkem. Velitel vyprskne:

	„Skutečný malý hrdina! On snad za to mešní víno položí život! Udělají z tebe svatého, takový čin to zasluhuje. Svažte toho mníška!“

	Jak řečeno, tak vykonáno.

	Gunther sestoupí do podpalubí pro Waldrudu a Loupa. Jakmile se mladá žena objeví nahoře, ozve se pískání. Chlapi si říkají, jestli ty jejich přísahy nebyly příliš ukvapené. Když se to tak vezme, velitel je nahraditelný. Ale co, už se stalo, mysleme na jiné věci, třeba na to dobré vínko.

	Gunther, už klidný, pokud jde o Waldrudu, bere věci s nadhledem. Ptá se:

	„Proč to víno chcete vyložit? Naražte jeden sud na oslavu lupu a zbytek prodejte i s lodí. Ten, kdo to koupí, už se o něj postará. Možná ho koupí znovu i mniši, kdo ví?“

	Velitel zlomyslně přimhouří oči:

	„Mám plán. Poslouchej. Ale nejdřív, říkej mi Vulpus. Není to moje jméno, ale musí ti to stačit. A jak mám říkat tobě?“

	„Gunther.“

	„A, Teuton? Říkal jsem si to, podle toho přízvuku… Proč ne, poslouchej. Sedni si na zadek tady, tak. Protože teď patříš k nám, musíš něco vědět.“

	Posadí se vedle sebe na obrubu lodě, nohy jim visí nad vodou.

	„Především, z jakého teutonského kmene pocházíš? Je vás tolik! Přiznám se ti, že se v těch Sasech, Gótech, Burgundech, Alamanech a všech ostatních nevyznám. A navíc jsou ještě Frankové odtud a Frankové odtamtud, a ti se mezi sebou nemohou ani cítit, a pak Góti z východu a Góti ze západu… Pro mne jsou to všichni fricové. Brebentí to všechno stejnou hatmatilkou, našinci by rozedřela krk. Ale oni se mezi sebou poznají až moc dobře. A protože jsou pořád víceméně připravení vjet si do vlasů, je lepší vědět, s kým má jeden tu čest. Tak tedy, kam doopravdy patříš?“

	„Jsem Frank.“

	„Sálský nebo ripuárský?“

	„Sálský.“

	„To rád slyším. Pak ti řeknu proč. A tvoje žena?“

	„Jako já. A ten hoch také: je to syn mé sestry.“

	„Ten kluk je zvláštní. Nebyl v tom nějaký Hun, co?“

	„To by ti vadilo?“

	„Žertuješ? Nebyl by první ani jediný. U nás může být kdokoli, nebereme jen křesťany a kněze: ti by při zpovědi zradili otce i matku jen ze strachu, aby nestrávili svůj život věčný v pekle! Ale kromě těch bereme všechny, jsou mezi námi i bronzoví Numidové, otroci na útěku… Takže Hunů je u nás dost. Hlavně dezertérů z doby hordy.“

	„Vypadalo to, že jsi rád, že jsem Frank a nadto sálský Frank. Proč?“

	„Jo to! To nás vede přímo k tomu, o čem chci s tebou mluvit. Vysvětlím ti…“

	Od průlezu do podpalubí se ozval kolosální řev. Výkřiky radosti. Narazili sud. Na lodi se to začíná hýbat. Chlapi se objevují na palubě s nosem ponořeným do nádob naplněných po okraj rudomodrým mokem s nádhernými odlesky, svírají poháry, džbánky, misky, vědra, malé amfory, římské přilby i barbarské přilbice, všechny ty nádoby mají slušnou míru a dají se držet oběma rukama.

	Zarostlý chlapík položí bachratý džbán mezi Vulpa a Gunthera. Vulpus si zvysoka nalije rovnou ze džbánu do široce rozevřených úst dobrou velkou sklenici a pak podá džbán Guntherovi, ten se napije a zase mu ho vrátí. Vulpus podá džbán Wolfimu, který se drží diskrétně stranou. Mladíček si jen omočí rty, zvedne se mu žaludek a zašklebí se. Vulpus se zamračí. Gunther si pospíší s vysvětlením:

	„Nehledej v tom urážku. Nikdy víno nepil. My jsme zvyklí na pivo.“

	Vulpus se rozchechtá:

	„Ty chcanky? Vy bošíci jste všichni stejní! Dát vám dobré víno je jako házet perly sviním!“

	Teď se zase zamračí Gunther. Ale to už je Vulpus na nohou a rozkazuje:

	„Hej, vy všichni! Pomalu s tím chlastem! Napijeme se, to jo, ale nezpijeme se do němoty! Prvního, koho uvidím namazaného, zabiju. Dělejte si, co chcete, ale až potom. Teď mi musíte vyložit tu kocábku. A hezky svižně!“

	Bagaudi, s kalhotami a tunikami vysoko vyhrnutými, se brodí vodou, která jim sahá až k břichu, na břeh, kde si v měkké trávě v klidu popíjí a k tomu i něco zakousnou. Mnich bezvládně klesl u paty stěžně. S podloženým hřbetem pláče a pije, pije a pláče, slzy mu padají do vína, jemuž věnoval přímo posvátnou péči, toho vína, jež je současně jeho hanbou i poslední útěchou, protože nepochybuje o tom, že až to všechno skončí, narazí ho stejně jako ty sudy.

	Waldruda sedí na bobku za Guntherem a tiskne svého syna v náručí, dává pozor na každé hnutí těch mužů, jejich pohledy na ni neustále dotírají a vypovídají jasně o tom, co se v nich odehrává. Ve vzduchu je chtíč, řekla by cudná Jenovéfa. Vulpova autorita ani Guntherova síla a odhodlanost by nic nezmohly, kdyby se ta banda hrubých chlapů, ještě podnícených vínem, poddala svému pudu!

	Vulpus shrnuje situaci:

	„Až mineme La Fère, které ještě nemůžeš vidět, protože je až za tímhle ohbím řeky, tak tedy až mineme La Fère, budeme na územích Franků, která tam začínají. Tedy aby bylo jasno sálských Franků, pozor, nepleť to!“

	„Vím,“ praví Gunther.

	„Pravda, zapomněl jsem. Až do loňského roku těm Frankům vládl král Merovej. Kdysi bojoval po Aetiově boku proti Attilovi. Jeho Frankové odvedli v té velké bitvě na Katalaunských polích pěkný kus práce. Od té doby ho měl Aetius ve velké oblibě. Merovej a on byli od toho dne velcí kamarádi.

	Ještě ti musím říct, že Aetius tady vládl ve jménu Říma. Celému území mezi Sommou a Loirou. Byl tu něco jako prokonsul, jestli chápeš. A protože Řím je daleko a mezi Římem a tímhle územím jsou království Vizigótů a Burgundů, země byla prakticky od Říma odříznutá. Dalo by se říct, vydaná na pospas sama sobě. A tak Aetius byl cosi jako král. Musím říct, že vládl opravdu dobře. Ten nám, bagaudům, pěkně zatápěl! Od té velké hrůzy, kterou všichni měli z hordy, mu Frankové a Vizigóti dávali pokoj, měli co dělat, aby si vylízali vlastní rány. Merovej tedy sem tam otravoval nepřítele u sousedů, Alamanů, Ripuárů a Sasů, jen tak, aby se udržel v kondici, ale směrem k jihu ani jeden ozbrojený Frank nepřešel hranici Sommy.

	No. Ale jsou lidi, kteří nemají moc rádi, když je někdo zachraňuje a kteří dokonce přejí svým zachráncům i smrt. Valentinián, tehdejší Caesar Augustus, neodpustil Aetiovi, že rozdrtil hordu a povznesl říši. O čtyři roky později Aetia zavraždil. A vlastní rukou.“

	Loup, který v matčině náručí náruživě poslouchal, zvolal:

	„Ten holomek! Sráč!“

	Všichni sebou trhnou. Waldruda žasne:

	„Kdo tě naučil takhle mluvit?“

	Malý zrudne až po uši, bázlivě zvedne oči k Wolfimu, který se raději kouká jinam. Gunther potlačuje chuť zasmát se a zahromuje:

	„Tak to ty, lodníku? Jak vidím, nejsi vždycky němý.“

	Vulpus se ze srdce směje:

	„V tomhle věku se to učí rychle! Dobrá. Budu pokračovat. Ale tumáš, napij se. Aha, ty nemáš rád víno. Tím hůř pro tebe. Mně z toho mluvení vyschlo v krku. Na tvé zdraví!“

	Vulpus si pořádně svlaží hrdlo a pokračuje:

	„Takže Aetius je zlikvidovaný. Na jeho místo nastupuje Aegidius. Tenhle Aegidius ale není ze stejného zrna. Je schopný, to ano, ale oddaný tělem i duší vlasti. Ctižádostivý. Neudivilo by mě, kdyby si dělal zuby na celou říši. Dobře skrývá karty. Prozatím se hodně činí. Baží po nějakém skvělém kousku, který by se zalíbil legiím. A situace mu jde na ruku: od Merovejovy smrti cítí, že na druhé straně Sommy nebude muset čelit silnému odporu. Po svém otci nastoupil Childerich, žádný problém. Vlastně v zásadě měl stejné právo na trůn jako kdokoli jiný, protože nástupník má být volen, ale jeho matka Ragnhilda má franské náčelníky pevně v rukách. Dokonce se říká… No, ale přejděme to, po tom nám nic není. Takže tedy vyzvedli chlapečka na štít, hlučně mu provolali slávu, klepali oštěpy na vlastní štíty, obětovali a přeuctivě se klaněli před Odinem a Thorem a celou tou rozvernou bandou…“

	„Trochu úcty, jsou to také moji bohové.“

	„Ty máš ještě bohy, takový velký kluk? Věř mi, to tě přejde dřív, než mě to zase vezme… Kde jsem skončil? Jo: takže prohlásili malého Childericha králem sálských Franků, udělali ohromnou, neuvěřitelnou hostinu, trvalo to tři dny a tři noci, všichni byli zpití jako čuňata, nikdo nevěděl, s kým se miliskuje, kdo koho obskakuje, kdo vás olizuje, kdo vám dává na zadek a kdo vám cpe dva prsty do krku a říká: ‚Můj malý kocourku…‘. Dámy, a dokonce hodně vznešené a dokonce i ty stydlivé a dokonce velmi krásné a dokonce i velmi ošklivé se samy nabízely válečníkům. Byla to nádherná korunovace, ať mi někdo zkusí odporovat.

	Ale, jak už jsem řekl před chvílí, vždycky se najdou nespokojenci. Malicherníci. Žárlivci. Hrabivci. Krátce špatní chlapi, kteří by raději kasičku rozbili, než by připustili, že není pro ně. Tihle prevíti popíjeli vínečko jako všichni ostatní, tančili, zpívali, žertovali, milovali, nechali se milovat jako všichni ostatní, ale už v těch svých prohnilých palicích spřádali ne moc čisté plány. Hledali slabé místečko. A to byl Childerich, nemuseli se ani moc snažit, bilo to do očí: kluk, ani ne mladík, spíš ještě dítě. Dneska už mu myslím bude osmnáct. Intrikáni si mnou ruce. Čekají na příležitost. Až do téhle chvíle je všechny dokázala Ragnhilda klepnout přes prsty. Je to pořádná dáma. Ať už bičem nebo cukrátkem, všechny je dokázala dostat na kolena.

	Takže to šly ty ctižádostivé krysy zkoušet jinam. Třeba na tenhle břeh Sommy. Daly svůj talent do služeb Aegidia, jemuž pochlebují a lezou mu do řitě úplně nechutným způsobem, až by se z toho jeden potrhal smíchy. Ten velký muž to miluje. A nesměje se tomu. Ti sralbotkové nahlas naříkají, jak byli ohavně zbaveni svých funkcí, vypuzeni ze své rodné země a jak se musí potloukat po cestách jako žoldnéři, tedy jako raubíři, nebo se prodat Římu, svému nejhoršímu nepříteli, nepříteli barbarů, ale zase také matce civilizace a jediné pravé víry, že? Někteří z nich se dokonce dali pokřtít, chápeš to?“

	Gunther chápe. Zavrtí hlavou.

	„A proč tam jdete vy, ty a bagaudi? Co tam chcete dělat?“

	„Za chvilku. Dojdu k tomu. Aegidius se víceméně nechal přesvědčit, že Childerich něco chystá. Já osobně si myslím, že Aegidius hodlá provést nějaký velký skvělý tah. Podle mého názoru má přímo v místě špiony, kteří připravují terén. Každopádně od jisté doby vidíš brousit římské hlídky podél Sommy a Oisy. Mosty jsou střežené. A hned za klášterem, u dřevěného mostu, je ve vesnici stráž legionářů, na mostě jsou hlídky a řeku přehrazuje řetěz. Nemůžeš jít dál.“

	Vulpus se odmlčí, aby se napil. Gunther pořád trpělivě poslouchá. To Loup, kterého to všechno nesmírně vzrušuje, dotírá na řečníka: „Ale ty chceš stejně jít dál, že jo?“

	Velitel bagaudů si loktem utřel knír a rozplývá se nadšením: „Ten kluk snad umí číst myšlenky! Je to přesně tak, hochu! Chci jít dál a celá tlupa se mnou i se zbraněmi a výstrojí. My jsme se totiž, mí hoši a já, rozhodli, že pomůžeme Childerichovi. Ten mládenec se mi líbí. Zaprvé je to možná poslední pohanský král. Kašle na mrtvého boha, na jeho kněze, mnichy a biskupy. A to se mi líbí! A pak, jeho matka je prý velká krasavice.“

	„To je,“ praví Waldruda.

	A dodává, počítajíc na prstech:

	„Už možná trochu zralá.“

	„Tys ji viděla?“

	„Kdysi jsem ji vídala neustále.“

	„Takže ty znáš celou její rodinu?“

	„Kdysi jsem ji znala. Otec mého syna zachránil Childerichovi život, a při té samé příležitosti i jeho matce.“

	Vulpus padá na kolena.

	„Ty jsi přímo dárek od Merkura! Nebo možná od Marta, když nad tím tak přemýšlím.“

	Gunther poznamená:

	„Takže bagaudi teď mají nové poslání, zachraňovat království. Lupičské řemeslo už vám nestačí? Mícháte se do politiky?“

	„Povím ti proč. Život pro nekřesťany je tady nesnesitelný. Jako všude v římské říši, všechno je v rukách biskupů. Aegidius se na ně naprosto spoléhá. Od velkého vpádu Germánů se stará císařská administrativa rozplynula jako sníh na slunci. Jediné, co zůstalo dokonale zorganizované, je církev, kněží, jejich disciplína, jejich hierarchie. To oni zvedají daně, oni řídí spravedlnost, oni mají v rukách policii, oni dohlížejí na armádu, před nimi se sklání i Caesar Augustus. Vyobcování z církve je pro všechny větší hrozba než hranice… Tohle všechno ale jistě víš. A teď si vzali do hlavy, že očistí jednou provždy celou zemi od všech nevěřících. Křest, nebo šibenice. Nebo hranice, podle výběru. Na kříž nepřibíjejí, jako se to dělalo za bývalé víry, protože to by byla urážka jejich boha, který trval na tom, že tímto způsobem zemře. Pronásledují hlavně druidy a bagaudy, kteří umíněně trvají na tom, že si budou žít, jak a kde chtějí. A to, co tady vidíš, je vše, co zbylo z dvou set bratrů, sestry nepočítám. Časy jsou zlé!“

	Vulpus povzdechne. Gunther poznamená:

	„Ale s dvaceti chlapy, kteří vyvázli, z nichž je dobrá čtvrtina chromých, Childerichovo království nezachráníš.“

	Vulpus mrkne a poklepe si na čelo.

	„Těch dvacet chlapů a to, co je tady, možná může zachránit franského králická.“

	„Tak? Ty něco víš?“

	„To bych řekl, hochu. Ale nevyptávej se mě, stejně ti to neřeknu.“

	Gunther se nevyptává. Ani nemá chuť se vyptávat. Gunther totiž není ani trochu zvědavý.

	
VI

	Tournai bylo prosperující město belgické Galie ve slavné době, kdy císařští orlové donesli císařství až k břehům řeky Rýn. Město, kde sídlila vojenská posádka, tudíž i město krčem a bordelů, město, kde kvetl směnný obchod, kam světlovlasí barbaři s dětskýma očima, opustivší své černé lesy, chodili vyměňovat medvědí, vlčí a hranostajové kůže, ambru, krásné mladé otrokyně uloupené u prostinkých slovanských kmenů na druhé straně řeky Odry ne za římské zbraně, těmi pohrdali, ale za nezpracované železo, z něhož si kuli své válečnické sekery, své krátké válečnické nože a obrovité meče, a také za zlaté trety a drahé kameny, po nichž byli posedlí.

	Tournai, zpleněné jako tolik jiných měst během velkého nájezdu Germánů, trudně dobyté zpět a znovu vybudované z trosek, bylo o dvaatřicet let později znovu dobyto a do základů zničeno Franky krále Chlodiona, Merovejova otce, a definitivně anektováno jako celé území až k Sommé. Tournai, hlavní město franské říše – jestli ovšem připustíme, že Frankové mají ponětí o tom, co to hlavní město je –, je nyní jen beztvarý městys, seskupení chatrných staveb, v nichž se tísní již po dvě generace pořímštělí Galové, kteří unikli masakru a neměli čas utéci.

	Ten nepříliš početný galořímský národ v Tournai je z valné části křesťanský a římskokatolický. Evangelium mu bylo už před dvěma stoletími přineseno biskupem Piatem řečeným Piaton, který sem doputoval schválně za tím účelem z Ravenny. Zpupná kasta germánských dobyvatelů zůstala věrná germánským bohům, pyšně odolávajíc přesvědčujícímu úsilí biskupů a misionářů a navzdory tomu, že jiní barbarští králové přijali náboženství ukřižovaného, ve své ariánské podobě.

	Na pravém břehu řeky Šeldy, která plyne bez velkého spěchu k severu, aby tam smísila své vody s šedivými vlnami Severního moře Sasů, se tyčí Childerichův palác, okázalá římská patricijská vila z mramoru a porfyru, s bílými sochami svalnatých Jupiterů a stehnatých Venuší, které dobyvatelé bez rozpaků překřtili na Odina a Freyu. Také tam stojí křesťanský chrám a vyhlášený klášter, kde se dívky z dobrých rodin oddané Ježíši Kristu věnují se zápalem modlení, odříkání, strádání a rozličným ohavným trápením těla, která mají tolik rádi všichni bohové.

	* * *

	V malém šálku paláce, který byl kdysi patrně sudariem, kde se císařský hodnostář, bydlící kdysi na tomto místě, snažil pomocí páry s velkým úsilím zbavit tuku a z nějž Childerich učinil odlehlé místečko určené k panovníkovým meditacím nebo jiným, stejně intimním zaměstnáním, spočívá mladý franský král na římském lůžku. Po římsku je také oděn, má na sobě krátkou lněnou tuniku a sandály s řemínky. Tento ústupek střízlivému patricijskému vkusu je však vykompenzován hojností náramků, náhrdelníků a všemožných přívěsků, které na něm svítí zlatem. Mezi nimi je dokonce i velký křesťanský kříž zdobený přihrádkovým emailem, patrně sundaný z krku nějakého ubitého biskupa. Spousta prstenů vrhá odlesky drahých kamenů na každý prst, takže jeho ruce jsou záře sama.

	Římský arbiter elegantiarum by určitě příliš neocenil plavou lví hřívu, která mu spadá až na ramena a vlní se jako paruka nějaké kurtizány z lepšího bordelu, ale barbarský král by si ji nikdy nenechal vzít ani zkrátit: v té hřívě je jeho síla, je zářným znamením jeho nadřazenosti. Ostříhaný král je poražený král.

	Místnost je přeplněná různou směsicí vzácného nábytku, soch, cenných předmětů, některé se tak jenom zdají – ale alespoň se třpytí! Franští králové dosud neměli čas naučit se rozeznat skutečnou hodnotu od pozlátka, přivážejí toho všeho plné vozy, vzácností i harampádí. Nelze současně nabývat nových věcí a těšit se z nich, mazlit se s nimi. Takže celý palác se spíše podobá jeskyni drancovníků. Čímž také vlastně je.

	Childerich je krásný, je to provokující, nenasytná krása. Na jeho bezvousé tváři lze přečíst všechny jeho choutky, veškerou jeho zvídavou touhu. Oči jsou, jak jinak, modré. Jsou modré až přehnané, vyzývavě. Má nevinný pohled chlapce, který objevuje život, miluje ho, požívá plnými doušky, možná i s jistou jiskřičkou krutosti.

	Pololeží na purpurovém lůžku, které zdobí spousta skvrn a trhlin, opírá se o loket a poslouchá spíše trpělivě než pozorně to, co mu říká vysoký válečník, oblečený jako on spíše po římském než franském způsobu, ale jehož strašlivé kníry, padající až na hrudník, přímo hlásají barbarskou zpupnost.

	Tento muž, který se obrací ke svému králi s důvěrností až otcovskou, je Wiomad, hrabě Wiomad, Reichardtův syn, týž, který kdysi velel malé franské družině, jež překvapila Bouzila odvážejícího Ragnhildu a malého Childericha vysvobozené z hunského zajetí, a který dokázal vytěžit z tohoto hrdinského činu dobrou část zásluh i pro sebe.

	Na druhé straně lůžka sedí na kovovém sedátku s tenkými nožičkami sama Ragnhilda, královna Ragnhilda, vdova po Merovejovi Velkém a Childerichova matka. Kýve hlavou na znamení souhlasu s Wiomadovými slovy. Waldruda nelhala: je pořád velmi krásná. Možná trochu povadlá, ale jí to tak sluší! Něžný podbradeček zdůrazňuje její jemnou bradu, příslib smyslnosti, kterou pohled ještě potvrzuje. Ten pohled momentálně hltá nádherného Wiomada a je nade vše výmluvný.

	Wiomad končí své kázání. Protože jde skutečně o kázání:

	„Tohle všechno špatně skončí, hochu. Miluj si, jak chceš a jak můžeš, máš na to nakonec věk, ale ne koho chceš, u Thora! Proč musíš kazit holky a ženské těch všivých křesťanů? Copak v paláci nemáš, co potřebuješ? Otrokyň tady máš jak naseto, všech barev a všech vůní!“

	„Všechny už jsem je měl.“

	„Tak si kup další.“

	„Jedna otrokyně nebo jiná…“

	„Aha, ty potřebuješ svobodné ženy? Máš rád potíže. A také riziko.“

	„Víš, Wiomade, nejkrásnější chvíle je, když cítíš, že už je to hotovo. Že v hloubi duše už to také chce. Ještě to možná neví, ale já už to vím: cosi v ní už říká ano. Její oči ti říkají, že jsi bůh, její srdce začíná tlouct tak rychle, že jí zrudnou tváře, potom zase zblednou, rty se jí chvějí, stehna se jí mimovolně rozvírají. Ano, to jsou ty chvíle, kdy to za to stojí! V těch okamžicích jsem skutečný bůh! Můžeš to vůbec pochopit, Wiomade? Ne, nemůžeš! Moudrý Wiomad, opatrný Wiomad, Wiomad stále ovládající své smysly!“ Wiomad se chystá odpovědět, ale Childerich ho gestem zadrží a pokračuje s prohnaným úsměvem v koutku úst:

	„Krásný Wiomad, jehož naplňuje bujaré, leč domácké milování s vdovou stejně žárlivou jako nenasytnou… Ale no tak, netvař se tak, maminko! Snad si nemyslíš, že je to nějaké tajemství? Děláte při tom každou noc takový randál, že si s vámi užívá celý palác. Víš, co o tom říkají otroci? ‚Tygřice právě požírá býka.‘ To je poklona, co?

	Co se mne týče, nic proti tomu nenamítám, oba vás to udržuje při zdraví a máte z toho dobrou náladu. Ale jenom pro pořádek: jestli z toho vašeho spojení vzejde nějaký plod, a to plod mužského rodu, zardousím ho vlastníma rukama. Jistě se mnou souhlasíte, že nemůžu riskovat, aby se jednoho dne nějaký bastard ucházel o moje místo, nebo místo mého syna, v čele sálských Franků. Oba dva dobře víte, jak snadné je vyvolat komplot mezi stařešiny rodů, těmi tupci bez mozku.“

	Childerich se odmlčí, ale ruku má zvednutou, aby ho nikdo nepřerušil. Potom vážně pokračuje:

	„Wiomade, můj drahý Wiomade, jsi mým otcem od chvíle, kdy můj vlastní otec zemřel, a vlastně jsi mi byl vždycky něčím víc, čím můj otec nikdy nebyl. Vychoval jsi mě, chránil jsi mě, naučil jsi mě, jak zacházet se sekerou a s oštěpem, a hlavně jsi mě naučil, jak zacházet s lidmi. A hodně také díky tobě jsem králem. Po Merovejově smrti ses přidal k matčině straně a dokázal jsi mě vnutit rodům. Dokud tě budu mít po svém boku, věrný Wiomade, nebojím se ani lidí ani bohů. Takže věz, že to pouto, které tě pojí s mou matkou, bytostí, kterou miluji nade všechno na světě, je věcí, kterou si skutečně velmi, toužebně přeju… Ale jestli – ty znáš můj temperament – nebudeš schopen ukojit její žár, byl bych klidně schopen tě zastoupit.“

	Rošťácky se pousmál. Ragnhilda otevře ústa v nevěřícím úžasu, zvedne k nim ruku a zvolá, co by patrně zvolala každá matka v podobné situaci:

	„Ty… Ty… Ty se odvažuješ! Ty by ses odvážil! Svou vlastní matku?“

	„No, proč ne? Právě! Svou vlastní matku. Vrátit se tam, odkud jsem vyšel… Dokázat, aby moje drahá maminka křičela slastí… Ach, mlč už, vzrušuješ mě!“

	Vyděšená Ragnhilda zírá na svého syna. Také je trochu zmatená, možná… Co se Wiomada týče, neví, co dělat se svými dlouhými pažemi, a tak se jen pohupuje na dlouhých nohách a táže se sám sebe, jak se má tvářit. Nakonec se rozhodne brát to všechno jen jako trochu dovolený žert zpovykaného haranta. Poznamená, jen aby něco řekl:

	„Římané tomu říkali ‚incest‘.“

	„Římané se toho nikdy nezříkali, počínaje Jupiterem a konče všemi jejich císaři. Incest je potěšení bohů… Ale už dost. Konec legrace. Teď si musíme vážně promluvit. Mezi muži.“

	Ragnhilda se cítí dotčena. Poznamená:

	„O čem promluvit? Mezi muži, to znamená mluvit buď o ženském zadku nebo o politice. Jestli je to o zadku, zůstanu tady.“

	„Neuhodla jsi. Je to o politice.“

	„Tak to odcházím. Brzy na shledanou, zlatíčko.“

	To už prohodila jen tak přes rameno na odchodu. Tak chytře, že si to „zlatíčko“ mohl vztáhnout na sebe každý z těch dvou.

	* * *

	Childerich třikrát zatleská. Objeví se otrok s amforou plnou piva, pěna přetéká přes okraj. Třikrát, to znamená pivo. Childerich mu podá svůj pohár, věc z masivního zlata, na nožičce, vykládanou dokola velkými neopracovanými rudými a zelenými drahokamy. Původně patrně ciborium. Otrok nalévá. Childerich ho plísní:

	„Opatrně, chlapče! Ať to není samá pěna.“

	Otrok opatrně nalévá až po okraj.

	Wiomad také napřáhne ruku se svou nádobou, což patrně bývalo pouzdro, kam si písař ukládal své věci. Písař dobře zavedený: předmět je ze stříbra vykládaného zlatem a černým emailem. V místě, kde to nejlépe vynikne, je zasazena kamej. Pijí. Otrok se chystá k odchodu. Childerich rozkáže:

	„Nech nám tady tu amforu.“

	Otrok by si nepřál nic jiného, ale ty zatracené amfory jsou dole zašpičatělé, nechtějí stát, mohou být jedině zapíchnuté v písku. Childerich se rozčílí:

	„Nemůžeš to přinést ve džbánu? poctivém džbánu od nás, s plochým dnem? Lít pití do takových vymožeností, které ani nedokážou stát! Ti Římani jsou blázni! Tak padej, přines to ve džbánu, salátové míse, nočníku… Co najdeš!“

	Otrok už je dávno pryč.

	Childerich vyzve gestem Wiomada, aby si sedl na nepohodlné sedátko – ach, ti Římané! –, z něhož před chvílí vstala Ragnhilda. Oba vysoko zvedají své poháry překypující světlým pěnivým mokem a přiťuknou si po hrubém způsobu teutonských válečníků, a při tom pronesou mužné: „Prosit!“ nebo něco v tom smyslu v dolním franském jazyce, který je jejich rodným jazykem. Když se napijí, začne Childerich:

	„Takže se zdá, že náš kamarád a spojenec Aegidius něco chystá?“

	Wiomad ustaraně přitaká:

	„Naši zvědové přinesli zprávy, že poslal pro šest legií a rozmístil je podél Sommy a Oisy. Mosty jsou znepřístupněné. Nedostane se sem nic z jihu ani ze západu.“

	„Co ho to bere? Vždyť jsme pořád v dobrých vztazích, nebo se mýlím?“

	„V zásadě ano. Od toho výprasku, co dostal Attila, jsou Frankové a Římani spojenci. Ale od smrti tvého otce Meroveje jsi ty prokázal Aegidiovi více služeb, než ti on vrátil.“

	„No aby ne! Kdybych nebyl tenkrát se svými věrnými u Oriéansu – to na tvou moudrou radu, Wiomade! – byl by pěkně pohořel, pan velitel. Pamatuješ? Na chlup tak! Vždyť se také Vizigóti předvedli v plné kráse! Kdybychom nebyli dorazili, Římany by převálcovali, pak by přešli přes Loiru a spolkli galské území až k Sommě! Psí plemeno…“

	Wiomad se domnívá, že je na místě poznamenat:

	„Určitě by se nezastavili na Sommě. Při jejich chuti a elánu by nás byli spolkli taky. Góti jsou rasa, která nemá nikdy dost. Ohrožují Vandaly ve Španělsku, zmocnili se Akvitánie a Provence, jejich bratranci pošilhávají po Itálii… Jejich snem je zničit všechno, co není gótské, a znovu stvořit říši, ale gótskou říši s Germánií navíc.“

	„Ale já jsem ty Vizigóty zašlápl jako červy! Mezi Loirou a Loiretem. A náš páprda Aegidius si protentokrát ještě zachránil kůži. Kdyby měl u Narbonne místo toho Ricimera, který je falešný jako kočka, vedle sebe takového Childericha, nenechal by se porazit a hnát jako prašivý pes z území Arles, Narbonne a já nevím odkud ještě… Ale fakt je, že pokaždé, když požádal, byl jsem se svými Franky na místě a hotov podat mu pomocnou ruku. Zato on teď dělá hluchého, když mě ti špinaví Sasové otravují podél celého pobřeží. Přitom už jsi poslal několik poslů, aby mu připomněli, že nám má proti těm kanibalům poslat posilu, ale pořád nic. Jako bych chtěl moc, jednu nebo dvě legie. A ti hajzlové mi zatím úplně srovnali se zemí Bruggy a Boulogne. A teď už došli až k Ypres, víš to? Jsou horší než Hunové, bestie! Myslíš, že skutečně jedí lidské maso?“

	„Říká se to.“

	„To já dávám přednost ženskému, ale živému!“

	„Ty musíš vždycky všechno převést k tomu šukání.“

	„Máš pravdu, mluvme vážně. A vraťme se k našemu problému. Víš co? Já jsem příliš hodný. Měl jsem si vzít rukojmí. Vždycky se vyplatí mít rukojmí, když má člověk za spojence Římany.“

	Wiomad je už netrpělivý:

	„Mluvíš a mluvíš… To jsou jenom neškodné řeči. My potřebujeme hlavně vědět, proč se Aegidius chová tak, jak se chová.“

	„A tvůj názor?“

	„Tak si nejdřív připomeňme dvě nebo tři věci. Nechává tě na holičkách se Sasy. Zavře jižní hranici a ani tě na to neupozorní. Ignoruje tvé posly. To jsou všechno projevy nepřátelství, že je to tak? A přitom ti nikdy neřekl, co ti vyčítá, ani co chce. Z toho můžeme vyvodit, že kuje něco ne zrovna čistého.“

	„Ano, ale co?“

	„Určitě to není otevřená válka. To by byl rovnou přešel hranici a nenadělal by takové cavyky. A pak, na válku nemá prostředky.“

	„A dál?“

	„Zdá se mi, že už nějaký čas pronášejí Aegidiovo jméno se zanícením a úctou naši prostí lidé, Galořímané. Jsou jím příliš nadšeni, podle mého soudu. Je křesťan jako oni, katolík jako oni. Mluví latinsky, jako oni. A je představitelem římské říše, té říše, kterou všichni oplakávají jako ztracený ráj, dokonce i otroci.“

	„To ovšem není žádná novinka. Vždycky jsem to věděl.“

	„Jistě. Ale teď cítím, že se mezi tou křesťanskou pakáží děje něco jiného. Co chceš, my Frankové jsme uzurpátoři. Poddají se mnohem silnějšímu vítězi, ale sní o znovuvzkříšení říše. Nedokážou pochopit, jak barbaři dokázali zničit římský pořádek a systém, a protože jsou křesťani, jsou přesvědčeni, že je to zkouška, kterou na ně seslal jejich bůh, že ho nakonec silou své víry a ctností obměkčí a že Kristus nakonec zvítězí, vyžene stoupence falešných bohů, neboť tak jim říkají, protože podle jejich kněží jsou to jen zakuklení démoni.“

	„Hm… A co s tím má co dělat náš Aegidius?“

	„Tuším, že Aegidius rozesel mezi lidi své špiony a agitátory, třeba ty kázající mnichy nebo polonahé proroky, kteří prorokují budoucnost po tržištích a hospodách. Ti lidé poťouchle popouzejí Galořímany proti tobě, vím, že ti říkají Nabukadnezar.“

	„To je kdo? Jeden z těch jejich ďáblů?“

	„Něco takového. A taky ti přezdívají Oslí ocas.“

	„To se mi líbí mnohem víc! Oslí ocas… To je lichotivé. Nebyla to přezdívka nějakého císaře?“

	„Ano. Nerona. Ale neříkají to proto, aby ti udělali radost.“

	„Ne?“

	„Vůbec ne. Mluví o tom, že by ti ten ocas nejraději uřízli.“

	„Ale?“

	„Příliš často jsi ho používal, vrážel jsi ho do jejich žen, dcer a dokonce matek. Pravdou je, že ti je všechno dobré, jen když to má díru…“

	„S chlupy kolem!“

	„Ještě si dělej legraci! A přitom tě obklopuje nenávist.“

	„Nenávist poražených je jen prach pod kopyty mého koně. Mohli nás pobít. Nedokázali to, byli jsme silnější, nejsilnější, takový je běh světa. Silnější porazí slabšího, vítěz položí nohu na hlavu poraženého a poražený děkuje bohům, že je mu ponechán život. A co se týče jejich žen, jejich dcer a všech jejich pozemských statků, které si nedokázali ubránit, vítěz si s nimi činí, co chce.“

	„Ano, pod podmínkou, že je dost silný a dost bdělý, aby si udržel nohu na hlavě poraženého.“

	„A co… Vždyť se o to starám!“

	„Byl bych rád, kdyby sis uvědomil, že tu nemáme tak pevné postavení, abychom si mohli dovolit nedbat na pocity těch lidí.“

	„Těch zahnojenců? Těch nádeníků? Těch mníšků drmolících ty své otčenáše?“

	„Těch rolníků, řemeslníků, na kterých závisí naše obživa, naše zbraně a naše bohatství, těch biskupů, kteří mají všechno v rukách a bez nichž by se všechno zhroutilo, těch fanatiků ukřižovaného, kteří nás nenávidí a pohrdají námi jako pohany. Naše moc je závislá na tom, kdo bude umět využít té jejich nenávisti.

	A ty děláš všechno pro to, abys je ještě víc rozzuřil a obral je o jedinou věc, která zbývá těm, co už o všechno přišli: o čest jejich žen a dcer.“

	„Klást svoji čest do škvírky nějaké samičky, to je šílenství!“

	„Šílenství, které mají všichni muži společné.“

	„Pcha… To, čemu oni říkají čest, je jen obyčejná stará žárlivost. Roztrpčenost, že někdo jiný dokázal, že jejich ženuška řičí blahem, když jim se to nikdy nepodařilo. Zklamání, že si to někdo rozdává s jeho dcerou, když sám by to rád dělal, ale neodváží se.“

	„Ty ses teď dal na filozofování?“

	„A proč ne?“

	„Teď je akorát čas na filozofii! A ještě něco, co je alespoň pozitivní: zdejší křesťané zabíjejí své děti nebo je opouštějí hned po narození, protože si nikdy nejsou jistí, že jsou jejich.“

	„Co chceš, jsem temperamentní.“

	„A ten tvůj temperament nahrává Aegidiovi.“

	„Nemyslíš, že přeháníš?“

	„Nepředpokládám, že by Galořímané mohli povstat se zbraní v ruce. O to jsme se postarali. Ale zato mi připadá pravděpodobné, že by papež v případě útoku Aegidia chtivého vlády pohrozil exkomunikací každému křesťanovi, který by pomohl.“

	„Papež? Ten by se neodvážil.“

	„Politika je věc plná překvapení. Dnes papeže ovládá Odoaker, ale co zítra? My Teutoni vedeme válku, mácháme mečem a všechno obracíme naruby. Jakmile však pomine válečná vřava, nastoupí biskupové se svou politikou. A ti nás někdy pěkně dokážou vodit za nos, tedy pokud si nedáme pozor…“

	„Naštěstí jsou rozdělení!“

	„To je pravda, naštěstí. Naštěstí se katolíci a ariáni nenávidí mezi sebou ještě víc, než všichni dohromady nenávidí pohany! Ale chápej, že jestli se nenaučíme využívat těchhle lidí, abychom zmanipulovali plebejce, pak oni použijí plebejce proti nám.“

	„Takže se máme všichni stát křesťany?“

	„Dříve nebo později na to stejně dojde. Ale až to uděláme, musíme to udělat důkladně.“

	„A to?“

	„Musíme se stát katolíky, u Thora! Určitě ne ariány, jako ti hlupáci Gótové nebo Burgundi, kterým nikdy nic nedojde!“

	„A odříct se našich bohů? Připustit, že všechno, čemu jsme až dosud věřili, byla jen hloupost? Klanět se té mrtvole na kříži?“

	„Jeden bůh nebo jiný…“

	„Ty nevěříš v bohy!“

	„Král musí mít stejného boha jako jeho poddaní.“

	„Já věřím v jednoho boha. V toho, kterému Římané říkali Priapus! Ale vraťme se k té naší věci. Myslíš si, že ten pokrytec Aegidius něco kuje?“

	„Aegidius je velmi ctižádostivý. Kdyby se mu podařilo začlenit do říše belgickou Galii, to znamená připojit k římskému území mezi Sommou a Loirou i území mezi Sommou a Rýnem, hodně by se zasloužil o říši!“

	„No počkej! Mezi Sommou a Rýnem jsme my!“

	„Ano, ale my jsme jen dobyvatelé, a to moc neplatí. Aegidius je ztělesnění římské legitimity. Tak moc mu záleží na tom, aby bylo všechno legitimní, že ho dokonce ani nenapadlo nechat se svými legiemi prohlásit císařem. Nebo spíš ještě ho to nenapadlo. Zatím je pořád jen velitelem oddaným svému císaři, tomu chudákovi císaři jen na oko, který je zavřený v Ravenně a dělá, co mu přikáže Odoaker. Aegidius vládne nad ještě římskou Galií jako skutečný král. Soissons je jeho hlavní město.“

	„Ten tvůj Aegidius by bez pomoci Franků nikdy nedokázal porazit Vizigóty. Jak by tedy mohl porazit Franky?“

	„Klidně bych ti mohl odpovědět ‚s pomocí Vizigótů‘, aby to bylo symetrické, a nebyl by to jen hezký řečnický obrat, protože věz, že co se aliancí týče, je možné úplně všechno. A všechny boje se nevedou jen v otevřeném terénu. My Frankové jsme jen ostrůvkem ztraceným v oceánu obyčejných Galů. Jistě, máme zbraně, ale ty nám budou k užitku jen v případě, že se nerozdělíme.“

	„Říkáš to zvláštním tónem: proč bychom se měli rozdělit?“

	„Jak bych ti to řekl… Stařešinové rodů jsou omezení hlupáci, chtiví opilci. Když jsou ožralí, nade všechno touží po boji, chtějí vidět téct krev. A pak, jsou ctižádostiví. A nic není nebezpečnějšího než ctižádostivý pitomec.“

	„Ale ty se máš na pozoru, že, Wiomade?“

	„Dělám, co můžu.“

	„Jsi nejsilnější a nejchytřejší ze všech. Váží si tě. Vidíš to, co před tebou skrývají, a slyšíš, co ti neříkají. Umíš číst v hlavách a v srdcích. Máš všude špiony. A hlavně, jsi mi oddaný stejně, jako jsi byl mému otci Merovejovi. Čeho bych se bál?“

	„Možná sám sebe.“

	Childerich to ocení:

	„To je krásná věta na závěr! Po tom už nezbývá nic jiného, než tu seanci rozpustit.“

	A to také udělají.

	* * *

	Dvě zakuklené postavy proklouznou přes zákaz nočního vycházení – v těchto neklidných dobách je všude, kam se podíváte, zákaz nočního vycházení – ke zdi kláštera. Jsou to ženské siluety, při bližším pohledu se zdá, že jsou to jeptišky skrývající své tvary pod pláštěm z hrubé vlny. Ty dva stíny však nezamíří k mohutnému portálu, obejdou ho a dorazí k zadní zdi, slepé zdi z krásného bílého kamene umně postavené vazbou zdiva zvanou opus incertum, kterou měli tak rádi římští stavebníci. Dvě století požárů, masakrů a ničení nedokázala nahlodat tyhle nádherné zdi, a i když při každé nové vlně barbarských nájezdů byly dubové dveře vyvráceny a Kristovy nevěsty znásilněny a zaživa upáleny i s chudáky venkovany, kteří hledali pod jejich křídly ochranu, zdi vydržely, zčernalé od sazí, potřísněné od krve, ty jediné se tyčily spolu se zdmi chrámu a patricijské vily, uprostřed pustiny popela.

	Dva stíny se zastaví na místě, tam, kde větev třešně, kterou zapomněli uříznout, přečnívá přes vrcholek zdi. Jeden ze stínů se zády opře o zeď, spojí dlaně propletenými prsty a udělá z nich podporu jako při hře „na stoličku“. Zpod kapuce druhého stínu unikne rozkaz:

	„Níž přece, u kulek Odinových!“

	Překvapení! I když byl ten hlas hodně přidušený, jedno je jasné: nepatří ženě. Tahle silueta tedy nepatří jeptišce, za niž se vydávala. Jeptiška by také nelezla s pomocí stoličky té druhé přes zeď do svého kláštera jako lehce líznutý voják. Protože to se tady právě děje. Falešná jeptiška se vyhoupla na spojené ruce své družky – zcela určitě stejně falešné jako ona sama – potom na její ramena a odtamtud se pružně jako kočka na lovu vyšvihla na vrcholek zdi z dokonale opracovaných kamenů zešikmených z obou stran. Tam se chytila příhodné větve, pověsila se na ni oběma rukama a než pružně seskočila na sypkou půdu klášterní zahrady, pořád ještě tlumeným hlasem rozkázala té druhé:

	„Už jdi! Víc tě nepotřebuju.“

	Stín, teď shrbený, tiše běží dobře udržovanými cestami zelinářské zahrady, není ho vidět, noc je tmavá, žádná hvězda nesvítí. Zdá se, že se tu vyzná, a bez potíží dorazí až k nízké brance hluboko zapuštěné v tlusté zdi hlavního klášterního objektu. Zaklepe ukazovákem, patrně podle smluveného znamení. Branka se pootevře, stín vklouzne dovnitř, a branka se hned zase zavře.

	Stín ze sebe okamžitě shodí široký plášť, který spadne na zem. Záplava světlých kudrn se rozlije po mužných ramenou. Jako se z kukly vyklube nádherný motýl, tak se objeví švarný Childerich.

	Před ním, jen spoře osvětlená knotem olejové lampy, kterou svírá ve výšce očí, stojí jeptiška, skutečná, ještě mladá, ale už poznamenaná klášterní askezí, a hltá ho očima, němá, nehybná, jako by nevěřila v tolik blaha.

	Childerich padne před tou křehkou postavou na kolena. Svatá děva natáhne bledou ruku a zlehka se dotkne světlovlasé hlavy. Praví měkkým smutným hlasem, do něhož se vloudilo trochu bojácného štěstí:

	„Pane, klečíme jen před Bohem.“

	S prudkostí, která by mohla být i zanícenou vášní, odpovídá Childerich:

	„No právě! Já si své bohy vybírám.“

	Uchopí tu ruku, která se mu poddá, a bujaře ji políbí. Děva najednou zvážní a zavrtí hlavou:

	„Nerouhej se! Ano, vím: co záleží na několika nicotných hříších, když jsem klesla tak hluboko… Je to vždycky tak, zvyk přežívá i po velké zkáze a rituál mnohdy žije déle než víra… Ach, ne, ničeho nelituji. Jeden okamžik s tebou stojí za moji věčnou spásu. Měla bych mít hrůzu z toho, čeho se s tebou dopouštím, měla bych na to myslet s děsem. Ale není to tak! Já na ty chvíle myslím s potěšením, ráda si je vybavuji. Nedokážu nenávidět svůj hřích, nenávidět sebe samu. Moje víra je přesto nedotčená, nedokázal jsi, abych se jí zřekla. Zrazuji Ježíše Krista, ale odříci se ho nemohu. A když si ho chci představit, vidím tvoji tvář, která mě ozařuje, jako mě kdysi ozařovala ta jeho… Ach, jsem prokletá! A miluji své prokletí!“

	Jeptiška se přitiskla k mladíkově hrudi, ten ji objal, dost vyvedený z míry vývojem situace a tím, jak mu najednou svěřila své niterné pocity. Neví příliš, co má dělat nebo povídat. Cítí, jak se mu v náručí chvěje to toužené tělo rozkoší nebo beznadějí, možná obojím najednou. Kdyby teď zamilovaná jeptiška zvedla oči, mohla by na Childerichově tváři číst znuděný výraz svůdce, který si přišel zasouložit, a najednou se tu musí otravovat s utěšováním.

	To ona však ukončí rozpačitou situaci. Vezme Childericha za ruku, položí prst na ústa, přikazujíc mu tak mlčení, a lehce se sune po dlaždicích ohlazených tolikerýma bosýma nohama, táhne ho za sebou bez jediného zvuku, ani látka nezašustí.

	Dveřním otvorem, kde však nejsou dveře, jen prostý závěs, který jeptiška odhrne, vklouznou do chodby, kde se táhne dvojí řada stejných otvorů zakrytých jen závěsem z hrubého konopného plátna. Jeptiška pustila Childerichovu ruku, aby zakryla už tak slabý svit lampy. Když dospěli až na konec chodby, zastaví se před jedním závěsem, opatrně ho zvedne a vejde dovnitř před Childerichem.

	Čadící plamen vrhá jejich tančící stíny na holé zdi miniaturní cely. Žádné okno. Pouze podestýlka ze slámy přímo na zemi zabírá jeden kout, vedle stojí hrnek s vodou a velký kříž, stlučený z dvou kusů neopracovaného dřeva přibitých nepořádně na zdi, visí přímo proti lůžku ze slámy.

	Childerich už byl na tomto místě mnohokrát. Prožil dětství jako budoucí válečník, zažil násilnický a nebezpečný život kočovníka, byl vychován ke střídmosti a skromnosti. Ale chudoba tohoto hrobu, té děsivé prázdnoty, které vévodí drtivá hrůza rozpjatých křídel mučícího nástroje, ho vždy znovu vyvede z míry. Současně však pociťuje veliké blaho, že takhle uráží mocnou sílu mrtvého boha přítomného v kříži. Čím silnější je strach, tím lepší je ukojení… A Childerich je vlastně dost velký cynik.

	Jeptiška objala pažemi Childericha kolem krku, jeho smysly okamžitě vzplanou při dotyku mladého těla, pod drsnou látkou nahého. Něžně položí nevěstu cizího boha na lůžko ze slámy. Znesvěcující akt se má odehrát přímo pod chladným, nehybným křížem.

	Mladý barbar je v milování přinejmenším velmi rafinovaný. A také vášnivý. Už velmi brzy okouzleně odhaloval pod přístupnými sukněmi otrokyň tajemství ženského těla, propátrával nejkrásnější místečka skrytá v hlubinách jeho záhybů. Miluje ženy k smrti, miluje všechno, co dělá ženu ženou. Sotva dokázal lézt po čtyřech, batolil se od jednoho rozkroku k druhému, ohmatával, čichal, olizoval, hladil… a hýkal blahem. Jeho matka ho nechala, trochu pobavená, možná rozjařená. Přítulný jako ztracený psík, prudký jako hřebec, nenasytný, neodolatelný, zbožňovaný a zbožňující, takový je Childerich.

	Prosáklý barbarskou mužností, netuší, že jeho rozkoše jsou tytéž jako radosti, jichž nezřízeně užívali římští patricijové a které udělaly tolik pro uspíšení úpadku pohádkové říše.

	Pod Childerichovým vášnivým, vynalézavým, překvapujícím a pobuřujícím laskáním, protahovaným do nekonečna, jeptiška zapomíná, že si přikázala nedělat sebemenší hluk, a začíná pomaloučku sténat, zpočátku jen neznatelně. Childerich, zaobírající se pozorně vším, co dávkuje jejich obapolnou rozkoš, tomu nevěnuje pozornost. Náhle si uvědomí, že jeho umění vyvolalo sténání a také že se v těch stenech dá rozeznat vulgární latina, kterou se mluví v galských zemích. Na rozdíl od jiných vznešených Germánů, kteří si pokládají za čest, že nerozumějí ani slovo z toho opovrhovaného jazyka porobených ras, Childerich touto řečí docela slušně mluví a rozumí jí. Naučil se jí od otrokyň. A rozeznává tato slova:

	„Má lásko, má sladká lásko! Ach, jsi to ty! Jaké štěstí! Jaká hrůza! Ach, to je nádhera! Jsem ztracena! Jsi můj Ježíš! Jsi Satan! Ano, ano! Jsem ztracena, jsem ztracena! Už planu!“

	Vášnivé, protiřečící si projevy ubohé zmučené duše, zmítané mezi tělesnou touhou a touhou po askezi, rozpolcené mezi láskou k lidské bytosti a láskou k Bohu, tyto drásavé srdcervoucí výkřiky stvoření, které se zatracuje a proklíná a nemůže se neproklínat, vybičují Childerichovu vášeň na nejvyšší stupeň. Teď už i on také chrčivě sténá a jeho výkřiky rozkoše se mísí s výkřiky věrolomné jeptišky provinivší se proti svým slibům. Oba spějí společně k vyvrcholení rozkoše a zapomínají na veškerou opatrnost. To by ale neměli.

	Nejdřív světlo, potom křik, neartikulovaný křik, zvířecí křik strašlivého překvapení, potom další křik, nyní již umírněný, vyslovující dvě krátká slova:

	„Ty, matko!“

	Svatokrádežní milenci se okamžitě rozpojí a zpočátku nevidí nic jiného než skoupý plamen svítilny, kterou čísi ruka drží ve výši obličeje. Za tím plamínkem rozeznávají nejprve doširoka rozevřené oči, mladá ústa otevřená v nevěřícím údivu dokořán, potom skvrnu bez kontur plovoucí v temnotě, bledou tvář mladičké dívky, jejíž tělo se ztrácí ve tmě.

	Ta, již právě nazvali „matkou“, se opírá o zeď, oběma rukama od sebe ze všech sil odstrkuje Childericha, který je právě v nejvyšším vzepětí vášně, hluchý ke všemu, co by nevedlo k ukojení, k němuž neodolatelně směřuje jeho tělo, je jen býkem smýkaným říjí. Hrubě přitiskne jeptiščina křehká ramena na slámu a zrychlí prudký pohyb hýždí. Jeptišku přemohla jeho hrubost i síla jejích vlastních smyslů, už neodporuje, odevzdává se vlně, jež ji zaplavuje, a znovu se vrhá na záda, mísí rouhání, výkřiky lásky a beznaděje. Childerich je jako smyslů zbavený. Nečekaný zásah zvenčí ještě vybičoval jeho vášeň. Dvojí zasténání znamenající vyvrcholení šťastně zakončí jejich společný výkon.

	Teprve teď se jeptiška odplazí, kroutíc se při tom jako had, zpod nasyceného samce, který na ni upadl a drtí ji celou svou bezvládnou vahou, oddychuje, jako když pilou řeže, ještě se nevrátil z těch končin, kde neexistuje nic jiného než hon za úlevným ukojením provázeným útěšnými křečemi. Teď už je jeptiška na nohou, rozcuchaná, plná stébel slámy. Její šat, který jen tak narychlo stáhla dolů, zůstal bez jejího vědomí zachycený na vystouplém zadku a majestátně se otvírá na mléčně bílých hýždích, které v polostínu něžně svítí, vypadá jako bledá Phoebé na obláčku.

	Každá jiná by se hned červenala, hned bledla, omdlévala by; křičela by, vzlykala, vybuchovala, fackovala, utíkala… Tato však jen zvysoka praví:

	„Copak, Agnès! Vypadáš rozrušeně. Co si myslíš, že jsi tady viděla?“

	Takovou reakci nově příchozí nečekala. Napadne ji jen poznamenat:

	„Sestro Agnès!“

	„Dobrá, tedy sestro Agnès. Odpověz. Proč se tváříš tak vyděšeně? Člověk by řekl, že do tebe vstoupil nějaký démon poslaný samotným Satanem a vnutil ti nějaké nevhodné představy… A co tady vlastně děláš, uprostřed noci, proč tady slídíš s lampou? Tohle přece není tvoje cela, alespoň se domnívám!“

	Sestra Agnès se už trochu vzpamatovala. Odpovídá tónem, kde pohoršení nabývá vrchu nad klášterní pokorou:

	„Matko, jsem tam, kde by byl každý, který by slyšel to, co jsem slyšela já. Domnívala jsem se, že se sem opět vloupal nějaký ničemný opilý Teuton, aby nám z kaple odnesl kultovní předměty. Nemýlila jsem se. Skutečně je tady lupič, prokletý Teuton, a uloupil to, co tu bylo nejvzácnějšího, vzácnějšího než velké zlaté ciborium s jamkovým emailem, který daroval našemu klášteru monsignor biskup.“

	„A to?“

	„A to? Tvé panenství, matko.“

	„Ty se odvažuješ…“

	„Odvažuji se! To, co jsem viděla, nebyly žádné představy, které mi vnukl Satan nebo jeho přisluhovači. A jestli dnes, na tomto místě, vnikl Satan do něčího těla, nebylo to tělo moje. Každý to o sobě říci nemůže. Co jsem spatřila, nebyly žádné vidiny, to ne!“

	„Co jsi viděla, co jsi viděla… Viděla jsi, jak tvá matka představená, která před Bohem zodpovídá za toto společenství, ošetřuje nešťastného nemocného, souženého zlou horečkou, která u něj vyvolává nesnesitelné utrpení, proto se také tak prudce hýbal a tak sténal, což tě zneklidnilo. Jistě víš, že jsem za svých mladých let získala jakési vědění v oblasti léčitelství, než na mne vstoupila milost a já se oddala našemu Pánu Ježíši Kristu.“

	Když to matka představená pronesla – neboť to byl její titul a její zařazení v klášteře – pokřižovala se. Její malý proslov však, jak se zdál, sestru Agnès nepřesvědčil. Hořce namítne:

	„Matko, vím dobře – bohužel až příliš dobře! – jakou úlevu přinášelo vaše léčitelské umění tomuto ubohému pacientu. Tutéž pomoc jsem mu totiž poskytovala i já, i když jsem v této oblasti nevědomá, a způsobem stejně plamenným a snad i stejně odborným.“

	Sestra Agnès položí svítilnu na zem, oběma rukama uchopí spodní lem svého širokého roucha a rozhodným gestem ho vytáhne až k ňadrům. Jak ji zespoda osvětluje lampa, objeví se napjatá kůže na nestoudně vystouplém břiše. Není pochyb. Tam uvnitř, hezky v teploučku, zraje malý křesťánek. Nebo pohánek, doby jsou tak nejisté…

	Sestra Agnès jen podotkne:

	„Prosím. To je jeho dílo.“

	Teď je řada na matce představené, aby oněměla. Ústa má pootevřená, rty se jí začínají chvět. Obrátí se ke zbabělému svůdci, ale vidí jen prázdnou celu. Childerich využil slovní potyčky mezi jeptiškami, vyklouzl závěsem a potichu se ztratil ve tmě. Teď už je daleko.

	Co mohou dělat dvě nešťastné ženy, tak ohavně zneužité lupičem prchavých lásek? Jen padnout si do náruče. Což také udělají a mísí své vzlyky s proklínáním. Porušily sliby, zradily svoji víru, prodaly svoje tělo a duši, která patří jejich vznešenému manželovi, Kristu Ježíši, skutečnému Bohu ze skutečného Boha a Spasitele lidí, a udělaly to v šílenství vášně, cele se oddaly pozemské lásce, která je zachvátila nepřipravené, vzplanula v jejich nevinných duších a vymýtila z nich vše, co se netýkalo jeho… A komu se tak oddaly? Byl to jen hrubý rozmar děvkaře, staly se jen jedním z chodů obra požírače naivních samiček, okořeněným rafinovanou zvráceností, kterou vyvolává svatokrádež.

	Mezi vzlyky vykoktá Agnès:

	„Matko…“

	Ctihodná matka očekává nejhorší:

	„Copak ještě, dcero?“

	„Dvě naše další sestry jsou ve stejném stavu.“

	„Chceš říci, že jsou těhotné?“

	„Bohužel! Na nich je to ještě víc vidět než na mně, byly přede mnou… v poslední době jsi nedávala příliš velký pozor na své dcery, matko.“

	„To ‚on‘?“

	„Ano. Svěřily se mi.“

	„Jaká hrůza! Ale co teď? Já sama…“

	„Ježíš je žárlivý Bůh, matko.“

	„A biskup není vůbec shovívavý. A tak mě napadá, nezneužil ještě nějaké další?“

	„To je víc než pravděpodobné, matko. Král Childerich je velmi krásný a velnu přesvědčivý.“

	„Pane Bože, taková katastrofa! Taková ohavnost! Pykejme, sestro, pykejme! A doufejme v milosrdenství boží.“

	„Bůh nemůže odpustit takový hřích! Jsme odsouzeny, matko! Odsouzeny navždy.“

	„Bůh může odpustit vše, když je pokání upřímné. Zmrskej mě, dcero. Já ti to potom oplatím. Běž pro důtky! A vezmi ty s kovovými uzlíky. Utíkej!“

	Sestra Agnès utíká. Ctihodná matka se vrhne na zem břichem na holý kámen, paže rozpažené do kříže.

	* * *

	Manstvo se sešlo.

	Výkvět franské armády je tu, seřazený, tedy pokud lze vyžadovat nějaký pořádek a seřazení od těchto nezkrotných barbarů, u nichž udatnost nemá co dělat s disciplínou a kteří domýšlivě pohrdají přísnou geometrií seřazeňých těžkých kopí a štítů ubíhajících v zákrytu, kam až oko dohlédne, jíž si centurioni a jiní poddůstojníci římských legií tolik cení. Pohrdají jí, to ano, ale opičí se po ní. Krunýře z kovových plátků, o něž obrali mrtvoly nebo je získali výměnou od dezertérů, svítí na nahých trupech, legionářské přilby s chrániči tváří a jejich prstencem přinýtovaným na vrcholu sedí na kudrnatých hřívách padajících na ramena oděná do vlčích kůží, velké obdélníkové štíty s vyraženým císařským orlem se kolébají nakřivo… Tohle civilizované harampádí, více či méně pomačkané, jakž takž snáší sousedství vysokých špičatých chocholů na vrcholu přileb, buď s pery nebo rohy, zpod nichž se řinou lví plavé hřívy, kožených, křižmo ovinutých ovinovaček, těžkých spath,10 od nichž spadá až k zemi buvolí kůže, francisek s jednoduchým či dvojitým ostřím táhnoucích svou vahou opasky dolů, franských oštěpů, jejichž násada je ozdobena skalpy zabitých nepřátel, rozkošný zvyk zdobení zděděný po Hunech.

	Pěšáci jsou pěší. Jezdci jsou na koních. A ti bujní švarní kentauři popojíždějí na svých ořích a září ještě víc než obvykle zlatem a drahým kamením.

	Čekají na krále. Je tu pro něj připravena stolice, jedno z těch křesel s muřími nožkami, přírůstek získaný při nějakém rabování. Král totiž musí přijmout poctu stařešinů rodů franské konfederace, na nichž závisí jeho legitimita a jeho moc, vsedě. Potom vykoná přehlídku vojska. Má zpoždění. Jeho matka Ragnhilda, vdova po velkém Merovejovi, sedí po pravici královské stolice, věrný Wiomad po levici. Oba dva si nad prázdnou stolicí vyměňují pohledy plné hněvu a znepokojení. V řadách mužů už to začíná šumět.

	Pak najednou zadusání kopyt a sloup prachu. Childerich si svůj příjezd pečlivě vypočítal. Kůň bez poskvrnky z plného cvalu, s vlající hřívou, zastaví na místě a přešlapuje před královnou matkou. Purpurový plášť, císařské privilegium bez ostychu přisvojené, splývá v harmonických záhybech. Childerich jezdí bez sedla. Obratně seskočí na zem, krátce obejme matku, potom Wiomada a jedním, neméně svižným skokem, se octne znovu na nádherném oři. Zamýšlená neomalenost. Vypočítaná drzost. Vysvětluje to zvýšeným, jasným hlasem:

	„Nejsem římský senátor s velkým tučným a měkkým zadkem. Jsem franský král. Král válečník. Král na koni. A také na koni přijmu vaši poctu, mí chrabří rekové.“

	„Ještě než přijmeš ty pocty, ó králi, musíš se tu zodpovídat z jednoho ohavného činu. A až domluvím, pak se teprve ukáže, jestli tví rekové budou mít vůbec chuť ti poctu prokázat.“

	Ten, kdo mluví hlasem roztřeseným věkem, avšak posilněným rozhořčením, je zlomený stařec, jejž podpírají dva silní, bíle odění jáhnové. Na holé lebce spočívá vysoká biskupská mitra, rozvírající se k nebi jako zoban hladového ptáčete, velkého ptáčete. Na jeho zlatem vyšívaném ornátu visí kříž. Pravicí se spíše opírá, než by jí mával, o biskupskou berlí ozdobenou spirálovitou hlavicí.

	Postoupí až ke hrudi koně, málem se ho dotýká. Tam se přímo zadívá na Childericha, který je nejdřív jako zkamenělý, ale rychle se vzpamatuje.

	„Do čeho se to mícháš, biskupe? Tady nemáš co pohledávat. Modli se ke svému bohu, bdi nad svými ovečkami, bdi hlavně nad tím, aby ti platily daně a nevyhýbaly se robotě, a mužské záležitosti přenechej nám.“

	Válečníci, které také překvapil zásah toho starého opovážlivce, se z celého srdce smějí. Biskup však necouvne ani o píď. Dokonce uchopí uzdu visící z krku hrdého oře a namáhaje svůj slabý stařecký hlas, obviní na vrcholu zlosti krále:

	„Přesně tak, králi! Bdím nad těmi, které mi svěřil do ochrany Bůh. A to v jeho svatém jméně jsem sem přišel obvinit lupiče cti, korunované prase, spřežence Sodomy, divoké zvíře ovládané jen říjí a chtíčem: jmenovitě tebe, králi Childerichu. Obviňuji tě přede všemi ze svatokrádežného smilstva, odporného a opakovaného, z bezbožného zprznění panen odevzdaných našemu Pánu Ježíši Kristu. Obviňuji tě z toho, že jsi ďábelsky svedl ty panny a vnořil svůj nečistý úd hluboko do útrob vyvolených nádob nevěst Kristových a naplnil je svým nečistým semenem, což má za následek to, co se obvykle po takových činech stává. Obviňuji tě, že jsi hanebně poskvrnil klášter svěřený pod tvoji ochranu a pošpinil skoro všechny nešťastnice, kterým skýtá azyl, počítaje v to i matku představenou.“

	Biskup se obrátí k místu, odkud přišel. Zvedne velitelským gestem svoji berlu. Tu se objeví štíhlá ženská postava, celá zahalená do klášterního roucha, se sklopenou hlavou a kapucí hluboko staženou do tváře. Přistoupí shrbená hanbou. Plášť není dost široký na to, aby mohl skrýt mohutně vystupující břicho prozrazující těhotenství v pokročilém stadiu. Za ní se objeví další postava, podobná té první, do očí bijící obraz potupného mateřství, potom další a ještě deset dalších. Všechna ta břicha nejsou sice vzdutá stejně, ale vzdutá jsou, více či méně.

	Jdou za sebou husím pochodem před čelem shromážděného vojska a potom se na biskupův pokyn postaví po jeho pravici. Když přešla poslední, napadne biskup Childericha:

	„Tak tady to máš, králi. To je tvoje dílo. Tyto dívky jsou navždy zavrženy. Co se jejich pomíjejícího těla týče, musím je vyhnat z kláštera, který bude očištěn. Budou žebrat o chléb podél cest nebo budou prodávat své nečisté tělo tak, jak jsi je to naučil. Děti, které zrají v jejich útrobách, sežerou prasata, jako už sežrala tisíce bastardů, které jsi ty a tví muži rozeseli do galských lůn.“

	Biskup se obrátí k nehybným válečníkům:

	„Tak takový je váš král! Pohleďte, kam až klesla krev velkého Meroveje, syna Chlodionova! Zrádce a věrolomník porušující přísahu. Neboť on přísahal na naše svaté knihy a na vaše posvátné kameny, že bude ochraňovat děti pravého Boha, i když to není jeho Bůh. Veřejně prohlašuji, že je křivopřísežník a smilník. Necháte se takovým prasetem vést do boje, ó hrdí franští rekové?“

	Biskup se odmlčí. Upírá na krále odvážný pohled. Velmi udivující je, že ho Childerich nechal domluvit. Patrně má toho dne velmi veselou náladu. Na rtech mu hraje pobavený úsměv. Nakonec promluví:

	„Tedy pravdou je, že ten tvůj Bůh je velmi krutý, biskupe. Požaduje od lidí, aby potlačovali svoji přirozenost. Nemá rád lásku. Nemá rád ženy. Uznává jen neukojené panny nebo matky trpitelky. To naši bohové, poslouchej dobře, naši bohové jsou bohové života, touhy, boje. Naši bohové mají rádi, když síla je síla, když muž ovládá ženu a zabodne do ní svůj úd stejně jako zabodne kopí do břicha nepřítele. A když to dělá dlouho, mocně a často. Kdykoli pocítí v kulkách touhu.

	Nepřísahal jsem při Thorovi, nepřísahal jsem při Odinovi. Odříkal jsem slova přísahy na tvou knihu, kterou pohrdám a které nerozumím, a také na kamínky bez ceny, kam jsem nechal vyrýt falešné runy.

	Nebojím se tvého boha. Bojím se Thora, bojím se Odina, ale ty jsem neurazil. Ty tvé svaté panny nebyly znásilněné. Sváděly mne stejně, jako já sváděl je, ty tvoje netýkavky. A když křičely, ujišťuju tě, že to nebylo hrůzou, díky mně zažily rozkoš, které by se nikdy jindy nedočkaly. Udělal jsem z nich ženy, měly by mi poděkovat!“

	Tato poslední slova, pronesená hlaholivým hlasem, jsou určena spíše uším chrabrých franských válečníků než biskupovým. Ti bodří chlapíci to pochopili. V jejich řadách se ozývá smích, ba chechtot. Násady kopí a oštěpů tlučou za velkého jásotu do zvučných štítů, válečné rohy bučí, celý ten veselý kravál je důkazem toho, jak si Childerichovi věrní cení udatnosti svého krále na poli lásky.

	Tahle epizoda přišla velmi vhod, aby smazala hněvivý pocit způsobený Childerichovým pozdním příchodem a jeho ne zrovna vhodným chováním. Válečníci vyrazí třikrát mohutné „Hoch!“, že málem praskla nebeská klenba, to skandování bylo potvrzením králova triumfu. Ten je pozdraví gestem ruky a křikne:

	„Tak, mí udatní, a teď odtud ukliďte toho starého i s jeho nosnicemi, ať může začít obřad!“

	Několik dobrovolníků vystoupí z řady a ujme se úkolu vyčistit místo, ovšem využívají toho, chtivýma rukama ohmatávají obliny, které dokázaly potěšit jejich krále. S rukou v bok, z hřbetu svého frkajícího koně, přehlédne Childerich své řady. Zeptá se:

	„Nevidím tady svého bratra Othmara, Daghbertova syna.“

	Tu se objeví jezdec, dojede mírným klusem až k Childerichovi, zastaví koně před králem a beze slova mu hledí upřeně do očí, jako by na něco čekal. Je to mohutný, rozložitý válečník s tmavým vousem, v němž prokvétá několik stříbrných nitek. Jeho tvář je ponurá. Childerich se ho otáže:

	„Nač čekáš, Othmare? Proč nejsi na svém místě, v čele svých bojovníků?“

	Othmar neodpovídá. Uvážlivě odvazuje řemeny, které drží jakýsi předmět pověšený na sedle. Poslední přezka je uvolněná a on už třímá v ruce ten předmět za světlou hřívu, rozhoupe ho a hodí před sebe, přímo Childerichovi do tváře. Ta věc udeří krále do obličeje, spadne na zem a kutálí se. Teď už každý může rozeznat hlavu, useknutou ženskou hlavu, velmi krásnou, s dlouhými plavými vlasy.

	Childerich okamžitě sáhne po rukojeti svého meče, ale Othmar je rychlejší a už na něj míří svým kopím, ostrý hrot opírá o královo hrdlo. Králův obličej zbrocený zčernalou krví vyjadřuje jen bezmocný vztek.

	Othmar hovoří:

	„Childerichu, ty skrz naskrz zkažený synu velkého Meroveje a čubky s nenasytným rozkrokem, tohle je hlava mé milované ženy. Pošpinil jsi ji, ty hovado. A to není všechno!“

	Stejně rozvážně uvolní Othmar volnou rukou, zatímco tou druhou stále opírá ostří svého kopí o králův ohryzek, z řemení postroje další předmět. Druhou hlavu.

	Tou rovněž mrští Childerichovi do tváře, ale mine cíl a zasáhne plně tvář královny Ragnhildy, dřív než se hlava skutálí do prachu. Othmar se neradostně zasměje:

	„Ta čubka, jejíž útroby vyvrhly na svět tohle prase, tedy také dostala svůj díl! Je to jen spravedlivé. Králi, nejsi už mým králem, ani králem mých mužů. Poskvrnil jsi moji ženu, znectil moji dceru. Chcípneš, jako chcípají prasata.“

	Vztekle pohne mečem. Ale ztratil příliš mnoho času tím, jak si dával záležet na své řeči. Childerich se mezitím stačil vzpamatovat. Vyčíhal si ten okamžik. Stiskne koně stehny, ten se vzepne, hlavou vrazí do násady kopí, které vyklouzne z Othmarovy ruky a vylétne do vzduchu. Othmar vytáhne z pochvy svůj obrovitý meč, ale to už má Childerich v ruce ten svůj a vyzývá ho:

	„Nebude to smrtí prasete, ale muže, který se má čím bránit. A nezemřu já, jak sis myslel, ale ty, ty ubohý paroháči!“

	Na smrt bledá Ragnhilda není schopna slova, jen si tiskne na ústa křečovitě sevřenou pěst. Wiomad neztrácí duchapřítomnost. Vyskočí, postaví se mezi ně, uchopí Othmarova koně za uzdu a zvolá:

	„Othmare! Je to tvůj král! Nemůžeš!“

	Othmar však nezná krále ani císaře. Huláká:

	„Pusť mého koně, nech toho, nepleť se mezi nás, hleď si čubky, kterou obskakuješ! Pusť, nebo ti srazím hlavu!“

	Snadněji se to řekne, než udělá. Wiomad není žádný nešika. Už má také meč v ruce a je připraven k boji. Což mu ovšem nebrání hájit krále a mluvit, aby získal čas.

	„Je to tvůj král, Othmare! Nemůžeš se bít s králem a on se nemůže bít s tebou.“

	„Tohle že je můj král? Pěkný král, sviňák je to! A už nemusí být dlouho králem! Svrhněme ho!“

	Ozve se souhlasný řev:

	„Ano! Svrhněme ho! Udělali jsme z něj krále, teď ho zase pošleme ke všem čertům! Pryč s kurevníkem! Smrt przniteli!“

	Urážky a nadávky následují jedna za druhou, napětí se stupňuje.

	„Žádný spravedlivý souboj pro toho sviňáka! Všichni na něj, a než mu rozpářeme břicho, uřízneme mu kulky a dáme mu je sežrat!“

	Obrovský výbuch smíchu. Taková rafinovanost nebyla germánským zvykem, tuhle variantu navrhl veterán z hunské války.

	Někteří přemrštěnci, které v tu chvíli ovládl mocný smysl pro morálku, dokonce volali:

	„Smrt našim ženám! Smrt našim dcerám! Hlavně těm, co jsou březí! Kdo ví, s kým to mají, čubky! Nemůžeme si být jistí!“

	To už je trochu příliš. Většina s tím nesouhlasí. Hlavně když si uvědomí, že ti zapálení obránci rodinné cti jsou všichni svobodní.

	Přesto není Wiomad jediný, kdo se staví mezi dva rozvášněné muže. Thorgun, starý Thorgun, syn Tubaldův, jehož moudré názory všichni ctí, uchopil z druhé strany uzdu Othmarova koně. Jeho hlas, stářím dosud nezlomený, překřičí všechen ten kravál:

	„Tento muž už není hoden té pocty vést nás do boje. Svrhněme ho!“

	Souhlasné výkřiky. Thorgun pokračuje:

	„Ale učiňme to podle předepsaných zvyklostí. Ať nemůže nikdo vznášet námitky. Všichni stařešinové rodů jsou tady. Svolejme tedy radu.“

	Othmar nesouhlasí.

	„Na co potřebujeme radu? Copak on svolával radu předtím, než zneuctil mé jméno? Chci jeho krev, a to hned! Chci vidět, jak se jeho hlava válí v prachu s těmi…“

	Při té vzpomínce překoná v Othmarově duši beznaděj a smutek jeho zuřivost. Zbledne a zavrávorá. Ale Frank a navíc válečník a vůdce nepláče. A když už umístil svoji čest do ohanbí svých žen a dcer, nesmí přiznat, že k nim cítí lásku, ten ponižující cit dobrý jen pro Římany a jejich poddané stejně slabošské jako oni sami… Othmar se vzpamatuje. Povýšeně souhlasí:

	„Budiž. Svolejme radu.“

	Thorgun praví:

	„Tak je to dobře. Pojďme.“

	* * *

	Stařešinové rodů už se tedy uchýlí do ústraní na improvizovanou poradu. Rozhodnutí padne rychle. Ne dost rychle na to, aby neměl obratný Wiomad dost času odtáhnout Childericha, jejž už vojáci nehlídají, za příhodné křovíčko. Wiomad neztrácí čas výčitkami, ale jeho oči mluví jasně. Procedí’pouze mezi zuby: „Ztrať se!“

	Childerich se bouří:

	„Ne, to ne! Já a ztratit se? Spíš mu rozpářu břicho! A ti starci, slyšel jsi je? Oni se opovážili! Před všemi rody! Musím je pobít.“ Je snad Childerich úplný hlupák? Wiomada to na chvilku napadne. Vybuchne:

	„Koukej zmizet, ty pitomče! Oč si myslíš, že tu teď kráčí? Chtějí tvoji kůži. Všichni. Nějak to urovnám, ty ale musíš být kus hovada, když děláš takové věci! Souložit s ženou Franka. A navíc vůdcem rodu! A navíc i s jeho dcerou! Co tě to popadlo? Copak jsem ti neříkal tisíckrát: soulož si, mrdej, znásilňuj, nabourej, zprcej si, kterou chceš galskou babu, vraž ho do všech kund všech svatých panen z těch jejich zatracených klášterů, ale u Thora, nedotýkej se Teutonek! Uvědomuješ si alespoň, do jakých sraček jsi nás dostal? Ne, on si to vůbec neuvědomuje! Alespoň mi zmiz z očí, schovej se, víš kam, v noci tě tam vyhledám. Zmiz!“

	* * *

	Prostí vojáci rozptýlení po mýtině do malých, vášnivě diskutujících skupinek, gesty naznačují muka, kterým hodlají podrobit věrolomného krále hned, jak rada odsouhlasí jeho odvolání.

	Opodál, všemi zapomenutý, stojí biskup i se svým zahaleným harémem, všechno viděl i slyšel. Ubohé jeptišky nenašly v celém tom jednání žádnou útěchu. Biskup si však osuší podšívku své mitry zvlhlou potem. Krátce se usměje, jen on však dokáže vychutnat důvod své radosti.

	Je to sklepení, nádherná okázalá hrobka, kterou si nechal za svého života vyhloubit a vyzdobit jakýsi císařský hodnostář, který se staral o to, aby mu po smrti nic nechybělo. Přes hrobku se přehnali nájezdníci, byla jak se patří zhanobena, prsteny servány z článků prstů, dokonce i krční obratle byly rozlomeny, protože hlava byla příliš velká na to, by se daly stáhnout náhrdelníky. I rubáš našel svého zájemce: bude z čeho nastříhat na lehké letní tuniky. Jedině kříž na hrudi zůstal, teď zapadlý až na dně hrudního koše. Je jen ze dřeva, úplně jednoduchý, není na něm dokonce ani malý ukřižovaný bůh z bronzu či olova. Patricij byl tedy křesťan.

	Čas plynul, hrobka byla zapomenuta, zarostla břečťanem a ostružiním. Childerich ji objevil ještě jako dítě a udělal si z ní svoji tajnou skrýš. A tou zůstala dodnes. Pouze Wiomadovi sdělil své tajemství. Dávali si tu tajné schůzky, spřádali tu jisté záměry nečisté politiky. Nikdy sem nevstoupila žádná žena. A tady také Wiomad té noci Childericha vyhledal, jak bylo dohodnuto.

	Childerich se nejdřív vrhne na kuře a sýr, které Wiomad přinesl, a přitom roztržitě naslouchá řeči svého věrného rádce:

	„Snad nečekáš, že ti oznámím, že tě opět jednohlasně zvolili? Naneštěstí je to tak, jak jsme předpokládali, jsi svržený. Proč jsi prosím tě musel…“

	„Už jsi mi to řekl. Snad mi to nebudeš vyčítat donekonečna? Tak jo, beru, svrhli mě. Už nejsem král. Pochopil jsem. Chtějí moji kůži? A co dál?“

	„Hlavně Othmar, to je jasné. Užírá se vzteky, chce tě dostat za každou cenu. Nenechá tě na pokoji. Hned po hlasování odjel. Ti ostatní tak strašně nechtějí mít taky parohy! Nedalo mi moc práce přesvědčit je, že se Othmar zmýlil v osobě, že tě nechytil při činu a že je škoda, že tak rychle zabil dva jediné svědky a že to také nemusí být z jeho strany příliš čistá hra, neboť jeho žena měla veliké věno a on jako vdovec získá krásné území… A hlavně jsem zdůrazňoval, že jediný muž, i kdyby byl výjimečně mužný, nemůže vykonat tolik práce a oplodnit tolik životů! Dokonce ani ten bůh starých Římanů, ten pověstný Herkules s bronzovým údem by na to nestačil! Tím jsem je rozesmál. Jak vidíš, nevypadá to s tím tvým případem úplně nejhůř. Teď se to hlavně musí usadit. Othmar chce krev. Tvoji. Má dvě stě jezdců a tři tisíce pěšáků. A to nepočítám ty, kteří by tě rádi rozsekali na kousky, jen sobě pro radost a ve jménu mravnosti.“

	Childerich dojedl. Odhodí kosti z kuřete ke kostem vysokého císařského úředníka, otře si knír hřbetem ruky, pořádně si krkne a pak se trochu netrpělivě otáže:

	„A co dál?“

	„Odjedeš. Okamžitě. Ztratíš se do Durynska ke králi Basinovi. Je to tvůj strýc z matčiny strany. Přijme tě… Hej! Posloucháš mě vůbec?“

	Ne, Childerich neposlouchá. Najednou se zamyslel. Konečně se ozve:

	„Mimochodem, Durynsko. Setkal jsem se s jedním odtamtud. Nějaký Sigurd. Říká ti to něco?“

	„Sigurd? Počkej… Už to mám. Sigurd je Ottův syn. Mí špioni mi o něm vykládali. Před nedávnem přišel do Tournai. Jako žoldák, který hledá příležitostnou práci. Byl zraněný v boji někde u Alamanů nebo Burgundů, nevěnoval jsem tomu tolik pozornosti. Dost se vyptává, tu i tam. Jak tak teď o tom přemýšlím, mohl by pracovat pro Římany.“

	„A podívejme! Představ si, teď mi to dochází, že to byl on, kdo mi dohodil tu Othmarovu dceru! Měl ji pořád na očích, a když viděl, že se o ni zajímám, smluvil mi s ní schůzku a pak se někam ztratil. To už jsem byl ve světnici té maličké, všechno šlo jako po másle až na to, že příliš křičela. Skutečná panna, chápeš, nečekala to. Tolik blaha najednou, to překvapí. Když jsme byli v nejlepším, přišla na nás matka, jen tak, v noční košili. Nádherná ženská. Jediný prostředek, jak jí zabránit v tom, aby nezačala ječet, byl, udělat jí to taky. Znáš mě, nějaká práce navíc mi vůbec nevadí. No a tak jsem se stal milencem mamičky i dcerunky.“

	„A nelenil jsi a hned jsi to vykládal tomu svému Sigurdovi.“

	„Zeptal se mě, jak to dopadlo. Samozřejmě že jsem se mu pochlubil!“

	„Tak je to jasné. A on to donesl Othmarovi.“

	„To právě jsem chtěl poznamenat, představ si.“

	„Ten chlápek je určitě Aegidiův člověk!“

	„A celý tenhle cirkus včetně toho mého svržení a možná i mé smrti byl krásně připravený kousek toho špinavého Římana!“

	„Vypadá to tak. Teď jsou Frankové bez krále a celé území mezi Sommou a Rýnem je snadná kořist. Jako náhodou je Aegidius křesťan a navíc římský katolík. Stejně jako ti křupani tady všude. A biskupové mu zobou z ruky… Je ti to jasné?“

	„Také nám to objasňuje ty podivné přesuny Římanů na hranici Sommy. A rovněž to vysvětluje, proč ten sráč nepřijal mé pozvání na přehlídku vojska.“

	„To všechno ale nic nemění na holé pravdě, že teď musíš odtud co nejrychleji pryč. Koně a dva mí muži tě čekají venku. Vezmi si to zlato.“

	Wiomad obejme kolem ramen toho hocha, jemuž by tak rád byl otcem. Dlouho ho tiskne k sobě. Konečně vytáhne z malého koženého váčku dva kousky kovu, zvláštně rozlomené. Dá je na dlaň, přiblíží k sobě, výčnělky zapadnou do prohlubní, a je tu mince! Podá jeden zlomek Childerichovi a praví:

	„Jednoho dne se ti někdo prokáže druhou částí mince. Porovnáš ji s tou svou. Jestli do sebe přesně zapadnou, budeš vědět, že přišel čas tvého návratu. Vrátíš se jako král a nejvyšší hlava Franků. A teď běž. Budu na tebe čekat.“

	
VII

	Bagaudi, povzbuzovaní Vulpovým řvaním, vyložili z lodi náklad včetně namol zpitého mnicha. Teď hromadí do podpalubí otýpky roští a pěkně vyschlých kusů dřeva. Gunther se obrací zády. Nechce vidět, jak hyne jeho drahá loď. Waldruda ho vezme za ruku a konejší ho na svých ňadrech tak pěkně, že Gunther jedním okem pláče a druhým se směje. Loup pozorně sleduje celé počínání bagaudů.

	Chlapi skončili. Loď je nacpaná dřevem až po okraj palubního průlezu. Vulpus nechá na palubu rozlít soudek smoly, kterou s sebou vozí každý plavec, aby mohl utěsnit spáry proti vnikání vody. Své dílo ještě pojistí tím, že na všechno vylije amforu olivového oleje.

	Hlídky daly znamení, že mohou vyrazit, a šest statných chlapů se na rozkaz zapřáhne do lan a táhne loď až za ohbí řeky. Objeví se most, co by čtyřikrát dostřelil z luku. Je to pěkná, pevná stavba mohutné konstrukce z umně do oblouku sroubených dubových trámů. Dvě hlídky po něm pochodují sem tam, uprostřed se míjejí. Malá pevnůstka z kuláčů přitesaných do špičky chrání most na pravém břehu. Silný kovový řetěz přehrazuje řeku z jednoho břehu na druhý, uprostřed ho nadnáší napevno ukotvený prám. Vulpus zajásá:

	„Ti pitomci napjali řetěz přímo u mostu! Měli ho přece dát kus od něj! Zrovna na dostřel. Ne, ta římská armáda už opravdu není, co bývala. Já je naučím vojenskému řemeslu!“

	Hlídky zpozorovaly plavidlo a dívají se, jak se k nim blíží. Když už je na dostřel, jeden z vojáků rozpaží, což všude znamená: „Stůj! Dál nesmíte!“

	Nato se vynoří bůhví odkud asi tucet rozedranců, přidají se k mužům vlekoucím na lanech loď a táhnou, co jim síly stačí. Loď naplněná suchým dřívím brázdí vodu takovou rychlostí, jako kdyby byla prázdná. V této roční době je proud mírný. Vítr se opírá do plně rozvinuté plachty. Plachta postrkuje loď kupředu a muži táhnou, skoro utíkají, divoce při tom ječí radostí. Vulpus u kormidla se zapálenou pochodní v ruce se směje na celé kolo, svými výkřiky ještě chlapy povzbuzuje. Na přídi leží na břiše dva bagaudi s háky v ruce a čekají, až přijde jejich čas.

	Hlídky konečně pochopily. Volají na poplach. Z pevnůstky se vykolébá husím pochodem asi půltucet pěšáků překvapených uprostřed siesty, možná právě prohrávali svůj žold v kostkách. Neměli čas si navléci své plátkové krunýře, ani si nenarazili přilby. Jsou tedy snadnými terči pro bagaudské lučištníky. Tři legionáři padají, ale také klesá k zemi několik útočníků; to je zase odpověď hlídek.

	Vulpus usoudí, že přišla pravá chvíle. Zapálí vích slámy a hodí ho do zejícího průlezného otvoru do podpalubí, pak zapálí další a ten strčí doprostřed otepi roští ježící se na palubě. Všechno okamžitě vzplane.

	S pokřikem: „Za mnou, stará Galie!“ se Vulpus vrhá do vody. To je signál pro ostatní. Muži táhnoucí loď pustí lana a hbitě se poschovávají v pichlavém houští. Loď pluje setrvačností, za chvíli se roztříští o mostní pilíř. Stěžeň, který je tak umně vykonstruován, že se složí, když loď podplouvá most, nepřežije čelní srážku, láme se vejpůl a padá rovně před sebe, plachta pohřbí pod svými záhyby obě hlídky. Dva bagaudi na přídi vyrazí se svými háky, obratně je zachytí pomocí namočených lan za vnitřní podpory mostu a potopí se. Právě včas. Loď je jako obrovská planoucí výheň a příliš blízko umístěný řetěz jí nemohl zabránit v nájezdu na most. Ten teď chytil plamenem.

	Prozíravý Vulpus nezapomněl navršit na hranici suchého dřeva i něco zelených listů, takže hustý bílý dým se okamžitě stává neprůhlednou clonou, dokonale všechno obestře. Zpoza dýmu zaznívá klení, rány, křik a chroptění.

	Vulpus si mne ruce. Jásá:

	„Ani jeden z nich nepřežije!“

	Zachmuřený Gunther zavrtí hlavou.

	„A k čemu vám to pomohlo? Není už most. Dobrá. Postaví si nový. Zmasakrovali jste posádku? Výborně. Pošlou sem jinou. A silnější. A pomstí se na zdejších venkovanech. Co jste získali? A to nepočítám svoji krásnou loď, z níž zůstal jen oharek. Chtěl jsem ji prodat, abychom měli pro začátek z čeho žít a mohli si koupit nářadí.“

	Vulpus nemá moc rád, když mu někdo kazí radost a nejásá s ním nad jeho hrdinským činem.

	„Tak já ti tedy, ty veslaříku, povím dva důvody, proč jsem to udělal. Zaprvé všechno, co škodí římské říši, je pro nás správné. Zadruhé, vítáme vše, co zapudí ukřižovaného, jeho mnichy a biskupy. Aegidius nepřejde přes tento most a neuškodí králi Childerichovi. A když bude záležet jen na nás, nepřejde už přes žádný most. A ještě něco: říkáš, že za to zaplatí zdejší venkované? A že to bude nespravedlivé? Ale to je vynikající! Čím bude Říman krutější a nespravedlivější, tím víc ho budou nenávidět a nakonec se ti dobří chlapíci přidají k nám!“

	„Každopádně jsi nás na to měl předem upozornit. Jak se teď dostaneme na druhou stranu, když už není most? Kde je vlastně další nejbližší?“

	Vulpus mávne neurčitě rukou po proudu:

	„Tudy. V Guise. Dva dny pochodu. My tam míříme také.“

	„Abyste most zapálili?“

	„To a nebo něco jiného. Každopádně půjde něco k čertu. Uvidím až na místě. Jestli chceš, můžeš jít s námi.“

	„Ne, nechci! Přejdeme na druhou stranu. Tady. A teď.“

	„Jak chceš. Stejně už nemáš žádnou loď, kterou bych mohl spálit. Sbohem. Řekni Childerichovi, co jsem pro něj udělal.“

	„Nezapomenu. Sbohem.“

	Loup pozorně naslouchal s očima upřenýma na Vulpa. Praví:

	„Jsi zlý. A tvoji muži jsou také zlí. Rádi zabíjíte, ničíte a ubližujete. Rádi nenávidíte.“

	Vulpus se nemůže vzpamatovat z údivu.

	„Slyšeli jste to? Mluvíš jako farář! Copak jsi křesťan?“

	„Křesťani zabili mého otce. Jsou zlí, protože jsou zbabělí. Ale ty jsi zlý od přírody. Nemám rád ani krkavce ani vlky.“

	„Když nejsi vlk, jsi ovce. Lepší je být vlkem než ovcí.“

	„Když je vlk nažraný, nechá ovce žít. Ty ale nikdy nemáš dost.

	Nechal jsi pobít zraněné. To je špatnost. Jsi horší než vlk.“

	„Podívejme se, jakého malého kazatele tady mezi sebou máme! Mluvíš a ovce bečí. Budou sežrané. Ty budeš také sežraný.“

	„To se uvidí. Jsou ovce, které se dokáží vlkovi postavit. Berana vlk nenapadne.“

	Vulpus se zasmál:

	„Vždycky musíš mít poslední slovo, co? Tak tedy věz, že ten tvůj Childerich je vlkem mezi vlky, je větší vlk, než jsou skuteční vlci. Co u něj chceš dělat? Nač jiného by potřeboval ovci, než aby ji sežral?“

	Loup má břitkou odpověď už připravenou. Ne že by se Guntherovi to řečnické klání nelíbilo, ale raději zasáhne:

	„Už dost toho filozofování. Chtěl bych přejít řeku, ještě než se setmí. Wolfi, pojď mi pomoct!“

	Wolfi však oproti svému zvyku hned nepřiběhne. Sedí na bobku na zemi, zdá se, že o něčem přemítá. Gunther se zamračí:

	„Tak co je, Wolfi? Ty sníš?“

	Chlapec se beze spěchu zvedne, jde přímo k Vulpovi a obrátí se ke Guntherovi:

	„Odcházím od tebe, Gunthere. Přidám se k nim.“

	Loup se diví:

	„Ty půjdeš s vlky?“

	Wolfi se usměje:

	„Mé jméno vlastně znamená vlček. Přidám se tedy ke svým.“

	Loup pokrčí rameny:

	„Kdyby se vždycky mělo dát na slova… Já se jmenuju Loup, to také znamená vlk. A přesto se necítím být vlkem.“

	„Každý podle…“

	Vulpus, spokojený se svým novým přírůstkem, obejme chlapce kolem ramen a oba se připojí k tomu, co zbylo z bagaudské tlupy. Bagaudi jsou teď zaměstnáni obvazováním svých zranění, ale také si pořádně zavlažují hrdlo.

	* * *

	Kousek stranou sedí opřený zády o kmen malé břízy bratr Řehoř a hořce se smiřuje s realitou. Pofňukává: „Ach, moje hlava! Ach, moje výtečné mešní vínečko! Co teď řeknu otci představenému?“ A najednou je otec představený tady, v čele zástupu hrubých vlněných rouch barvy čerstvého kobylince. Povyk a kouř vyburcovaly ty dobré otce, kteří se okamžitě opevnili za zdmi svého kláštera. Jakmile však ryk ustal a kouř se usadil, vyvodili z toho, že přišel čas, aby čelili nebezpečenství a křesťansky přispěchali na pomoc s mastmi pro zraněná těla a s posledním pomazáním pro hříšné duše. Bratr Řehoř byl ve svém žalu brzy nalezen, obklopen svými a to, co bylo vyřčeno mezi ním a jeho představeným před Bohem, je věc přísně soukromého rázu.

	* * *

	O kousek níž po proudu, skrytá v zátočině řeky, uvažuje skupinka složená z Gunthera, Waldrudy, Loupa a osla Attily o nejlepším způsobu, jak se dostat na druhý břeh i se zbraněmi a výstrojí, nebo spíše s tím, co z toho zbylo. Bilance sil a schopností je taková: Gunther umí plavat. Osel Attila také. Waldruda plavat neumí a Loup rovněž ne. Plavání nepatřilo mezi duchovní cvičení prováděná v Jenovéfině klášteře. Ani veliký, dobře svázaný balík obsahující šaty na převlečení a zásoby potravin nedokáže plavat, splývat, tím méně létat. Takže problém je jasně vymezen.

	Gunther se po jistém uvažování svleče donaha, což vyžaduje nové otevření balíku a následné zvětšení jeho váhy i objemu. Balík je poté znovu pečlivě zavázán. Po dalším uvažování poradí Gunther Waldrudě a jejímu synovi, aby se svlékli rovněž. Waldruda zpočátku vznáší námitky, ale potom uzná vážnost situace a nakonec souhlasí, ovšem pod podmínkou, že na ní neulpí chlípný pohled žádného pobudy, ani, což by bylo ještě horší, žádného mnicha, za kterýmžto účelem se musí vybudovat přístřeší z dostatečně hustého listoví blízko vody. Jakmile se tak stane, spustí Waldruda své šaty, které jí sklouznou k nohám, a nahá nenuceně překročí hromádku. Gunther není ani pobuda ani mnich, a tak nabídne své chlípnosti skvostnou hostinu, žel na své si přicházejí jen jeho oči. Loup s údivem pozoruje bohaté ochlupení ohanbí těch dvou dospělých a s hrůzou zírá na to, co se najednou zvedá uprostřed Guntherova těla.

	Balík, teď přímo monstrózně nafouklý, je pečlivě připevněn na Attilův hřbet, Gunther uváže oslovi na krk velmi dlouhý provaz, jeho druhý konec přiváže okolo krku sobě a ponoří se do vody.

	Zakrátko je na druhém břehu, i když ho proud zanesl trochu níže.

	Uváže svůj konec provazu kolem kmene stromu, jemně popotáhne k sobě, a dá tak znamení ostatním, aby ho následovali. Osel Attila je učenlivý, poslechne pobídku, opatrně vstoupí do řeky a bez velkého nadšení souhlasí, že poplave na druhý břeh. Waldruda a Loup, ona po pravém Attilově boku, on po levém, křečovitě se držící řemínků, které jsou za tím účelem ponechány po stranách balíku, také vstoupí do vody, třesou se, potom ztratí půdu pod nohama a nechají se nést energickým Attilou, jemuž pomáhá Gunther potahující za provaz.

	* * *

	Když vyjdou z vody na břeh, jsou už na franském území. Tedy na území, které bylo dříve galské, potom římské, pak ho o tři generace dříve napadli Frankové, zdevastovali a nakonec se na něm usadili. Franská konfederace, společenství loupeživých kočovných kmenů, tady poprvé poznala potěšivé výhody civilizace a našla v nich zalíbení. Vítězní plenitelé řekli galořímskému rolníkovi: „Tvé pole je odnynějška mým polem. Budeš ho i nadále obdělávat, ale sklizeň postoupíš mně.“ A tak se poprvé v dějinách objevila franská země.

	Ve franské zemi je pánem Frank. Galoříman je méně než otrok. Takový otrok se kupuje a prodává za tržní cenu, která může být i velmi vysoká, umí-li číst a psát či kovat železo nebo odlévat bronz. Frank neumí nic, nechce se učit ničemu jinému než umění válečnickému. A to ještě pohrdá taktikou. Nejlíp mu vyhovuje prudkost a zuřivost.

	Ve franské zemi jsou Gunther a Waldruda doma. On je tu pán a ona paní. Musí se také podle toho chovat. Franský válečník nejede na oslu. Franská dáma ovšem rovněž ne. To raději jít pěšky. Což také činí.

	Venkované, kteří je potkávají, jsou nejdřív zmateni, myslí si o nich, že patří k nim, tak mají ti dva rozedrané šaty. Ale světlá Guntherova hříva svázaná do koňského ohonu, která vyniká poté, co odhodil svoji plaveckou čapku, když už nemá loď, také těžký meč, který má upevněný napříč zad, a také obrovité hrozivé kníry, jež by se žádný pořímštělý neodvážil nosit, a navíc Waldrudina typicky germánská povýšenost je rychle vyvedly z omylu, a oni hned odvracejí oči jako plachá zvířata.

	Ale zvědavost v nich zůstává. Tihle Frankové nemají koně a vyptávají se jich v latinském dialektu, k čemuž by se žádný zdejší Frank nesnížil. Nad tím žasnou. Tito Frankové na ně mluví krásným a dobrým křesťanským jazykem, i když trochu ztěžklým hrdelním akcentem typickým pro okolí Tournai. Venkované s udiveně otevřenou pusou otázaní na cestu mávnou jen tak neurčitě k horizontu, kde mizí rychlým cvalem řídcí poslové přicházející z římské provincie a nesoucí zprávy franskému králi. Těch poslů je málo, neboť tato rozpadající se cesta je opuštěná. Nejdůležitější spojení mezi Soissons, hlavním městem toho, co zbylo z římského území v Galii, a Tournai se odehrává po jiné cestě, jejíž dlažba je ještě v dost dobrém stavu a která vede západněji, zajišťujíc spojení i s velkými městy Péronne na řece Sommě a Cambrai na řece Šeldě.

	Šlapou v blátě, odírají si nohy ve vyjetých kolejích. Loup se drží oslova ocasu, aby trochu ulevil svým umdlévajícím nohám, ale také aby cítil uklidňující kontakt s tělem svého milého druha. Ustrašení venkované pobízející před sebou voly táhnoucí pluh, se klidí z cesty, aby ti čtyři měli volný průchod.

	Z La Fère do Tournai je sedmdesát dva římských mil, tedy tři celé dny pochodu pro cvičené legionáře, ale spíš čtyři nebo pět, když tu cestu mají urazit i žena a chlapec. Guntherovi se podařilo schovat před bagaudy pár drobných mincí, které zašil do čapky. Skrblicky je vydává za jídlo kupované u venkovanů naprosto vyvedených z míry nad tím, že nějaký Frank platí za to, co si obvykle jen bere.

	Jdou bosí, jako všichni tady, tedy spíše všichni kromě Franků nebo biskupa nebo galořímského bohatce, který se spojil s novou mocí. To je také udivující.

	Gunther říká Loupovi:

	„Jsi unavený. Máš nohy celé zkrvavené. Jsi ještě malý. Vylez si na osla. Jsi dítě. U tebe to nebude nic ponižujícího.“

	Loup k němu obrátí svůj klidný pohled šikmých očí a s úsměvem odvětí:

	„Děkuji, Gunthere, že máš o mne starost. Ale Attila už je i tak dost naložený. Musí být také unavený. Neměj o mě strach, já to vydržím. Víš, držím se Attily za ocas, a to je, jako by mě držel za ruku. A jsem spokojený.“

	Attila se zapře o všechny čtyři nohy a vyšle k obloze zvonivé „Ihahá!“. Vytrhne ocas z chlapcovy ruky a ometá mu o obličej svazek hrubých chlupů, který má na jeho konci. Určitě je to nějaká legrace u oslů běžná, protože Attila ze sebe vydá další „Íhahá!“ stejně triumfální jako to první, v němž by jistě znalec oslího jazyka rozpoznal jemný odstín zlomyslnosti.

	* * *

	Shora se ozve vzteklý hlas:

	„Uhněte mi z cesty, křupani! U Thora, uhněte! Co má sakra tahle sebranka co dělat na takové krásné cestě, leda by tu počítali chlupy na zadku toho osla. Ztraťte se…! Aha, pravda, nerozumí to ničemu jinému než té jejich zahnojené latině… No tak, Emiliane, přelož jim to do té jejich hatmatilky! Na co čekáš?“

	Všechno to bylo řečeno v krásné a čisté franštině. Gunther se otočí, zvedne hlavu a uvidí na nádherném bujném vraníkovi jezdce, jehož dlouhé světlé kníry se chvějí ve větru, mohutná hruď je oblečena do přiléhavé kazajky z medvědí kůže bez rukávů, nahé svalnaté paže jsou omotané, jak se sluší, náramky, řetízky a cinkajícími přívěsky od zápěstí až po rameno. Od boku visí tomu jezdci úctyhodný meč.

	Ten muž, co jde pěšky, je oblečený jako muž z lidu, z porobené rasy. Přispěchá, uchopí Waldrudu za ramena a strká do ní:

	„Tak hybaj odtud! Nedělejte potíže. Je to velké zvíře, pochopte to, ale v jádru není zlý. Tak koukejte zmizet a hodně rychle, nebo to odnesou moje záda.“

	Gunther klidně uchopí koně za uzdu.

	„Rád ustoupím z cesty, když mě o to zdvořile požádají. Ale ty na to nejdeš zrovna nejlíp. Tak slez z toho koně, kamaráde, ať si to vysvětlíme.“

	V ruce už mu svítí jeho vlastní meč. Není o nic méně impozantní svou délkou i vahou než ten jezdcův. Ten chrabrý muž s hrdými kníry se z toho nemůže vzpamatovat:

	„To není možné! Ty patříš k nám?“

	„Jak vidíš.“

	„A co jsi udělal se svým koněm?“

	„Snědl jsem ho.“

	„To se stává. Dobrá, tak si schovej to své železo. Nic ve zlém.

	Považoval jsem tě za jednoho z těch zahnojenců… Ale jestli na tom trváš, jsem ti samozřejmě k službám.“

	„Nic se neděje. Každý se může zmýlit.“

	„Zvlášť když jsi tak vystrojený. Jsi na tom nějak bledě, co?“

	„Dá se to tak říct.“

	„Vracíš se domů, jestli jsem to pochopil dobře…“

	„Tobě nic neujde. Přicházíme z druhé strany. Z Lutetie. Z takového hnízda odtamtud.“

	„Co jsi mohl dělat u těch vyčuraných Římanů? Náš král tě tam poslal jako vyslance k Aegidiovi?“

	„Ne, převážel jsem náklady po vodě.“

	„Vznešené povolání. A nebezpečné. To sis nijak nezadal. Tvá žena je velmi krásná. Hrome, ty jsi opravdu krásná.“

	Waldruda přijímá hold jako naprosto běžnou věc. Ví, že je krásná.

	Od dvornosti přechází neznámý ke zvědavosti.

	„A to nádherné dítě je vaše.“

	Kdo udělá kompliment jejímu synovi, dojme Waldrudino srdce. Obejme Loupova ramena:

	„To dítě je můj syn. Jsem počestná vdova. Gunther, to je on, a já se chceme dostat do Tournai, kde nás náš král Childerich spojí, jako mne kdysi spojil jeho otec, velký Merovej, s otcem tohoto dítěte.“

	Jezdec zvolá:

	„Nejsi ty náhodou ta Waldruda, kterou zajali ti žlutí ďáblové i s Childerichem, který byl tehdy ještě chlapec, a jeho matkou, Merovejovou manželkou?“

	„Ano, to jsem já.“

	„A tebe dal král za ženu tomu hunskému pánu, který osvobodil Childericha a přivedl ho živého a zdravého svému otci?“

	„Ano, to je čistá pravda. A prosím tě, abys nemluvil o Hunech jako o ‚žlutých ďáblech‘ a ani vůči nim neužíval jiných neuctivých výrazů. Když urážíš je, urážíš i mne a toto dítě.“

	„Paní, jestli jsem tě urazil, bylo to neúmyslné. Žádám tě o prominutí. To je jen zvyk.“

	„Tak si příště dávej pozor na jazyk.“

	Muž se obrátí ke Guntherovi:

	„Ubíráš se tedy do Tournai, brachu. Mířím tam také. Pojedeme tedy spolu. Mám náhradního koně a ještě jednoho, který nese náklad, a dalšího pro toho nemotoru, který mi dělá štolbu a tlumočí mi jazyk zdejších lidí. Takže jeden kůň bude pro tebe, jeden pro paní a jeden pro zavazadla. Chlapec se může posadit za jezdce, štolba půjde pěšky. Neodmítej tu nabídku, urazilo by mě to.“

	Gunther neodmítá, Waldruda rovněž ne. Loup spí vestoje, osel neříká nic, štolba také ne, ale to neznamená, že by si něco nemyslel.

	„Já jsem Chlodmir, syn Gontramnův z kmene za Yserou.“

	Gunther ho pozdraví úklonem hlavy a praví:

	„A já jsem Gunther, syn Diederigův. A ona je Waldruda. Její syn je Loup.“

	„Syn Bouzilův,“ upřesňuje Waldruda.

	„Loup? To není jméno pro našince.“

	„To je taková historie… Ať ti ji poví Waldruda, jestli-to považuje za vhodné.“

	Waldruda se zpříma podívá na Chlodmira:

	„To je historie, která se týká jen mého syna.“

	Chlodmir se s tím spokojí.

	V tom podrobném výčtu svých dopravních prostředků a toho, co dopravují, se opomněl Chlodmir z roztržitosti nebo záměrně zmínit o lehkém vozíku přikrytém velmi pečlivě upevněnou plachtou, který táhne mezek. Toho vede za uzdu uboze vypadající stvoření, bezpochyby otrok. Vozík se drkotá v určité vzdálenosti za jezdcem a zastaví vždy, když dá k tomu Chlodmir pokyn, dá se do pohybu, kdykoli se Chlodmir opět rozjede, ale zachovává stále stejnou vzdálenost od svého pána. Gunther a Waldruda si toho všimli, ale zdržují se jakýchkoli poznámek, když Chlodmir sám nepovažoval za nutné se o tom zmínit.

	Loup si také povšiml toho diskrétního doplňku konvoje, ale protože zdrženlivost dobré výchovy mu je cizí, nevinně se otáže:

	„Co vezeš v tom svém vozíku?“

	Chlodmir se zvučně rozesměje, plácaje se při tom do stehen a štípaje chlapce do ucha:

	„Ty alespoň nemáš svázaný jazyk! Jsem si jistý, že tu otázku jste mi chtěli položit všichni tři, možná čtyři, když počítám i osla.

	Potlačovaná zvědavost nedělá člověku dobře. A já chci, aby mí hosté byli zdrávi a v pohodě. Tak vám to povím. Mám tam dárek. Královský dárek. Vezu ho našemu králi Childerichovi. A teď byste ten dárek rádi viděli, co? Tak pojďte.“

	Všichni tři se shromáždí kolem vozíku, otrok je lhostejně pozoruje. Chlodmir mu rozkáže:

	„Otevři.“

	Otrok rozváže křížem sešněrované řemínky, které uzavírají plachtu z buvolí kůže. Chlodmir, ve snaze zdůraznit efekt, pomaloučku a slavnostně rozhrne okraje plachty.

	Nejdřív nedokáží rozeznat v temnotě vozíku nic, všechno uvnitř je černé. Potom uvidí dva černé body, ještě černější než okolí, obkroužené dvěma bílými skvrnami. Dvě oči. Dvě černé oči ztracené v černi. Dvě poděšené oči, které těkají z jednoho na druhého.

	Chlodmir sundá plachtu úplně. Světlo pronikne až do hloubi vozíku a oni uvidí ležet na slámě něco neuvěřitelného: úplně černou lidskou bytost, černou až na dvě bělma, uprostřed nichž se koulí vyděšené oči zvířátka chyceného do pasti.

	Chlodmir vysvětluje:

	„Jak víte – nebo možná nevíte, protože jste byli v té vaší galské řiti, takže vám to povím já – náš král Childerich má obrovský apetit na všechno, co se podobá ženské – promiň mi to, paní, – a také má prostředky na to, aby ty svoje neobvykle silné chutě ukojil. Ten má panečku zdraví! Mimochodem, kamaráde, dej si pozor na to, abys s ním nenechal o samotě svoji nastávající. Nevrátil by ti ji ve stejném stavu… Pakliže by ji vůbec vrátil!“

	Waldruda zasáhne:

	„Umím se bránit!“

	„Ó, on nepoužívá násilí. Okouzluje, víš? A věř mi, že to umí, úplně je očaruje.“

	„Proti tomu jsem obrněná. Už jsem okouzlená i očarovaná tak, že víc nemohu být.“

	Usměje se na Gunthera a pokračuje:

	„Ostatně jsem už ten jeho šarm ochutnala a nepodlehla mu.“

	Gunther se vyděsí:

	„Waldrudo!“

	„Bylo mu tehdy sedm let.“

	„To ještě nebyl ve vrcholné formě,“ odtuší Chlodmir.

	„Ale už se projevoval slibně!“

	„A on své sliby naplnil, to tě mohu ujistit. Alespoň v tomto bodě bohatě.“

	Guntherovi se zdá, že se to téma nějak protahuje:

	„Tak to už je nám jasné. Childerich je děvkař. Má rád ženské, myslí jen na to. A co dál?“

	„No a já mu přináším tenhle dárek. Takovou ženu nikdy neměl, dokonce ani neviděl! Jsem si jistý, že ani neví, že něco takového existuje. Já jsem to také nevěděl. Koupil jsem ji od jednoho Sasa, který se vrátil z plavby od Vandalů,11 s nimiž byl na druhé straně velkého moře Středu. Říše, kde žijí tihle lidé, je blízko zemím, kde slunce žhne tak silně, že lidi spálí. Proto jsou tak černí.

	Ta dívenka, co tu vidíte, má sotva deset jar, jestli ti lidé v těch divokých končinách vůbec znají jaro. A přitom už jí raší prsa, všimněte si. To dělá to slunce. Dívky odtamtud se stávají velmi brzy ženami. Ale v patnácti už jsou z nich stařeny.“

	Chlodmir se zachechtá a zdůrazní:

	„A proto toho musíme využít a pospíšit si!“

	Waldruda se zeptá:

	„Je panna?“

	„Tak mi ji prodali. Strčil jsem tam prst: je panna.“

	„A ví, co se s ní stane?“

	„Je to otrokyně, nepotřebuje nic vědět.“

	„Rozumí našemu jazyku?“

	„Ani slovo. Ale náš Childerich na ni bude mluvit jazykem, kterému rozumějí všechny ženy.“

	„Má alespoň nějaké jméno?“

	„Ani to ne. Všechno, co se naučila, je, že má přijít, když se řekne ‚Pojď sem!‘ Tak jí říkám Pojď sem. Asi si myslí, že je to její jméno.“

	Gunther pokýve hlavou:

	„Jak je černá!“

	Waldruda sepne ruce a praví:

	„Jak je mladá!“

	Loup otevře okouzlené oči a říká:

	„Jak je krásná!“

	Loup se přiblíží a bázlivě natáhne ruku. Černá dívenka couvne tak daleko, jak jen může, přilepí se až na zadní stranu vozíků, je zježená jako kočka zahnaná do kouta, pozorně sleduje chlapcova gesta. Loup praví pomalu, jemně:

	„Pojď sem.“

	A potom se usměje, jak se umí usmát jen on: svit slunce po bouři.

	Dívka se nehýbe. Očima visí na jeho usmívajících se ústech. Úsměv je jazyk, jemuž rozumí všichni ve všech koutech světa. Instinktivně chápe, co ten jazyk znamená, a ví, jak na něj odpovědět: úsměvem. „Pojď sem“, to je přece ona. Poprvé slyší pronést to jméno usměvavými ústy. Neodvažuje se tomu věřit, ale úsměv vyvolává úsměv, a tak se její rty pootevřou, nejdřív bázlivě, potom naplno. Její zářivě bílé zuby osvítí pološero.

	Chlodmir znovu spustí plachtu.

	* * *

	O tři dny později už měří dlouhými kroky bahnité ulice v Tournai. Palác není těžké najít. Jádro budovy se sloupovím po římském způsobu má po obou stranách dvě křídla ve tvaru podkovy a uprostřed špatně udržované nádvoří, kde v tuto chvíli, jak se zdá, vládne vzrušení a neklid jako ve dnech smutku a veřejné pohromy. Franští stařešinové spolu rozmlouvají v malých skupinkách, sluhové přecházejí sem tam zřejmě bez jasného cíle, někteří vedou za uzdu nádherně postrojené koně, s nimiž si nevědí rady.

	Gunther, Waldruda, Loup a osel na jedné straně, Chlodmir se svými koňmi, otroky a vzácným vozíkem na druhé stojí na místě jako přibití, dost vyvedení z míry. Chlodmir zná zdejší místo i zvyklosti. Chytí jakési kolem procházející páže za límec.

	„Pověz mi, chlapče, co se to tu děje?“

	Kluk pokrčí rameny, trhnutím se vyprostí a bez odpovědi zmizí.

	Chlodmir pobídne svého koně ke skupince jezdců, jejichž debata se právě vyvíjí od sklíčenosti k živé gestikulaci. Některé pravice už sahají po meči. Chlodmir zahuláká:

	„Hej, chlapi! Nechte těch hloupostí! Chcete se bít u krále? U kulek Thorových, vy musíte být blázni! Spíš mi řekněte, jestli je můj malý Childerich v paláci. Musím ho vidět. Mám pro něj dárek.“

	„Dárek? Pro něj? Dej se vycpat, i s tím svým dárkem!“

	„Co tě bere? Prostě dárek, nádherný dárek. Bude z něj mít radost, za to vám ručím.“

	Na zachmuřených tvářích se objevují ponuré úsměvy.

	Jakýsi kolos, sedící na obrovitém koni, utrousí:

	„Už nemáme krále, Chlodmire.“

	„Co to říkáš? Childerich je mrtev?“

	„Něco horšího. Sesadili ho.“

	Jiný čahoun s přísnýma očima ho poopraví:

	„My jsme ho sesadili, Erhardte.“

	„Ne. Ne my. Já jsem byl proti.“

	„Byl jsi v radě. A rada rozhodla o jeho sesazení.“

	Chlodmir žasne.

	„Rada… Sesazený… Merovejův syn? U Odina a Thora! Co udělal?“

	„Zase to bylo o mrdu.“

	„A to kvůli tomu… jste ho…“

	Čahoun zasáhne:

	„Šlo o Othmarovu ženu.“

	„Ne!“

	„Ano. A také o jeho dceru, byla ještě panna.“

	„Tak v tom případě…“

	„Máš stejný názor jako já?“

	„Ten sviňák! Prašivý pes! Obdělávat naše ženy, naše dcery… Vlastně jsem tu svoji nechal doma. U rohů Odinových, jestli se jí dotknul…“

	I přes obecný zármutek všichni vybuchnou smíchy. Erhardt škytá:

	„Neboj! Childerich ho strčí do kdejaké díry, ale přesto…“

	„A co mám teď udělat se svým dárkem?“

	„Víš, co můžeš…“

	Všichni se obrátí, aby pokračovali v debatě tam, kde přestali: bylo nebo nebylo nutné sesadit Childericha? Debata je to v každém případě čistě akademická, neboť už se stalo.

	Waldruda uvidí mladou ženu přecházející nádvoří, na hlavě nese mohutný balík prádla, které bude prát v blízké řece. Zastaví ji a zeptá se:

	„Kde je náš král Childerich?“

	Otrokyně sklopí oči.

	„Nevím. Nic nevím.“

	Pospíchá dál. Waldruda ji chytí za paži.

	„Tak mi alespoň pověz, kde je jeho matka Ragnhilda. Jsem její přítelkyně. Musím ji vidět.“

	Dívka ani nezvedne oči, jen bradou kývne k budovám v pravém křídle a potom utíká pryč, její náklad se chvěje při každém kroku.

	Waldruda i s Guntherem, Loupem a oslem Attilou zamíří k bráně, která je v této části budovy a kudy vchází a vychází služebnictvo stejně vyděšené jako mlčenlivé. Waldruda neváhá. Překročí práh, za ní jde Gunther, za ním Loup a za ním Attila. Psi, slepice, kachny, svině i se selátky se tady volně pohybují a nikdo se nad tím nepozastavuje. Proč by tu nemohl být i osel? A vskutku, nikdo se proti jeho vstupu neohradí, dokonce si ho nikdo ani nevšimne. Attila si klade otázku, proč ty ženy, které potkává, nesou na hlavách břemena, pro která je přece určen jeho hřbet.

	Waldruda se tu vyzná, i když v této části paláce pobývala jen málokdy ještě v době, kdy byla oblíbenou společnicí královny Ragnhildy. Královna tehdy zabírala několik místností v centrální budově paláce, vedle svého chotě, krále Meroveje. Waldruda pátrá očima v tom hemžení připomínajícím úl, který ztratil královnu, a tu si všimne ženy s mohutným poprsím, lépe vyšňořené než většina ostatních. Poznala ji okamžitě, i když léta trochu poznamenala její rysy: je to bývalá Childerichova kojná. Franská žena z dobré rodiny. Příští král Franků by nesál nedobré keltské mléko. Zastaví ji:

	„Edelswintho!“

	Tlustá dívka se zastaví a zarazí se:

	„Ty… ty jsi Waldruda! Waldrudičko! Ach, kdybys věděla…“

	Vrhne se do Waldrudina náručí, otřásá se mohutnými vzlyky. Waldruda ji konejší, čeká, až přejde nejhorší krize, a potom se zeptá: „Nevím nic. Přicházíme zdaleka. Pověz mi všechno.“

	„Král…“

	„Childerich?“

	„Childerich, jistě! Copak máme jiného? Childerich, můj Childerich, můj Ririch… Je to tak kruté!“

	Znovu se rozeštkala, dusí se pláčem. Waldruda ji poplácává po zádech, líbá ji, pije její slzy… Co má dělat. Chtěla by se dobrat nějakého vysvětlení. Využije chvilky jejího uklidnění:

	„Sesadili ho, to už vím. Už není králem. Ale kde je? A kde je jeho matka?“

	Edelswinthě se konečně podaří vyslabikovat:

	„Dovedu tě k Ragnhildě. Kde je on, to nevím. Možná je mrtvý. Třeba se sám zabil. Měl takový smysl pro čest!“

	Toto pomyšlení ji znovu vrhne do černé beznaděje. Waldruda chce uspíšit chod událostí. Vezme ji pod paží a přikáže:

	„Doveď nás ke královně.“

	* * *

	Edelswintha se zastaví přede dveřmi, které tvoří, jako ostatně všude v paláci, jen prostý kožený závěs. Zpoza něj je slyšet tlumený hovor. Chůva se zeptá, jak se sluší:

	„Můžeme dál?“

	Waldruda nečeká na odpověď, odstrčí Edelswinthu a vnikne do místnosti.

	V místnosti stojí Ragnhilda a proti ní rytíř krásného vzhledu, v němž Waldruda pozná Wiomada.

	Raghhilda se neotřásá vzlyky. Slzy nezpustošily její vznešené rysy. Ragnhilda má hlavu na svém místě. Rozhovor, který právě vedla s Wiomadem, nebyl určitě dvouhlasným lamentováním. Zamračí se nad tím nečekaným vpádem, ale pak spontánně zvolá: „Waldrudo, přítelkyně moje! To jsi ty. Po všech těch letech. Vracíš se mi právě včas, tolik tě potřebuju!“

	Otevře náruč. Waldruda se do ní vrhne.

	Ragnhilda se zeptá:

	„Kdo jsou ti dva?“

	Gunther přistoupí:

	„Jsem Gunther, Diederigův syn. Přišel jsem sloužit svému králi Childerichovi.“

	A dvorně dodá:

	„A samozřejmě i tobě, paní.“

	Waldruda vezme Loupa za ruku a prohlásí:

	„A toto je Loup, Bouzilův syn.“

	Ragnhilda se usměje:

	„Vím, kdo byl jeho otec a co mu dlužíme, můj syn a já. Je krásný. Bude silný.“

	Loup nechce zůstat ve dvornosti pozadu a kurážně praví:

	„Chci ti sloužit, paní.“

	Nikdo nepomyslí na to, aby představil osla Attilu, který uvízl na prahu, dál ho nepustil jeho rozložitý náklad, ale natahuje krk a zvědavě sleduje vývoj událostí a vyrovná se s ním po svém. Radostně zahýká, což je možná trochu nemístný projev v tento smutný den, ale jakmile pomine leknutí, nikomu v těchto místech už jeho přítomnost nevadí.

	Wiomad, stojící až doposud stranou, přistoupí blíž a napřahuje ruce k Waldrudě.

	„Nezapomněla jsi na mne?“

	„Nezapomněla jsem na nic, co se v té době přihodilo, a na nikoho, kdo byl tehdy se mnou.“

	To je obezřetná odpověď. Waldruda chápe, že Wiomad hraje nějakou roh i v současné době. Jenže ještě neví jakou. Obrátí se k Ragnhildě:

	„Nevím nic o tom, co se tu děje. Jen jsem slyšela, že tvůj syn a náš král Childerich už není králem. Jak je to možné?“

	„Prahnou po našem území. Mimo jiné i Římané. Aegidius je starý lišák. Patrně uměl využít jisté Childerichovy neopatrnosti a také ambicí stařešinů rodů.“

	Gunther se vmísí do debaty:

	„Mým králem je Merovejův syn. Přináším mu svůj meč.“

	„V tuto chvíli ani tak nepotřebuje meč. Spíše oddanost, to jistě.“

	Waldruda vzdychne:

	„Chci, aby mě spojil s Guntherem stejně, jako mě jeho otec spojil s Bouzilem. Kde je? Jestli to víš, zaveď mě k němu.“

	Ragnhilda mlčí. Její pohled klouže z Waldrudy ke Guntherovi, potom k Loupovi a k oslovi. Špioni? Proč ne? Možná i vrazi? Aegidius je obratný, římské zlato pak dobrý přesvědčovací prostředek. Ale jsou tak otrhaní… a co ta legrační ekvipáž? Ale není právě v tom promyšlený kalkul? Obrátí se k Wiomadovi. Ten také pozoruje příchozí, kteří se vynořili z minulosti právě v tak rozhodné chvíli. Wiomad maličko pokývne hlavou. Rozhodl se, že jim bude věřit. Ragnhilda pouze praví: „Jděte za ním.“

	Wiomad jde v čele. Za ním kráčí ostatní. Nakonec klopýtá Attila, stále se svým nákladem. Loup se zastaví:

	„Ty na nás počkáš tady.“

	Osel vypadá rozčarovaně. To je poprvé, co ho nechávají stranou událostí. Ragnhilda pobídne služku:

	„Přines mu oves. A sundej z něho ten náklad.“

	Attila, který právě ucítil, jak se mu žaludek svírá hlady, přijímá svůj úděl odevzdaně.

	* * *

	Wiomad si dává pozor, aby své hosty nezavedl až do tajného Childerichova doupěte, které už ostatně jistě opustil. Nepozorovaně se dostanou do stáje, která se nachází pěkně stranou a kde dva statní Frankové v plné zbroji činí poslední přípravy k tajnému odjezdu. Čekají, až padne tma. Gunther se zkoumavě podívá na koně, schválí ten výběr a obrátí se k Wiomadovi:

	„Potřebujeme ještě jednoho.“

	A upřesní to:

	„Pro mne.“

	„Chceš říct…?“

	„Ano, jedu s vámi.“

	„A Waldruda?“

	„Počká na mne.“

	„Jak dlouho?“

	„Do té doby, než bude král v bezpečí a než rozhodne, že už mne nepotřebuje.“

	„To může trvat dost dlouho.“

	„To nevadí.“

	„A co si o tom myslí Waldruda?“

	„Waldrudo, co si o tom myslíš?“

	„Totéž co ty.“

	Wiomad pokrčí rameny.

	„Nakonec je to tvoje volba. Ať mu přivedou koně!“

	Ve dveřích se objeví v bledém světle pohasínajícího dne nejasná silueta. Když ten muž spatří všechny ty lidi, jako by chtěl odejít. Wiomad mu spěchá v ústrety:

	„Není se čeho bát. Jsou to přátelé. A co víc: posila.“

	Childerich se uklidní. Alespoň částečně. V takových dobách musí být člověk připravený na všechno. Zrada číhá právě tam, kde ji člověk nejméně čeká. Udiví se:

	„Co tu děláš? Už jsme si přece dali sbohem?“

	Waldruda jde přímo k Childerichovi, který ji pozoruje s rukou na jílci svého meče, váhá, konečně ji poznává a rozevře náruč:

	„Waldrudo! Má drahá Waldrudo!“

	Schoulí se do jeho náruče a prolévá sladké slzy znovushledání. On zase využije jejího dojetí a ohmatává její příjemné obliny.

	„Krásně jsi přibrala a jsi tak měkoučká, Waldičko! A jak krásně voníš! Ach, ty tak krásně voníš! Tolik jsem toužil zase čichat vůni tvého těla…! Jestlipak víš, že díky té tvé pěkné boubelaté kundě jsem objevil, co je to žena? Ach, ta tvoje nádherná kundička! Nikdy na ni nezapomenu. Nikdy jsem nenašel žádnou, která by se jí podobala, a přesto… A ten tvůj strašlivý hustý porost, který mi poprvé nahnal tolik strachu! Bylo mi… počkej… No ano, muselo mi být tak sedm, nanejvýš osm let.“

	Waldrudu zaplaví vzpomínky, rozplývá se dojetím a něhou:

	„Ach, Childi! Mein Childi!“

	Gunther by se rád zúčastnil všeobecného dojetí, ale cosi ho hryže v útrobách, to cosi by se dalo nazvat vzpomínkovou žárlivostí. Diskrétně zakašle. Wiomad mu přijde na pomoc. Uctivě poklepe Childerichovi na rameno:

	„Na to budete mít ještě čas. Chtěl jsem ti představit tohohle jezdce: jde s tebou.“

	Childerich jen nerad stáhne ruce z těch míst, která s takovým potěšením prozkoumával, a pohlédne na jezdce.

	„Jsem Gunther, Diederigův syn,“ praví Gunther.

	Wiomad přispěchá s dovětkem:

	„A je ti do smrti oddán.“

	„Až za hrob,“ dodá Gunther.

	Childerich neříká nic. Copak je něco výjimečného na tom, že muž je připraven zemřít pro svého krále? Wiomad pokračuje:

	„Chce se spojit s Waldrudou a musíš to být ty, kdo je spojí, stejně, jako ji tvůj otec kdysi spojil s Hunem Bouzilem.“

	Childerich se zakaboní. Není mu příliš po chuti pomyšlení, že jiný muž bude strkat své špinavé pracky a ještě něco jiného do míst, kam strkal on ty svoje, i když to bylo v dávných dobách jeho dětství. Namítne:

	„Ale vždyť se mnou odjíždí. Nebude mít čas na…“

	„Ne, udělá to až po návratu.“

	To pomyšlení Childericha pobaví.

	„Moje milá Waldičko, ten ti ukládá těžkou zkoušku! Budeš ji umět podstoupit?“

	„Neměla jsem žádného muže od Bouzilovy smrti. Umím čekat. Gunther se vůbec nemusel v mém životě objevit. Objevil se. Teď už vím, že jsem se uchovávala pro něj. Jsem jeho. Spoj nás.“

	Childerich ji uchváceně vyslechl. Zamyšleně praví:

	„Takové ženy ještě existují? Nikdy jsem takovou nepotkal…“

	Wiomad si neodpustí poznámku:

	„Možná je nehledáš tam, kde jsou. Tak už je spoj. Čas kvapí.“

	Childerich vytáhne meč, postaví před sebe budoucí manžele, vezme za ruku Waldrudu, vloží ji do Guntherovy ruky a vážně odříká:

	„Já, Childerich, Merovejův syn, vyvolený a zvolený král Franků usídlených na území u řeky Sály a celého území mezi řekami Rýnem a Sommou, prohlašuji Gunthera a Waldrudu za manžele a přikazuji všem Frankům, aby na ně do budoucna takto pohlíželi a považovali děti, které vyjdou z Waldrudina břicha, za syny a dcery Guntherovy. Vy tři zde jste toho svědky.“

	Tři tři vytáhnou své meče a společně pronesou:

	„Ano, jsme.“

	A tak jsou spojeni Gunther a Waldruda, aby spolu prožívali dobré i zlé.

	* * *

	Padla tma. Je čas odjet. Waldruda obejme Gunthera. Objetí se prodlužuje. Childerich netrpělivě naléhá:

	„Teď na to není čas! Kupředu! Na koně!“

	Gunther zvedne do náruče Loupa, který si přísahal, že nebude plakat. Kopyta koní jsou obalena hadry. Čtyři jezdci se noří do tmy.
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	Durynsko je vnořeno nejhlouběji v hluboké Germánii. Chránily ho husté lesy a Caesarovy legie jím opovrhovaly, zato však ho brzy zaplavily germánské kmeny, které vyvraždily původní keltské obyvatelstvo – stalo se to hned nato, kdy se neposední Teutoni, poslušní nutkání svého neklidného srdce po neustálém přemisťování, rozptýlili daleko od baltských břehů. Následovaly další a další vlny Germánů, kteří se vzájemně zabíjeli, vyhlazovali.

	Nyní, tedy v druhé polovině pátého století po narození Ježíše Krista, je Durynsko už dvě stě let pod vládou jedné odnože Gótů, a to Gótů durynských. Ti jsou pevně usazeni na tomto území, jemuž také dali své jméno.

	Durynkové jsou Góti, a tudíž spříznění s mocným rodem, jehož jedna větev, Vizigóti, pevně ovládá galské území na jih od Loiry a připravuje se ke vpádu do Španělska, zatímco druhá větev, Ostrogóti, pustoší východ od Dunaje k Volze, odkud ohrožují císaře v Konstantinopoli, a už by vypudili z Itálie ty Vandaly, kteří se tam raději drží jako klíšťata, místo aby šli hledat štěstí do Afriky s Geiserichem a většinou kmene, kdyby jim Odoaker a jeho Herulové nevypálili rybník.12

	Zdá se, že nic nedokáže zastavit vítězný pochod gótských kmenů, které se zmocňují veškerého území patřícího dříve římské říši, a jejich snahy míří dál, k obsazení celé Evropy. To už by se bylo stalo, kdyby sem Hunové, vyvržení z asijských stepí, nebyli více než půlstoletí nevnášeli zmatek na kopytech svých drobných koní… Až se spojení Gótové vydají na pochod, neobstojí před nimi žádná z germánských konfederací: Alamani, Sasové, Burgundi, Lombardi, Herulové… a už vůbec ne nepatrný nárůdek sálských Franků, přidřeplých na svém močálovitém kousku území mezi Sommou a Šeldou, kde jim dokonce nepatří ani pobřeží, odkud je vyhnali Sasové.

	Gótům v Durynsku vládne král Basin. Má tři syny, Hermannfrie, Baderika a Bertera. Nástupnictví je tedy zaručeno. Je sice pravda, že se tady – stejně jako u jiných germánských kmenů – král volí. To je však jen princip. Stejně jako jinde se i v Durynsku hrdí válečníci nechali zbavit svých práv a volba je pouze symbolickým rituálem. Na trůn dosadí nejstaršího syna zesnulého krále zvoleného jednomyslně. Je to velký svátek, kdy se hojně popíjí.

	Král Basin má tedy tři syny a jednu manželku, královnu Basinu. Jmenuje se Basina, protože se Basin domnívá, že jméno královny má být pouze ženskou obměnou jména krále, aby se to nepletlo. Všechny Basinovy manželky se jmenovaly Basina.

	Současná královna Basina není matkou zmíněných tří bratrů. Král se s ní oženil teprve nedávno, když jeho poslední manželka, královna Basina, zemřela při porodu. Manželky v těch dobách příliš dlouho nevydržely.

	Durynsko nebylo nikdy součástí římské říše, tudíž tu naprosto chybí stopy po nádherné římské architektuře, které tak lehce nacházíme na druhém břehu řeky Rýna. Palác krále Basina není vznešená patricijská vila jako u Franků z Tournai nebo výstavné lázně jako u Parisiů v Lutetii. Je to hrubá dřevěná stavba, trochu větší než ty ostatní, které ji obklopují, uprostřed mýtiny, která nese jméno Erfurt. Vládne tu arogantní neotesanost starých Germánů, tón tu udává jejich pohrdání uměním a pohodlím. Dvůr vypadá spíše jako ležení kočovných válečníků, kteří tu zastavili, aby si odpočinuli, odložili si vaky na zem a jsou kdykoli schopni vyrazit za dalším dobrodružstvím.

	Tady a teď tedy přijímá král Basin Childericha, svrženého krále, krále na útěku, svého bratrance či prasynovce po ženské linii, neví to příliš dobře, člověk se těžko vyzná v bohatě rozvětvené genealogii rozhojňované podle momentálních politických potřeb.

	Basin přijímá Childericha slavnostně, stojí v plné zbroji, obklopený svými syny a předními muži mezi svými leníky. Není mu proti mysli postavit se trochu do cesty příliš zřejmým ctižádostivým plánům Římana Aegidia tím, že poskytne azyl tomuto vyhnanci, jehož život je pro Římana hrozbou a jehož smrt se může stát cennou směnnou hodnotou. Královna Basina je tu také, neboť Basin se rád předvádí. Je neobyčejně krásná. Má široké boky, bujná ňadra, její vlasy jsou jako zlatoplavý hustý proud. Řasy zakrývají cudně sklopená víčka. Childerich to všechno zaznamená.

	Basin, král Durynků, promluví:

	„Childerichu, synu Merovejův, buď vítán. Jsi můj příbuzný, já jsem tvůj příbuzný. Jsi ještě mladý, já jsem již ve zralém věku. Ty máš potíže. Od tohoto dne budeš jedním z mých synů a já budu tvým otcem.

	Život tady není tak pohodlný jako u Franků. Zvykneš si na to. Nebo chcípneš. Zachováváme tu mravy svých předků. I na to si zvykneš. Nebo se prostě budeš muset podrobit. Tví leníci tě vyhnali. Nechci vědět proč.“

	Král Basin se odmlčí, hladí si dlouhý a hustý vous, a potom pokračuje s potměšilým výrazem starého lišáka, kterého jen tak někdo neobalamutí:

	„Víš, chlapče, já v tom čichám špinavý pach politiky. Pach zdechliny. Pach Římana. Jsi mladý, ještě nemůžeš rozumět té jeho zvrácenosti. Tenhleten Aegidius v sobě dávno hýčká naději, že dostane zpátky ztracené provincie, ne násilím, to, co mu zbylo z těch jeho legií, by těžko obstálo ve střetu s našimi udatnými válečníky, ale jde na to lstí a pomluvami, chce nás poštvat proti sobě. Říká se, že Aetius byl poslední Říman. Omyl. Aegidius je ze stejného těsta. Na tom svém kousíčku galského území mezi Sommou a Loirou si vytváří iluzi říše. Z titulu své funkce spravuje tohle území jako zástupce císaře. Ve skutečnosti tam vládne jako král. Je ctižádostivý. Pro něj jsou území Galie, Itálie, Španělska a Afriky stále vlastnictvím říše. Vizigóti, Frankové, Burgundi, Herulové i Vandalové je okupují s císařovým souhlasem, jsou to jen federáti, kteří území spravují. Tohle se mu honí v hlavě, hochu. A on chce, aby se do všech těchto provincií plně navrátila císařská autorita. Začíná těmi, které má nejblíž, tedy královstvím Vizigótů na jihu a Franků na severu. Vizigóti jsou mocní. Nejdřív tedy pohltí Franky. A už na tom pracuje, jak je vidět z toho, že jsi tady.“

	Childerich využije toho, že Basin nabírá dech, a namítne:

	„Já už nejsem dítě. Znám Aegidia. Přísahali jsme si věčné přátelství. Byl jsem ještě mladičký, když jsem bojoval po jeho boku v čele svých Franků proti saským pirátům, a to jsou strašliví válečníci. Ještě dříve než ty mě před Aegidiem varoval Wiomad. Přesto jsem nemohl uvěřit tomu, že je zrádce a tak vypočítavý ničema.“

	Basin se šklebí:

	„Mí špioni mi donesli, že ještě před tím, než tě svrhli, vyslali tví leníci k Římanovi posla, aby ho ujistili svou oddaností a nabídli mu své služby. Ten posel nemusel jet tak daleko. Buď si jistý, že na něj Aegidius čekal na druhém břehu Sommy nebo možná Oisy. Jestli jde všechno podle jeho plánu, je už dnes tvůj přítel v Tournai a zavádí tam zpátky římský pořádek.“

	„A k čemu mu to bude? Ať spravuje mé království v mé nepřítomnosti, ať tam klidně vnese zmatky, využiju toho zase jenom já. Myslí si, že pracuje pro Řím? Ne, pro mne pracuje. Protože já se tam vrátím.“

	Basin na něj pohlédne zvysoka:

	„Vy Frankové jste už tak změkli díky Římanům, s kterými jste jedna ruka, že ani nevidíte, že vám lichotí, využívají vás, podvádějí, krátce, že vás vodí za nos!

	V tom roce, kdy se horda valila na naše území a na kopytech svých koní přinášela novou mízu pro muže, kteří mají koule pěkně na svém místě, Frankové zradili, přidali se k Římanům proti hordě, jako psi, kteří se plazí u nohou svého pána…“

	„Mluvíš o Merovejovi, mém otci!“

	„Ach ano, tvůj otec. Škoda! Bez jeho zrady by tady vládl Attila a po něm jeho synové.“

	„Už by tu nebylo nic! A ti tví Durynkové, kteří se k tomu netvorovi přidali, už by byli dávno sežráni, stejně jako všichni ostatní!“

	„Durynkové se bili jako lvi za to, aby zvítězili svobodní lidé, aby mohli cválat od jednoho horizontu k druhému, aby z tváře světa byli smeteni Římané a jejich bastardi s těmi jejich změkčilými mravy a fňukáním nad tím jejich mrtvým bohem. Stačil jen chloupek…“

	„Ten chloupek se jmenoval Merovej, syn Chlodiona, král sálských Franků. Můj otec.“

	„Tvůj otec… Ten toho dne pobil pěknou řádku našich! Ale co bylo, bylo.“

	Basin vytáhne svůj meč a zamává jím vysoko nad hlavou:

	„Ať žije přátelství! Ať jednou provždy zhyne Řím! Ať žijí naši staří bohové! Hoch!“

	Všichni vytáhnou meče a zvednou je v pravicích do vzduchu:

	„Hoch! Hoch! Hoch!“

	* * *

	Správce provincie a velitel vojska Aegidius nechal venku svůj ozbrojený doprovod spolu s šesti liktory, na něž má podle svého postavení nárok. Pod širokým purpurovým pláštěm má pozlacený krunýř a insignie generála na válečném tažení. Ragnhildě se zdá, že vypadá velmi dobře a má hrdé držení těla, jen ji přivádějí do rozpaků jeho hnědé, nakrátko ostříhané kudrnaté vlasy: pro franskou ženu je mužská síla a autorita neoddělitelně spjata s lví hřívou. Wiomad oceňuje energii, která vyzařuje z hlasu zvyklého velet, ostře narýsovaných linií v tváři a přímého pohledu tmavých očí. Bude potřeba jednat opatrně. I když už je v něm hodně keltské krve, je čistým produktem zpupného Říma a nebude lehké s ním manipulovat.

	A to tím spíše, že pod nátěrem vojenské strohosti skrývá Aegidius smysl pro praktické věci a barbarskou zchytralost. Umí obchodovat a slibovat, zamlžovat, naznačovat a jednat dvojsmyslně, stejně jako kdokoli z těchto chtivých, nestálých a potměšilých hrubců. Tady a teď se tedy utkají dva mistři v prohnanosti.

	Promluví Říman:

	„Berte na vědomí, že jsem tady na naléhavou prosbu Franků. Svrhli jste svého krále. Měli jste pro to své důvody, o kterých nehodlám debatovat. Nejste schopni zvolit si krále nového, protože mezi stařešiny rodů vládne nesoulad a rozbroje, stojí proti sobě různé snahy a nepořádky by mohly vést k občanské válce. Vzal jsem tedy v úvahu prosby nejmoudřejších leníků a ve jménu císaře se ujmu správy vašich záležitostí.“

	Na chvilku se odmlčí a pozoruje, jak jeho slova zapůsobila na Wiomada. Wiomad s nehybnou tváří očekává, co bude následovat.

	„Byl jsi Childerichovým nejdůvěrnějším rádcem. Vím o tobě, že jsi oddaný, obratný a činorodý. Znáš Franky. Oni znají tebe. Mluvíš, čteš a píšeš latinsky. Budeš mým zástupcem.“

	Wiomad krátce pokývne hlavou. Nikdo se ho neptá, jestli souhlasí, ale on přesto kývne. Takže nepřijímá pouze rozkazy, ale přistupuje na dohodu. Ragnhilda, která nemluví ani nerozumí latinsky, by ráda věděla, oč tu běží. Říman pokračuje:

	„Odpovídáš mi tu za pořádek a také za názory Franků, za jejich věrnost Římu. Budu teď nějakou dobu pryč. Vizigóti a Sasové mi na Loiře dělají starosti. A Frankové musí teď, když se vrátili do lůna Říma, pomáhat při obraně hranic. Takže postavím dvě franské legie, ovšem výzbroj a koně půjdou na váš účet, to se rozumí samo sebou.“

	Aegidius se obrátí k odchodu. Rozhovor je u konce.

	Tu se ozve Wiomad:

	„Pokladnice je prázdná.“

	Aegidius je už skoro venku, teď udělá čelem vzad.

	„Každý jezdec má přece svého koně, svoji zbraň, své postroje, sluhy a jídlo. V čem je tedy nesnáz?“

	„V pěšácích. Jsou to chudí chlapi. Výstroj dostávali vždy z pokladnice. Síla legie je přece především v pěšácích.“

	Aegidius se zamyslí, měří si Wiomada a v duchu ho odhaduje.

	„Dokážeš uvažovat. A máš rychlý úsudek. Co navrhuješ?“

	„Daň. Pokladnice je prázdná. Váčky leníků ale ne.“

	„Kolik?“

	„Jeden zlaťák na hlavu by měl stačit.“

	„Dokážeš to vybrat?“

	„S pomocí jedné nebo dvou kohort s tvrdou náturou, které mi tu necháš jako policii.“

	„Souhlasím. Jsi užitečný člověk. Spolu tady něco dokážeme.“

	Po přísné tváři přelétne náznak úsměvu.

	„Vale!“

	„Vale!“

	* * *

	Pyšná Ragnhilda je pohoršená. Wiomad jí právě přeložil to hlavní ze svého rozhovoru s Aegidiem.

	„Tak ty už se před tím Římanem plazíš? Když chce legie, ať si je zaplatí ze svého! A ty mu ještě nabídneš, že budeš ždímat daně z našich leníků!“

	„Jeden zlatý dukát13 není mnoho.“

	„I jeden as14 by bylo moc!“

	„Jeden dukát za to, že jsou zbaveni Childericha? Že mohou klidně spát, protože jejich ženy a dcery se nemusí obávat jeho objetí? Jistě si řeknou, že to není zase tak drahé.“

	„Jak to mluvíš? Ty jsi proti mému synovi! Ach, ty pokrytče! Ještě tě slyším, jak říkáš: ‚Až ti posel předloží druhou polovinu mince…‘ A teď tohle! Lháři, zrádce, falešníku! Už jsi se zaprodal Římanovi!“

	Wiomad zvedne oči k nebi. Ach, ty ženy… Vezme ji za ramena a klidně vysvětluje:

	„Zaplatí ten dukát a ani nebudou moc protestovat. Jejich klid a to, co nazývají svou ctí, jim za to stojí. Později zaplatí tři. To už určitě nebudou tak ochotní, ale zaplatí. Římské kohorty jim k tomu pomohou. A ti, kteří neodjedou s vojskem na hranici, budou čím dál víc podrážděni, že musí platit, aby vyzbrojili legie. Na to už dohlédnu. Potom zvýšíme daně na deset dukátů. Potom na sto. A to už budou hodně rozezlení. A jestli to ještě nebude stačit a ještě nebudou dost zralí, budu muset vymyslet něco, nějakou tu pomyslnou kapku, jejíž vinou přeteče jejich číše trpělivosti. A pak už budou mít Římana tak plné zuby, že mě budou na kolenou prosit, abych zařídil Childerichův návrat. Tisíckrát raději budou riskovat, že z nich budou paroháči, než aby vykrmovali Řím.“ Ragnhilda pozorně naslouchala. Zavrtí hlavou:

	„To je strašně zdlouhavé. A složité. Nejsem si jistá, že jsem to všechno pochopila.“

	„Nemusíš to chápat. Stačí, když budeš vědět, že pracuju pro tvého syna. Budeme tu snášet Římana po tak dlouhou dobu, dokud nepřivede k rozumu ty intrikány, kteří Childericha svrhli, a nezavede v zemi pořádek, už to opravdu potřebuje. A až přijde pravá chvíle, prostě ho odtud vykážeme jako sluhu, který už přestal být užitečný. Pomysli také na všechno to zlato, z něhož poputuje jen část do římského měšce! Childerich najde po svém návratu pokladnici pěkně naplněnou.“

	„Když to říkáš…“

	Ragnhilda je spíše okouzlena představami než přesvědčena důkazy, a tak se s úsměvem Wiomadovi oddá.

	* * *

	Childerich bydlí v chýši z jedlové kulatiny, stranou od „paláce“. Spí nahý na hromadě medvědích kůží, nahý, je totiž dusná srpnová noc. Vedle něj leží dvě roztomilé otrokyně, jeho hostitel mu ochotně nabízí takové potěšení, jedna po pravici, druhá po levici. Childerich miluje kontrastní barvy. Záda rusovlásky svítí namodralou bledostí ve svitu měsíce, který sem proniká oknem beze skla. Tmavovláska leží na břiše a svou malou ručkou barvy medu svírá Childerichův mužný – ó, jak mužný – úd. Obě byly uneseny během nájezdů u východních slovanských kmenů. Tmavovláska je připomínkou toho, že jejími končinami se prohnali Hunové. Childerich tvrdě spí. Obě dívky také. Ve žhavém vlhkém horku se vznáší divoký pach potu a milování.

	Na druhé straně těžkého závěsu, který tvoří celá volská kůže zahrazující vchod, leží na prahu dobrák Gunther a chrápe tak silně, jak to jen dokáže jeho mocný hrudník. Kradmý stín, který se nad ním naklání, patrně vychutnává tuto hudbu, nevinný projev čisté duše. Ten stín si zjevně klade otázku, zda spáče vzbudí nebo se mu podaří nepozorovaně ho překročit. Chvilku se rozmýšlí a potom se rozhodne. Překročí Gunthera, předtím si ale rukama přidrží širokou suknici – ten stín má také pohlaví, a je to pohlaví ženské! – a chystá se rozhrnout volskou kůži, když vtom ji svalnatá ruka chytí za kotník. Zavrávorá a skácí se na ležící hlídku. A to už se chladné ostří dotýká citlivé pokožky hrdla té neznámé přesně pod levým uchem, je to zlověstné ostří oceli připravené při sebemenším pohybu narýsovat krutou linku až k uchu pravému, přičemž by kromě jemné pokožky přeřízla i všechny životně důležité tepny, které jsou zrovna v tomhle místě soustředěny. To všechno se odehrává v naprostém tichu – Gunther nehodlá kvůli takové maličkosti budit svého pána – a ten stín má patrně velmi dobré důvody pro to, aby se choval diskrétně.

	Gunthera muselo udivit, když se najednou probudil s ženskou nohou v ruce a ženským krkem pod svým nožem. Ale kupodivu ani překvapen není, prostě to bere jako fakt. Aniž jeho nůž povolí tlak na krk té neznámé, která mimochodem stále mlčí jako ryba, druhou rukou u ní hledá zbraň, kterou by mohla mít někde schovanou. Pak se lhostejně zasměje:

	„Jen háravá čubka! Ještě jedna navíc.“

	Ona plivne mezi zuby:

	„Ne, ty tupý křupane! Žádná ‚navíc‘! Jen jedna.“

	Pozná ten hlas, i když je sotva slyšitelný.

	„To jsi ty!“

	Povolí sevření a odtáhne ruku s nožem. Žena vrčí jako zježená kočka, bez sebe vzteky, že měla takový strach.

	„Ano, já! já, ty tupče! Líp bys udělal, kdybys radši spal dál.“

	„Nespal jsem.“

	„Kdybys nevykládal! Desetkrát jsem tě mohla podříznout jako čuníka, kdybych chtěla.“

	„To se lehce řekne, když už je po všem! Každopádně tě teď držím já.“

	„Tak se zkus zvednout.“

	Gunther je přece jen zvědavý, a tak vyhrbí záda. Vtom se mu do šíje zabodne cosi nesmírně ostrého. Okamžitě padne zpátky na ženu a kývne hlavou:

	„Dobrá.“

	Žena se zasměje:

	„Co sis myslel?“

	Gunther pokrčí rameny:

	„No jistě, ty si můžeš dovolit zaplatit ozbrojený doprovod. Ale přišla jsi sem kvůli tomu, kvůli čemu sem chodí všechny. A já tě vyhodím, jako vyhazuju všechny. Otrokyně ano, těch může mít, kolik chce. Ale ne svobodné ženy, a už vůbec ne urozené! A ještě navíc vdané! A ty? Ty jsi ještě horší… Jsi mor, jsi cholera, jsi lepra!“

	„Vyhodit mě?“

	Když to řekla, musela udělat jakési gesto, protože ta ostrá věc ho znovu píchla do obnažené šíje. Zaskřípe zuby:

	„Ještě pořád mám čas zařvat, i kdyby to mělo být naposled v mém životě. A ty bys byla v loji.“

	Znovu se zasměje:

	„Tak do toho. Zařvi!“

	V tu chvíli se rozhrne těžký závěs a ve žlutém plameni olejové lampy se objeví spánkem opuchlý obličej právoplatného obyvatele tohoto místa. Zívá, mrká očima a snaží se rozeznat něco určitějšího v té změti údů a šatstva na svém prahu. Pohledem pomalu stoupá podél kopí, jehož ostří se opírá o Guntherovu šíji, až k ruce, která ho svírá. Za tou rukou rozezná energickou tvář mohutné ženy rozhodnuté vrazit vražednou zbraň do místa, kde odvede stoprocentní práci a přitom nadělá jen minimum nepořádku. Poznává ji: je to Gertruda, stará Basinina chůva. Ale potom tedy… To, co leží na zemi a údy má propletené s Guntherovými je…

	„Královno!“

	To vykřikl. Překvapení bylo silnější než opatrnost. Gunther uvolní tlak. Teď už to není jeho záležitost. Byl by raději, kdyby ho nikdo, hlavně jeho pán, neviděl, jak leží na ženě – a na jaké ženě! – a ještě ohrožován druhou! Rád by se zvedl. Basina podrážděně vyjede:

	„No tak, Trudi, ty hloupá, na co čekáš? Nech ho přece! Teď už to není třeba.“

	Gertruda jen nerada ustoupí. Všichni se rychle zvednou. Gunther se sklopenou hlavou přemílá svoji pohanu. Childerich si protírá oči, vrtí hlavou, pomalu se probírá ze spánku ukojeného samce. Basina bere věci do svých rukou:

	„Co kdybys mě pustil dovnitř?“

	Nečeká na odpověď, zvedne závěs, chce odstrčit Childericha, který je najednou úplně vzhůru a odporuje.

	„Hej, zastav se! Nejsi tady. Nikdy jsi tady nebyla. Nikdy jsi sem nepřišla. Neviděl jsem tě. Nikdo tady není. Nikdy tady nikdo nebyl.“

	Hbitě zacouvá do své místnosti, spustí za sebou volskou kůži a drží ji. Basina se něžně usmívá:

	„Jaký má strach, chudáček králíček!“

	Z druhé strany závěsu se ozve sice tlumeně, ale přesto důrazně:

	„Že mám strach? A jaký! Nehodlám se nechat podříznout ve spánku nebo se nechat zahnat do houští tuctem chlapů během honu, nebo chcípnout u stolu s vnitřnostmi rozežranými nějakým jedem. Parohatý král to nebude vykřikovat do světa. Sprovodí tu věc diskrétně a rychle… Jdi pryč! Jestli už není příliš pozdě…“

	Gunther soudí, že by bylo užitečné zasáhnout. Dělá to se vší úctou, jíž je schopen:

	„Královno, nemáš tu co dělat. Přinášíš jen smrt. Jemu, sobě…“

	Na poslední chvíli se ovládne a neřekne „…mně.“ Bylo by to malicherné.

	Basina dupne nohou. Svou malou rozkošnou nožkou.

	„Takového rámusu! Ještě sem nakonec někdo přijde! Nech mě radši vejít.“

	„Lépe bys udělala, kdybys odešla!“

	„Nepůjdu pryč!“

	„U rohů Odinových, jestli ke mně vstoupíš, všichni se to dozví! Vždycky se všichni všechno dozví.“

	„Tohle ne.“

	„Tohle ne? A jak to?“

	„Basin se nic nedozví.“

	„Ty jsi si nějak jistá!“

	„Jsem si víc jistá jím.“

	Nastalo užaslé ticho. Potom se ozve nevěřící, šeptající Childerichův hlas:

	„Co mi to tady povídáš? Že by Basin dovolil své ženě…“

	„Vysvětlím ti to. Nech už mě vejít dovnitř, u Freyi!“

	Úžas je špatný rádce. Mladý král bez království se nechá zaskočit Basininou dravostí, ta prudce odstrčí Gunthera, rozhrne volskou kůži a vnikne jako velká voda do místnosti. Hrozitánská chůva okamžitě zahradí vchod, stojí tam rozkročená, s kopím v ruce. Gunther to vzdá a odevzdaně pokrčí rameny:

	„Tak jo, ať se stane, co se má stát.“

	Obrovitá Gertruda se tiše zasměje:

	„Konečně rozumné slovo!“

	* * *

	Basina kráčí kupředu. Childerich couvá. Kéž by ho co největší dálka oddělovala od toho ženského prokletí…! Stěna ho zastaví. Basina udělí protivníkovi milost. Uprostřed místnosti je kovové křesílko na pavoučích nožkách opatřené hedvábnými polštářky rafinovaných barev, jedna z těch věciček, které si Římané nechávali na velké náklady dopravovat z pohádkového Orientu. Basina se na něj usadí, upraví si sklady šatů kolem kolen, půvabně nachýlí ohebný krk a nabídne tak Childerichovým očím svoji bílou šíji, potom si upraví vlasy, které se při těch událostech poněkud rozcuchaly, tentokrát zase upozorní na své nádherné bílé a oblé paže a krátce nechá pohlédnout na zářivě zlatý porost v podpaží.

	Na zváleném lůžku čekají se zájmem dvě dívenky, jedna tmavá a druhá světlá, v něžném objetí na vývoj situace. Childerich si připadá hloupě. Je čas, aby se chopil iniciativy. Postaví se před Basinu. Zkříží paže na hrudi, jako by tím spontánním gestem samce chtěl upevnit svoji autoritu, sebere všechnu důstojnost, jíž je v tu chvíli schopen, dlužno podotknout, že jeho nahota mu situaci nijak neusnadňuje, a měře si z výšky Basinu, zeptá se:

	„A co bude teď?“

	Oznámí mu s úsměvem, v němž je klidná jistota:

	„Teď jsi můj.“

	Zůstane s ústy dokořán. Takže je ulovená zvěř! Na to není zvyklý. A navíc zvěř povolná, kdyby naslouchal jen kypění krve ve svých žilách. Vzepře se:

	„Tak ty si vybíráš mezi samci jako ta Římanka… ta císařská děvka?“

	„Myslíš Messalinu? Vidíš, dokonce jsem i vzdělaná… Ne. Já chlapy nepožírám. Ty jsi první.“

	Childerich se ušklíbne.

	„Těžko věřit, ta tvoje sebejistota…“

	„Pitomče! Nevidíš, jak se chvěju?“

	Rty se jí chvějí, to je pravda.

	„Skrýváš to poměrně dobře.“

	„Neumíš se koukat.“

	Zvedne se, spustí paže podél těla a očima se pohrouží do Childerichových očí.

	„Ty jsi a budeš jediný. Navždy.“

	„A o tom rozhoduješ ty?“

	„Ano, já. A také ty. Od prvního dne jsi se rozhodl. Ještě mi odoláváš, protože máš strach. Ani ne tak z Basinovy pomsty, jako spíš z té hrozivé síly lásky, kterou cítíš tak blízko, chce propuknout, chce rozkvést jako pupence v březnu. Máš strach z lásky, která by zapudila jiné lásky. Bojíš se o svůj nespoutaný život.“

	Childerich mimovolně sklouzne pohledem k lůžku, kde se objímají ty dvě holčičky a mimořádně pozorně naslouchají. Basina se usměje a pohladí ho po tváři:

	„Neboj se. Nic se nezmění. Tahle dvě růžová poupátka jsou moje. Klidně ti je budu půjčovat.“

	Co se to s Childerichem děje? Jeho podmračené čelo, neklidné oči, které se snaží číst v ženiných zracích, vypovídají o jeho zmatku. Nemá rád, když něčemu nerozumí. Po téhle nádherné ženě touží od první chvíle, kdy ji spatřil, to je pravda. Sní o ní často, to je také pravda. A to, že ji každý den vídá, mu nijak k vystřízlivění nepomáhá. Ale tohle náhlé vyznání, tohle nemilosrdné rozhodnutí ho vyvádí z míry, dráždí ho a dokonce, ano, dokonce ho děsí. Nikdy se žádná žena sama nechopila iniciativy. Žena musí být kořistí, takový je řád. Nedůvěřivě se otáže:

	„A co má znamenat to tvé ‚Jsi můj‘, jestliže se nemá nic měnit?“

	„To znamená od nynějška, víš? Teď už víš, že jsi můj a já jsem tvá, že naše životy jsou spjaté, že se s námi stane to, co budou chtít bohové, ale navždy už budeme spolu.“

	Skoro křičí:

	„Ale ty jsi Basinova! Jsi jeho žena!“

	Pomalu a zřetelně praví:

	„Ne, já nejsem Basinovou ženou.“

	Pokrčí rameny a obrátí se k ní zády:

	„Ženo, plácáš nesmysly a mně se chce spát.“

	Basina se otočí k dívkám a hlavou kývne ke dveřím, obě chvatně vyběhnou, zmizí také Gertruda s kopím. Osloví Gunthera:

	„Ty také.“

	Gunther se očima zeptá krále. Childerich pokrčí rameny.

	„Jen jdi.“

	Jsou sami. Basina vstane z křesla, vezme Childericha za ruku a přiměje ho, aby si sedl vedle ní na hromadu medvědích kůží. Promluví:

	„Musíš se to dovědět. Basin byl hrdý válečník. Král, kterého všichni králové ctili…“

	Childerich opáčí udiveně:

	„Byl?“

	„Nech mě mluvit, je to už tak dost těžké. Vybral si mě. Byla jsem hodna jeho, on byl hoden mne. Ale podvedl mě. Basin už není Basin. Basin už není muž. Kanec, kterého chtěl sám uštvat… Ten kanec se bránil a odnesla to Basinova mužnost. Nezemřel na to. Židovský lékař, který ho ošetřoval, už nežije. Musel zemřít. Nikdo jiný kromě mne to neví. Oženil se se mnou, aby si všichni mysleli, že je pořád muž, muž schopný obtěžkat ženské břicho, muž hodný být králem… A přitom jsem se vdala za eunucha. Dovedeš si to představit. Přiznal se mi první noc, musel.“

	„Ale to je podvod! Tvé manželství je neplatné. A Basin už nemůže být králem.“

	„Může, dokud jeho tajemství zůstane zachováno. Uzavřeli jsme spolu obchod. On ode mne nic neočekává, nic nevyžaduje. Já zachovám tajemství. A ty ho také zachováš.“

	„To je ale strašlivé tajemství. Raději bych ho neznal.“

	„To znamená, že tě láká ho použít?“

	„Potřebuju Basinovo přátelství. Nemám žádnou chuť mu škodit ani zasít neštěstí mezi zdejší lidi. Ale muž vždycky neodpovídá za to, co mu vyjde z úst, když mu víno nebo pivo zahřeje mozek.“

	„Budeš za sebe odpovídat. Já na to dohlédnu.“

	„Nebudeš vždycky po mém boku.“

	„Budu.“

	Pronesla to s klidnou rozhodností, která Childericha ponoukla, aby se na ni lépe podíval. Nehybný plamen olejové lampy tvrdě vykreslil rysy té krásné tváře, vyhloubil v ní stíny, rozzářil nezkrotné zelené oči v černě orámovaných důlcích. Ty oči říkají Childerichovi, že je ptáčátko sebrané z hnízda. Ptáče se vzpírá. Childerich se vzbouří: „Ale do čeho se to vlastně mám plést?“

	Ty oči také říkají, že jejich majitelka se dává stejně beze zbytku, jako bere. A když žena pocítila, jak se ptáče chvěje hrůzou, je něha sama, obejme muže pažemi, přitáhne ho na svá ňadra a drží ho tam jako vzpurné dítě, až konečně povolí jeho napětí a on na všechno zapomene, ztratí tělo i duši v mámivé ženské vůni.

	Následuje to, co následovat musí.

	Později se jí zeptá:

	„A co když jsem ti udělal dítě? Basinovi určitě neujde, že není jeho.“

	Neodpoví hned. To, co mu má teď sdělit, je velmi delikátní. Ale ví, že si to může dovolit. Ví, že od této chvíle patří Childerich jí. Byl volný a ona si ho vzala, žádná z těch slepic, které se jen nechaly lovit, se toho neodvážila. Upírá na něj své zářivé oči.

	„Poslouchej. Jsem mladá a plná života. Mé boky jsou stvořeny pro to, aby rodily syny a dcery, má ňadra pro to, aby je kojila. Basin je ve zralém věku. Jsme už celé dva roky svoji. A ještě jsem nepočala. Ty teď víš proč. Ale leníci ani prostí lidé to nevědí a za žádnou cenu se to dovědět nesmí. Eunuch nemůže být králem. Kdyby se ta věc prozradila, nejenže by Basina sesadili, ale také by ho odsoudili k smrti, protože klamal svůj lid a urážel bohy, když tak dlouho vládl jako král-kleštěnec. A není to jen urážka bohů, je to zneuctění celého národa. Moje neobtěžkané břicho však začíná vzbuzovat údiv. Lidi se začínají ptát. Mohli by se začít dožadovat odpovědi. Chtít, aby Basin dokázal svoji mužnost. A k tomu nesmí dojít.“

	Childerich vidí, jak se před ním rozvírá prapodivná propast. Odtáhne se od ženy a zamračí se.

	„Počkej… Jestli to dobře chápu, ten tvůj Basin tě sem poslal, aby si vypůjčil můj úd?“

	Prudce ji odstrčí a seskočí z lože.

	„Přišla ses nechat obtěžkat jako kráva, kterou přivedli k býkovi! Ty děvko! A já málem uvěřil tomu…“

	Basina teď také seskočí z lůžka, divoce se na něj pověsí, oběma rukama ho chytí za královskou hřívu, která mu splývá po ramenou, a přinutí ho, aby se jí zadíval do očí, v nichž se zračí strach, strach, že ho ztratí, a ten je silnější než jakýkoli jiný strach a jakýkoli jiný cit, donutí ho, aby slyšel, co na něj tlumeně křičí:

	„Kdyby Basin věděl, že jsem tady, zabil by mě a tebe taky.“

	Teď už Childerich ničemu nerozumí.

	„Ale u Thora, právě jsi mi přece přiznala, že chceš počít, že musíš mít dítě, aby Basin zůstal naživu a králem!“

	„To je pravda.“

	„No vidíš: a teď sem přijdeš uprostřed noci a nabídneš se mi…“

	„Já jsem se ti nenabídla. Já jsem si tě vzala.“

	„No tak jo, vzala sis mě. A protože jsem měl dodnes to štěstí, že se můj podbřišek nesetkal s kančími páráky, rád jsem udělal to, co bylo třeba, aby tvůj lid, tví leníci a tvůj Basin měli konečně klid… Já jsem přece hlupák! Třikrát hlupák! Byl jsem jenom plemenný hřebec. Dodavatel semene.“

	Zatřese Basinou a chce ji odhodit. Pověsí se na něj. Nutí ho, aby se na ni díval. Vyptává se, naléhá:

	„Řekl jsi ‚málem jsem uvěřil‘. Čemu? Čemu jsi málem uvěřil?“

	„Na tom už teď nezáleží. Samé povídačky. Je konec. A ty teď koukej zmizet. Utíkej za tím svým kapounem a řekni mu, že ti za chvíli začne kynout břicho, ač klidně spí.“

	Neuvolní sevření.

	„Poslouchej mě přece! Ach, jak jen můžeš být tak slepý. Nevidíš lásku, když je konečně tady, v tvém náručí, u tvých nohou, připravena na všechno, silnější než cokoli na světě… Opakuju ti, že Basin neví nic. Jen jsem si vymyslela plán, který jsem mu předložila, a on ho neodmítl.“

	„Jaký plán? A proč vlastně tak trváš na tom, abys zachránila tu zříceninu?“

	„To není jen proto, abych ho zachránila, i když on tomu věří. Ve skutečnosti mě to napadlo hned, jak jsem tě uviděla. Ty jsi orel, na nějž čekalo mé srdce. Řekla jsem Basinovi: ‚Pro tvůj život a pro tvoji slávu je nutné, abych otěhotněla. Stane se to s otrokem. Vyberu krásného, protože to dítě ti musí dělat čest. A hned ráno, až opustí mé lože, dřív, než bude moci s kýmkoli promluvit, ho Gertruda zardousí.‘ Basin na to zvolal: ‚A co když to nevyjde? Slepice přece také neklade vejce pokaždé, když na ni kohout skočí.‘ Odpověděla jsem: ‚Tak to zkusím znovu. Tolikrát, kolikrát to bude potřeba. Ale půjde to rychle, moje břicho přímo volá po tom, aby rodilo děti.‘ Ve skutečnosti mé břicho volalo po tom, abys v něm byl ty.“

	„A co řekl Basin tomu krásnému plánu?“

	„Řekl: ‚Doufejme, že nás to nebude stát moc otroků.‘“

	Childerich najednou pochopí situaci.

	„Ale ty teď musíš nechat zardousit otroka, aby to vypadalo věrohodně.“

	Usměje se:

	„Už se stalo, lásko moje.“

	
IX

	Utěšovat matku, když má člověk potřebu být sám utěšovaný, to je úkol nad síly desetiletého chlapce. Ale když se ten hoch jmenuje Loup a je synem Bouzila a Waldrudy, je to trochu jinak. Loup s těžkým srdcem pozoroval vzdalujícího se Gunthera, kterého už miloval z celé své duše. Když utichl dusot kopyt, obrátil se k Waldrudě a hledal útočiště v jejím náručí, aby tam skryl svoji bolest. Tu však uviděl to, co si ve svém nesmírném sobectví ani nedokázal představit: Waldruda plakala. Z jejích očí, upírajících se na husté křoví, v němž zmizeli jezdci, stékaly slzy na tváře a odtamtud padaly na Loupovy ruce.

	Od té chvíle syn i matka, oba spojeni v jednom očekávání, upnuli veškerou svoji naději k brzkému návratu svrženého krále, protože to znamenalo i návrat Guntherův.

	Jejich čekání mělo trvat osm let.

	* * *

	Aegidius se neodvážil jednoduše a prostě anektovat franskou zemi ke skrovnému území toho, co zůstalo z císařské Galie. Wiomad ho uměl přesvědčit, aby se takového úmyslu vzdal. Leníci by to nepřijali, vypuklo by ozbrojené povstání a v tuto chvíli měl Říman hodně práce s Vizigóty, jejichž hrubé výpady na jihozápadní hranici musel odrážet, a současně musel odolávat Sasům plenícím podél pobřeží. Nehodilo se mu tedy vyvolat další konflikt. Copak ostatně nebylo území mezi Sommou a Rýnem, které dobyli Frankové, stále považováno za nedílnou součást říše a její germánští okupanti za „federáty“, pověřené císařem obranou hranic? Tahle milosrdná lež sice nikoho neoklamala, jen přeměnila dobyvatele na spojence a postoupila mu legitimní vlastnictví půdy, kterou potřísnili krví… Řím je opravdu hodně nemocný.

	Zatímco Aegidius válčí někde daleko, Wiomad spravuje jeho jménem Merovejovo dědictví.

	* * *

	 „Jeden dukát na hlavu? Opravdu jsi řekl: jeden dukát? A pro Římana? Thorovy kulky! A to nám říkáš ty, Wiomade? Ty ses stal výběrčím daním pro ty žrouty? To už rovnou můžeš sbírat po jejich koních kobližky!“

	„Hej, jen klidně a pomalu! Já jsem nevyhnal ze země Merovejova syna. Já jsem nesvrhl právoplatně zvoleného krále! Ani jsem nepřivítal s otevřenou náručí Aegidia a jeho legie…“

	„Ten tvůj Childerich je čuňák! Merovejova krev se změnila na čunčí krev. A kdyby ten čuňák nebyl v noci utekl jako zbabělec a prase, kterým je, byl bych mu rozpáral břicho jako vepři a hodil jeho vnitřnosti na hnůj!“

	„A já bych mu nejdřív nacpal do chřtánu to, co cpal do břicha našim ženám, i s koulemi!“

	To Othmar se takhle rozčiluje. Jeho neštěstí a jeho hanba mu stoupají do hrdla. Ostatní sborově opakují:

	„Ano, i s koulemi! Po těch jsou pěkné tvářičky!“

	Všichni se řehtají jako blázni, plácají se do stehen, tak dávají najevo úlevu z toho, že jim nehrozí parohy a že jejich ženy a dcery jim je ještě nestačily nasadit, nebo tomu alespoň chtějí věřit. Wiomad využije toho uvolnění:

	„Takže kdybyste to mohli udělat znovu, zase byste ho sesadili?“

	„No a jak!“ ječí dav. „Jenže tentokrát bychom ho nenechali uprchnout.“

	Wiomad logicky vyvozuje:

	„Takže nač si stěžujete? Souhlasili jste s Childerichovým sesazením. Dohodli jste se, že nikdo nenastoupí na jeho místo. Souhlasili jste s tím, že přijmete Aegidiovo poručnictví a ochranu Říma. Všechno je tak, jak jste si přáli. Co se vám tedy nelíbí?“

	Všichni přešlapují, ještě nejsou tak docela přesvědčeni.

	Hincmar s useknutým nosem zahuhňá:

	„Nebyla řeč o dukátech.“

	A je to tady. V tom to vězí. Všeobecné mručení prozrazuje živý souhlas. Wiomad počká, až přejde hlavní bouře. Zvedne obě ruce. Nastane ticho. Promluví:

	„To vám ale mělo dojít. Co byste ještě chtěli? Zbavit se Childericha, nechat tu zavládnout anarchii, aby nás mohli slupnout jako malinu Burgundi, Sasové, Alamani a já nevím jaká ještě koalice, která čeká jen na příležitost? Potřebovali jsme přece alianci s Aegidiem. Máme ji. Ale aliance, zvláště s Římem, se platí. Zlatý dukát na hlavu je pakatel ve srovnání s tím, co každý z nás nahrabal a ještě nahrabe. Nic není skončeno, celá říše bude na rozebrání, budoucnost bude plná drancování, dobývání a kořisti. Jeden dukát za tu jistotu, že nikdo jiný neobtěžká vaše ženy, jeden dukát za přesvědčení, že vaši synové jsou skutečně z vaší krve, to snad není tak drahé, kamarádi, co?“

	Vynikající řečnický výkon. Slovo „kořist“, použité přesně ve chvíli, kdy řeč vrcholila, to byl kousek! Trojité „Hoch!“ potvrzuje, že se řeč neminula účinkem. Jeden po druhém přistupují a zlaté dukáty zvoní, jak padají do měděné, umně vyrobené mísy, bezpochyby posvátné nádoby, v níž byl kdysi pokřtěn nejeden katechumen nedávno obrácený na víru.

	Wiomad si vymění s Ragnhildou ulehčený pohled. Uf! Kohorty, diskrétně čekající v pozadí, se nemusely ani ukázat. Bylo to snadné. Příliš snadné. Plno řečí, ale nakonec poslušní jako jehňata u struku… Ukáže se, jak to bude vypadat, až se budou muset zakrvácet příště.

	Později se zamyšlený Wiomad svěří Ragnhildě:

	„Myslel jsem si, že budou zatvrzelejší. Jen jediná připomínka jména tvého syna stačila, aby hned sáhli do měšce. Ještě nejsou zralí na jeho návrat!“

	„Kdyby uspokojovali své ženy tak, jak to každá žena potřebuje, nehledaly by to jinde. Jsou to jenom tuční kapouni. Můj syn je lev.“

	Waldruda jako snaživá dvorní dáma dodá:

	„Jako byl jeho otec, král Merovej.“

	Snaživá, leč nešikovná! Pocta mužnosti zesnulého Meroveje jí vynese zamračený pohled, v němž se najednou probouzí nepříjemné vzpomínky:

	„No ano, ty o tom přece můžeš něco povídat, jestli mě paměť neklame. Tuhle záležitost jsme spolu vlastně nikdy pořádně neprohrály…“

	Waldruda zrudne:

	„Nestalo se nic, co by bylo třeba probírat.“

	Wiomad je rázně přeruší:

	„Přesvědčím Římana, aby přeskočil třídukátovou daň. Jsou zralí na to, aby platili rovnou deset dukátů.“

	* * *

	Wiomad za sebou spustí těžký kožený závěs. Zvuk jeho kroků není na dlažbě vůbec slyšet, má nohy obuté v měkkých plstěných holínkách. Jeho příchod je překvapením. Muž i chlapec se uleknou. Chlapec radostně vykřikne, sveze se z taburetu, který ho zvedá na úroveň pultíku s četbou, běží v ústrety příchozímu, poklekne před ním na zem, vezme ho za ruku a políbí ji. Na Wiomadův přátelský pokyn se zvedne. Wiomad ho drží za ramena na délku svých paží, pozoruje ho, jako se posuzuje čistokrevné zvíře, pak chlapce k sobě přitáhne, políbí ho na tváře a nechá si ho po svém boku s paží kolem jeho ramen.

	Muž oblečený v hnědé kutně z hrubé vlny a stojící za čtecím pultíkem z tepaného železa nejeví podobné známky nadšení. Jeho povýšená zdrženlivost špatně zakrývá rozpaky. Vezme svitek papyru a jakoby mimochodem ho rozvine a položí na jiný svitek, který v tuto chvíli pokrývá nakloněnou plochu pultíku. Poté kráčí beze spěchu v ústrety Wiomadovi.

	Je to vysoký mnich, křesťanský mnich a hlásí se ke katolické víře, která o sobě tvrdí, že je římská. Svědčí o tom jeho volná kutna, bosé nohy a růžově se lesknoucí tonzura obklopená věnečkem krátkých šedivých vlasů. S rukama schovanýma v širokých rukávech pokyne hlavou, domnívá se, že takový projev úcty vůči tomu, kdo prozatím spravuje záležitosti Franků, musí stačit.

	„Ave,“ Wiomade.

	„Ave,“ Mauricie.

	Wiomad se usměje:

	„Pokračujme ve franštině. Jsem na to zvyklý. Musel bych se stydět za svoji kasárenskou latinu, která by neobstála ve srovnání s finesami tvé výmluvnosti, a nechci se před tím hochem červenat.“

	Řečený hoch vybuchne:

	„Ty a červenat se? A co bych měl pak dělat já? Musel bych hanbou celý zčernat! Neslyšel jsi ještě moji latinu! Bratr Mauricius říká, že hýkám jako osel, který má krk ucpaný peřím.“

	Bratr Mauricius úslužně vysvětluje:

	„To proto, že Loup – vlastně lépe Lupus – mluví latinou Parisiů a jiných kmenů žijících mezi Seinou a Sommou. A jejich mluvidla a hlasivky nejsou stejně uzpůsobené jako u těch, kteří se narodili v Římě. Jejich rty nejsou tak obratné, jazyk se hýbe obtížněji, jejich hrdlo odmítá utvořit některé subtilní zvuky, které právě činí z čisté římské latiny ten nesrovnatelně vznešený a nádherný jazyk. Bohužel se tak děje ve všech provinciích. Latinský jazyk zaváděli a rozšiřovali v těchto vzdálených končinách spíše legionáři, veteráni, otroci a špatné ženštiny než rétoři. A každý národ si latinu ještě přizpůsobil podle svých vlastních zvyklostí a neschopnosti tvořit určité hlásky… Proto existuje tolik verzí mluvené latiny v římských provinciích. Římský občan z belgického pobřeží nerozumí tomu z Narbonne, ten, kdo žije na břehu Dunaje, je jako hluchoněmý, když se setká s horalem ze Španělska. A teď si k tomu ještě přidejte vliv teutonských jazyků.“

	Mnich se mimovolně ušklíbne. Hned se však vzpamatuje: „Naštěstí tu máme písmo! Psaná forma zachycuje jazyk ve správné formě. Vzdělanec se dorozumí se vzdělancem na celém území říše, tedy vlastně v celém světě. A píše se pouze latinsky, řecký a hebrejsky, tedy jazyky božími.“

	Mnich se pokřižuje. Wiomad toho využije:

	„Mimochodem, nebyl to jeden z těch vašich vzdělanců, jakýsi mnich, který přepsal to vaše svaté písmo do runových znaků, které jsme my zdědili po předcích?“

	Mnichova tvář vyjadřuje dost jasně, v jaké úctě její majitel drží tento pokus.

	„Narážíš na toho Wolfela, po římském způsobu mu říkají Wulfila. Ten opravdu kázal Gótům a přeložil Písmo svaté do jejich jazyka s pomocí runového písma promíchaného s řeckými písmeny. Ale on šířil u barbarů falešné a zhoubné učení odrodilce Aria! A kvůli tomuhle Wulfilovi, ovládanému démony, se všichni germánští králové odřekli pohanství, aby upadli do kacířství, což je ještě tisíckrát zhoubnější! Neboť neznat pravého Boha je nevinnost, ale uctívat ho falešným způsobem je ďábelské šálení a odporný hřích.“

	Mnich se vlastními slovy rozpálil. Prorocky zvedá ukazovák, připraven nechat se rozsápat lvy jako kdysi jeho souvěrci za císaře Nerona, nebo jim spíš předhodit kacíře, neboť role se od té doby vyměnily. Wiomad zvedne ruku, aby ho zklidnil:

	„Upokoj se, Mauricie. Nekážeš tu před svými bratry. Ty vaše malicherné pře, které mezi sebou neustále přemíláte vy, co uctíváte mrtvého boha, nás ostatní nechávají chladnými, nebo jsou nám k smíchu. Jsou to jen mušince, jestli mi dovolíš ten vojácký výraz… A teď odstup od toho pultíku, ať se podívám, co je na tom svitku vyčuhujícím zpod toho, který jsi tam tak rychle položil po mém příchodu.“

	Přitom Wiomad paží odstrčí mnicha a postaví se za pultík. Nakloní se nad papyrus, který je na očích, a nahlas slabikuje: „Ga-ius Pli-ni-us Se-cun-dus. His-to-ria na-tu-ra-lis. Ach, ten starý dobrý Plinius! Klasik! Vynikající četba. Je dobré, když se mladý muž vzdělává na takové četbě a získává tak povědomí o tom, jaký svět opravdu je, o věcech neživých i o živých bytostech… Tady zrovna vidím pasáž, v níž Pygmejové bojují s jeřáby. Pověz mi něco o Pygmejích a o jeřábech, Loupe, nebo spíš Lupe, abych mohl ocenit, co si odnášíš z lekcí bratra Mauricia.“

	Loup se kupodivu příliš nežene do toho, aby předvedl své vědomosti. Dívá se na mnicha, dívá se na Wiomada, zčervená, sklopí nos a ani nemuká. Mnich mu přijde na pomoc:

	„Ještě jsme tuhle část nestudovali. Právě jsme začali.“

	„Hm… A nejste trochu dál v tomhle studiu?“

	Wiomad odsune Historia naturalis a podívá se na rukopis pod ní. Čte, ukazuje si prstem:

	„In il-lo tem-po-re, Je-sus…“

	Zvedne hlavu. Očima přebíhá od žáka k učiteli, jeden se tváří rozpačitě jako provinilec, na tváři druhého se zračí zpupná rezignace.

	„Nemusím pokračovat, že ne?“

	Přechází sálem sem tam, ruce má za zády.

	„Vida, až do této chvíle jsem netušil, že mezi ta různá zvláštní a monstrózní zvířata, která popisuje ten starý tlachal Plinius, patří také zjevení toho Ježíše. Ježíš… Jestli mě paměť neklame, není to snad ten lotr, kterého kdysi přibili na potupný kříž a z nějž si tví souvěrci udělali boha a jejž si někteří představují pod podobou osla, holuba, berana, ryby a nevím jakého jiného zvířete?“

	Zjevným faktům čelí mnich odhodlaně, se zkříženými pažemi, jistým pohledem. Křesťan z katakomb aspirující na mučednictví. Prohlašuje vyzývavě:

	„Věřím v Ježíše Krista, našeho Pána, světlo světel, pravého Boha zrozeného z pravého Boha, jenž zemřel na kříži, aby nás spasil. Věřím ve svatou Trojici. Věřím…“

	Wiomad ho zarazí gestem ruky.

	„Máš na to právo. Na celém franském území je každému dovoleno věřit a vzývat jakékoli bohy a provozovat náboženství, které mu vyhovuje. To se týká tebe jako kohokoli jiného. Pouze… Pouze mezi námi dvěma byla jakási dohoda. A podle té dohody, dovol, aby ti ji připomenul, máš na starosti vzdělání tohoto hocha, zde přítomného Loupa, což znamená, že ho naučíš číst a psát, a to psát i hůlkovými písmeny i běžným psacím písmem, což samo o sobě předpokládá, že ho současně budeš vyučovat latinskému jazyku, jakým se mluvilo v Římě v době jeho největší slávy, neboť to je jediný jazyk, který má i svoji psanou podobu, alespoň v těchto končinách. Jsi učený, Mauricie. Latina je tvým mateřským jazykem, jak je tomu ostatně i u všech pořímštělých Galů, ale ty mluvíš, jako mluvil Marcus Tullius Cicero. Lehce ovládáš vědu čísel a umíš zacházet s pravítkem a kompasem. Četl jsi filozofické spisy i cestopisy, historická díla, vyznáš se v řečnictví. Umíš mluvit o hvězdách. Znáš choroby i léky na ně… Byl bys nejučenějším z mužů, kdyby tě jistá tvoje slabost duše nepřivedla do lůna morbidních vyznavačů mrtvého boha, k těm dětinským rituálům, které snad dokáží působit na ženy a utěšit otroky…“

	„Oddat se tomu, jejž nazýváš ‚mrtvým bohem‘, je jediné, co má skutečně cenu. Svět je jen nicota a zdání. V Něm jediném je život…“

	„Vím: ‚Čas se blíží! Kdo věří v něj, bude spasen!‘ Vyslechl jsem dost těch slátanin, které kdákali ti vaši kazatelé na fórech… Ale ať je to jak chce, svěřil jsem ti výchovu toho chlapce, v nějž vkládám velké naděje. Ale pod jednou podmínkou: že se ho za žádnou cenu nebudeš snažit přivést na svoji víru. Že v tvých lekcích nikdy nepadne ani slovo o Ježíšovi a celém tom zženštilém náboženství, které dokázalo jen uříznout kulky Římanům a následně tak zničit celou říši. My, kterým Římané říkají barbaři, jsme nová rasa, které patří svět, a my se toho světa postupně zmocňujeme ohněm a mečem, protože Thor a Votan milují tryskající krev a rudý plamen. Budoucnost bude naše, jestli zůstaneme čistí. Běda Burgundům! Běda Vizigótům! Běda Lombardům! Oddali se mrtvému bohu, nechali se vykleštit, jejich krev se změnila ve vodu, jejích svaly změkly, jejich chrabrost přešla ve fňukání. Rozdrtíme je stejně, jako jsme rozdrtili Řím.“

	Bratr Mauricius se znechuceně ušklíbne:

	„Všichni ti, o kterých mluvíš, patří k prokleté ariánské sektě. Ty ti klidně přenechám.“

	Potom se jemně usměje:

	„Dovol, abych tě upozornil, pane Wiomade, že ve svém rozohnění jsi nechal neopatrně vyklouznout slova, která kdyby se donesla k Aegidiovým uším…“

	„Kdo by mu je donesl, ty?“

	„Jsem římský občan.“

	„Což ti až dosud nijak nebránilo v tom, abys mě nezpravoval o Aegidiových plánech a jeho strategii, zatímco on tě žádá o rady, co se týče vojenských tažení.“

	„Rád jsem k službám. K tvým i jeho. Těší mě, když vám jsou mé skromné znalosti k užitku.“

	„Jestli tě platí stejně dobře jako já…“

	„Všechno jde do kláštera, víš to dobře. Svaté děvy mají jen málo půdy a to ještě ne nejlepší. Jejich otroci jsou špatně živení, jejich dobytčata padají slabostí. Kdo jiný by jim měl pomoci než jejich bratři v Kristu? A já jsem mnich žijící mimo zdi kláštera a Bůh mě obdařil talentem, který se dá zpeněžit. Jsem šťasten, že mohu pomoci těm klášternicím, které se modlí a postí za naše hříchy.“

	A mnich si zahuhlá spíš pro sebe:

	„Tím spíš, že teď ještě musí živit spoustu těch Childerichových bastardů.“

	Ale Wiomad už ho neposlouchá. Přistoupí k Loupovi, který si mezitím znovu sedl a čeká. Otázka mu vyklouzne z úst:

	„Jsi křesťan?“

	Chlapec vykulí udiveně oči. Wiomad naléhá:

	„Postříkal tě tenhle muž vodou a mumlal nad tebou nějaká zaklínací slova?“

	„Nikdy!“

	„Jsi si tím jistý? Mohl to udělat bez tvého vědomí. Stačí pár kapek vody ve vlasech a pár potichu pronesených slov…“

	Loup se od srdce zasměje.

	„Pane, ty, který nevěříš ani na bohy Valhaly, i když předstíráš opak, ty bys věřil nějakým cizím kouzlům? A kdyby to udělal bez mého vědomí, jak bych mu v tom mohl zabránit? Ale v tom případě tě mohu ujistit, že by jeho kouzlo nemělo žádnou cenu. Protože – a tomu jsi mě učil ty sám – aby kouzlo působilo, musí se mu věřit. A já nevěřím ani na kouzelníky, ani na věštce, ani na bohy zdejší ani jiné. ‚Kdo nevěří v peklo, nedostane se tam.‘ To jsou tvá vlastní slova.“

	Wiomad se usměje. Kdo by se neusmíval, když ho někdo cituje? Ukáže na papyrus rozvinutý na pultíku.

	„Tohle je ale ta posvátná kniha křesťanů, které říkají Evangelium. A když jsem vstoupil, ten falešný pětník Mauricius tě nutil číst a rozebírat tyhle osloviny, místo abyste se věnovali skutečně vážnému studiu.“

	„Samozřejmě že se mě snažil přesvědčit a obrátit na svoji víru! Ale buď klidný, nepovede se mu to. Poslouchám ho. Rozebírám písmo, které mi nabízí ke čtení, zvykám si na ten podivný styl. Chci poznat to náboženství, pochopit, čím to je, že dokázalo svést takové množství chudáků. Chci se dovědět, co se odehrává v hlavě a srdci těch lidí. Copak to není užitečné studium? Frankové nejsou tak početní, zvítězili jen násilím a násilím se drží u moci. Mohou spravovat svá území, udržovat v nich pořádek a zvedat daně jen s pomocí představených kněží toho mrtvého boha, kterým říkají ‚biskupové‘ a v něž mají venkované i patricijové plnou důvěru.“

	Bratr Mauricius nedokáže skrýt rozčarování:

	„Ty jsi mě nechal mluvit… Vysmíval ses mi…“

	Wiomad září hrdostí:

	„Tak mladý! A už taková jistota v úsudku! Taková zralost, k níž se dopracuje jen malá část lidí.“

	Obrátí se k mnichovi:

	„Dal mi tě Aegidius. Myslel jsem si, že počítá s tím, že mu budeš donášet, co se tu děje. Byl jsem na to připravený. Neměl jsem co skrývat, tak mi to ani moc nevadilo. Ale ty jsi moudrý muž. Nebo lépe řečeno: umíš předávat své vědomosti jiným a naučit je to milovat. Ale jed z těch tvých změkčilých bajek, to ne! Upozorňoval jsem tě na to předem…“

	Mnich se najednou s planoucím zrakem zvedne a přeruší ho:

	„Co by sis myslel o muži, který by viděl, jak se jeho soused topí, a nepřišel mu na pomoc? Že je to sobec a zbabělec, který si nezaslouží žít, že je to tak? A co bys řekl o muži, který vidí, že je krásný mladý hoch určený k věčnému zatracení, a neučiní nic, aby ho zachránil?“

	„Ty mi tedy odporuješ?“

	Bratr Mauricius, zastavený v plném rozletu, se z výšin octne zpátky na zemi. Jeho oči, v nichž už pohasíná oheň nadšení, se setkají s chladnou rozhodností Wiomadova zraku.

	„V tom případě opustíš palác. I město. A okamžitě.“

	Poražený mnich zvažuje pro a proti. Jestli opustí toto místo, nebude se to Aegidiovi líbit. Rozhodne se:

	„Od této chvíle se budeme učit pouze na autorech z dob, kdy ještě nepřišlo Světlo naší víry.“

	„To uděláš dobře! Ale pozor, mnichu: žádná magická znamení, poklekání, křižování, šeptané modlitby!“

	Mnich sebou škubne:

	„Jsi tvrdý!“

	„Tak co, přijímáš?“

	„Přijímám.“

	„Přísaháš?“

	„Přísahám.“

	„Na své bohy?“

	„Nebudeš brát jméno svého Boha nadarmo.“

	„Ach ano, pravda, vy to máte takhle. Takže přísahej na ten svůj amulet. Je to přece amulet, ten kousek kosti, který nosíš v té věci na hrudi?“

	Mnich vytáhne zpod hábitu malou kulatou krabičku vyřezanou z volského rohu. Poklekne, pokřižuje se a pokorně ji políbí. Zapřísahá se: „Blahoslavená Anežko, která jsi trpěla pro svoji víru, buď svědkem mé přísahy.“

	Zvedne hlavu, podívá se na chladného, nehybného Wiomada, povzdychne si a pokračuje:

	„Přísahám, že se nebudu snažit obrátit na pravou víru chlapce jménem Loup a neučiním v jeho přítomnosti žádnou narážku na svatou víru Ježíše Krista, pravého a jediného Boha spasitele, a že nebudu provádět žádné úkony příslušející mé víře na místě, kde mu budu udělovat lekce.“

	Wiomad ho pobaveně vyslechl.

	„Mohl jsi být stručnější, vypadalo to skoro jako kázání. Ale dobrá, dohodli jsme se. Půjdeš do pekla, jestli porušíš přísahu. Anežka na to dohlédne.“

	Mnich se pokřižuje.

	„Rouhači! Vysmíváš se svatým věcem!“

	„Tak tohle bylo naposledy, co jsi na těchto místech pronesl taková slova, pamatuj si to.“

	* * *

	Dny míjejí jeden po druhém. Rok plyne za rokem. Loupův mozek uchovává vědomosti, jeho svaly se vyvíjejí v tvrdých bojových hrách. Wiomad z něj chce mít vzdělance, ale také válečníka. Frank, který neumí zacházet s kopím, píkou, dlouhým mečem spathou, válečným nožem s jedním ostřím a sekerou franciskou stejně dobře na koni jako pěší, nemůže požívat žádné úcty. Loup ve všech disciplínách vyniká. Vkládá do těchto cvičení stejnou radostnou chtivost jako do studia, vnáší tam sílu Germána a obratnost Huna. Jeden veterán hordy, který se jako tolik jiných po Attilově smrti přidal ke Germánům, ho vyučuje tolik obávanému umění Hunů, totiž proklát pronásledovatele šípem v plném trysku. Tyhle hry ho baví, rozvíjí se v nich jeho mladický elán. Radost mu však kazí čím dál jasnější uvědomění toho, že celé cvičení je vlastně příprava na válku. Jeho otázky a poznámky nakonec přivedou Wiomada k překvapivému zjištění: tento živý, odvážný hoch, hoch, který je mu tak drahý, má hrůzu z toho, že by měl rozdávat smrt, dokonce i ta představa ho děsí.

	A přitom to není žádný zbabělec. Loup se nebojí ran, ani nebezpečí, ani nemá strach ze zklamání, že by třeba nezvítězil. Když boj vyhraje – a to je skoro pokaždé – nejásá hlučně radostí nad svým vítězstvím a zcela proti zvyklostem neponižuje přemoženého nepřítele. Dalo by se říci, že skoro cítí rozpaky z toho, že je vítěz, že by snad snáze snášel porážku, v každém případě je mu líto, že každé vítězství musí mít poraženého… Celkem vzato je to však dobrý kamarád, je veselý, má rád břitké žertování, ale nesmí zraňovat. Nikdy není poslední při divokých pitkách, kde teče pivo a medovina proudem do hrdel mužů sedících kolem ohně, na němž se otáčí rožně přeplněné zvěřinou, zatímco ztěžklé hlasy skandují do tmy heroické písně o bozích a hrdinech Valhaly.

	Loupův hlas se statečně drží v tom mužském sboru. Dívky na vdávání sedící stranou mají plnou hlavu i srdce toho zvláštního, okouzlujícího obličeje, v němž oheň vykresluje mongolské lícní kosti, a zářivě zelených očí. Vdané ženy po něm pokradmu pokukují a vzdychají… Manželé to cítí. Nebýt bdělé ochrany Wiomadovy, patrně by kariéra tohohle světlovlasého Huna příliš dlouhé pokračování neměla.

	Každý muž dobré rasy vášnivě miluje lov. Je to privilegium urozených. Poddaní lidé a podmaněné národy na něj nemají právo. Germánský muž se lovu věnuje s celou svou překypující vitalitou, používá při tom i své válečnické zvyklosti a um, počítaje v to plenění a masakr. Loup s nadšením štval kance a stopoval srnce se zápalem, který vkládal do všeho, co dělal. Jeho nadšení však rázem opadlo toho dne, kdy sám při prohlídce terénu našel zraněného jelena. Jelen dokázal zmást lovce i jejich psy, ale nedokázal oklamat smrt, padl u konce svých sil. Zvíře v agónii dokázalo ještě zvednout oči k příchozímu. Už nemělo strach. Chvělo se, celým jeho tělem probíhaly křeče. Jeho oči se setkaly s očima chlapce, který si náhle uvědomil, že před ním zhasíná život, život stejný, jaký proudí v jeho těle, život, který sídlil v tomhle nádherném zvířeti, z nějž se už brzy stane mršina. Viděl krev vsakující se do půdy, rudou, jako je ta jeho. Uvědomil si, že to, co vidí v očích zvířete, bude i v těch jeho, až bude umírat. Pochopil, že každý život je vesmírem sám o sobě a že on, Loup, už nemůže zabíjet. Od toho dne Loup na lov nechodil.

	Každým druhým by za to pohrdali. Dokonce by ho i zavrhli.

	Loupovi se nic takového nestalo. Loupa neposuzovali podle běžných měřítek.

	* * *

	Loupa mají všichni rádi. Loup má rád všechny. Ale nejvíc ze všech miluje Otta.

	Otto je jeho o dva roky starší kamarád. Jeho hubená kostra je ukončena dlouhým krkem nesoucím hlavu, z níž shlíží na svět pár šedých očí v neustálém údivu, že jsou tady a že vidí. Všechno je pro něj objevem, všechno ho těší, vším se dokáže nadchnout. Je suchý jako luční kobylka, hbitější a obratnější než kotě, samý nerv a šlacha, zuřivý v boji tělo na tělo, neuchopitelný, neúnavný, jediný, který dokáže přemoci Loupa v mužných soubojích. Je synem Sunnovým, kterého už unavila nečinnost, a tak šel bojovat se Sasy na armorické pobřeží v Aegidiových legiích.

	Sunnův syn Otto opouští Loupa jen tehdy, když zvon bratra Mauricia volá svého žáka ke studiu. Loup prosil Wiomada, aby mohl jeho přítel také požívat dobrodiní vzdělání předávaného tím mnichem, a jeho prosbě bylo s radostí vyhověno. Ale Ottova hlava se vzpírá abstrakci, jeho údy nejsou schopné setrvat v nečinnosti.

	Dobrá, z Otta tedy nebude vzdělanec. Otto je však zvědavý. Loup zase rád vypráví. A tak Loup vypravuje Ottovi o Tacitovi, Titu Liviovi a Pliniovi, o Vergiliovi, Lucretiovi, Suetoniovi, o Ovidiových Proměnách a Ciceronových řečnických projevech, o trojské válce, Hérodotových cestách, o Hippokratovi a Galienovi, Plautovi a Apuleiovi, o nejkrásnějších věcech v přírodě, o mužském hrdinství i prohnanosti… O všem, co dříme a je vždy připraveno vytrysknout, v těch papyrových či pergamenových svitcích, které už jsou někdy v cárech, někdy napůl strávené ohněm, a přesto přežily nájezdy, rabování, požáry a masakry, aby nakonec skončily tady, v Tournai, v klášterních sklepeních mnohem bezpečnějších, než jsou knihovny… Štěstí že Tournai je zemí franskou, a tudíž pohanskou. Tam, kde zvítězilo právo Ukřižovaného, bylo veškeré psané slovo, které nebylo slovem posvátným, prohlášeno za dílo démona a jed pro duši, všechno, co přežilo z prokletých dob pohanských, bylo hozeno do očistného ohně za velkého přispění biskupských miter a berel a jásání lidu, lidu ostatně absolutně nevzdělaného, a tudíž vůči jedu odolného. Ale lid rád vidí, když se něco pálí, je celkem jedno, co to je.

	Bratr Mauricius by byl také rád s chutí hodil do ohně svitky nashromážděné ve sklepení. Žel, na franském území jsou křesťané jen trpěni, a Wiomad je bdělý a ostražitý.

	Loup tedy vypravuje a Otto naslouchá. A tyto příběhy, které slouží bratru Mauriciovi jen jako studijní materiál, překládá Loup z klasické latiny do barbarského germánského jazyka, a v jeho podání dostávají barvu, nabývají na živosti a věrohodnosti, Ottovy oči planou nadšením a on zažívá buď opojné nadšení, nebo děsivou hrůzu.

	Boj byl tentokrát lítý. Oba padli do trávy, vyčerpaní, pomlácení, zpocení, rozjaření. Každý z nich porazil jednoho po druhém všechny syny urozených mužů na královském dvoře v Tournai, své vrstevníky. Potom se utkali spolu, protože zůstali jediní dva neporažení. A ten boj by byl trval dosud, kdyby ho starý Tubald, který cvičí hochy ve zbrani, neukončil a nehodil mezi ně svoji hůl. A teď se spolu válí mezi sedmikráskami, smějí se a snaží se popadnout dech.

	Otto najednou zvážní a zavrtí hlavou:

	„Jsi lepší než já. Mohl jsi mě přemoct. A přesto jsi to neudělal. Víš proč?“

	Loup vybuchne:

	„No aby ne! Protože jsi lepší!“

	„Ne. Ty umíš daleko líp zacházet se zbraněmi, máš přesnou a silnou ránu, jsi pevný v nohách a přitom jsi obratný a mrštný, nevíš, co je to strach, a jsi šikovnější než kdokoli z nás, i než já. Opakuju ti: mohl jsi mě přemoct. Ale neudělal jsi to.“

	„No a co? A ty víš proč?“

	„Vím.“

	„Tak mi to řekni.“

	„Chybí ti to hlavní.“

	„A co to je?“

	„Vztek.“

	„Vztek? Na tebe? Na kamarády?“

	„Vztek. Když se člověk pere, i když je to jenom hra, přijde chvíle, kdy se tě zmocní vztek, zuřivost se ti probudí tady uvnitř, oko ti zasvítí, sanice se stisknou, zuby začnou skřípat, do paží ti vstoupí děsivá síla, která tě žene kupředu, zapomeneš na to, že je to jen hra, máš jen chuť zvítězit, porazit, začneš nenávidět a chceš zabíjet. A také bychom se mezi sebou přizabili, kdyby na to Tubald nedohlížel.“

	Loup zamyšleně nakloní hlavu:

	„Máš pravdu. Nikdy necítím, jak ve mně stoupá vztek.“

	„Biješ se mečem stejně, jako střílíš z luku: chladně.“

	„Ale to neznamená, že nemám výsledky.“

	„Ne, to ne. Ale nejsi a nikdy nebudeš opravdový válečník.“

	„No pozor! Jestli mě někdo napadne, budu se bránit!“

	„To nestačí.“

	„No tak dobrá, dobrá. Nebude ze mne válečník.“

	„Já budu za oba dva.“

	
X

	V Tournai, v dolním sále paláce, daleko od římských uší, naslouchá Wiomad stížnostem franských stařešinů.

	Bruno Medvěd, Thurgoldův syn, přišel, aby řekl, co si myslí, a říká to za souhlasného přikyvování tuctu nepřátelských tváří, které ho doprovázejí.

	„Wiomade, když jsi nám přikázal platit jeden dukát za hlavu, protestovali jsme, ale zaplatili jsme. To, že jsme se zbavili Childerichovy neustálé snahy pářit se s našimi ženami, nám za to stálo. Netrvalo dlouho a oznámil jsi nám, že Říman požaduje po každém z nás tři dukáty na vedení války. Překousli jsme to a zaplatili. Bylo to ale tvrdé. Od Childerichova odjezdu jsme nepodnikli žádnou výpravu, kde bychom získali kořist, která by stála za řeč. A navíc ti nejlepší z nás bojují v Aegidiových legiích na jeho hranicích, u ďasa, a protože vedou jen obranné boje, máme z toho zase starou belu a žádnou pořádnou kořist z rabování. A navíc musíme snášet ty špinavé psy Alamany z jedné strany a Durynky z druhé, a Sasové jsou přitom skoro všude, zapalují u nás, masakrují naše dobytčata a pobíjejí sedláky, unášejí nám naše dcery, aby je pak mohli prodat… Já sám jsem si musel vypůjčit od svého souseda Hincmara, abych přežil. Ti špinaví sasští drancovníci mi nechali jen oči pro pláč… A ty nás tady teď nutíš, abychom každý zaplatili deset dukátů? Pro toho tvého Římana? Kde je asi seberu, těch deset dukátů, nevíš? No řekni, kde je mám sehnat?“

	Mezi Franky to souhlasně vře. Jeden hlas vyniká nade všechny. „Deset dukátů za to, abychom si udrželi od těla prznitele holek? To je trochu příliš, ne?“

	Ozývá se jiný hlas:

	„A pak, za těch osm let už se Childerich musel uklidnit! Bujné mládi už je pryč. Jsem si jistý, že kohoutek už ten svůj hřebínek tolik nevystrkuje!“

	Wiomad zvedá ruce. Pak v relativním tichu promluví:

	„Vznešení stařešinové Franků, jste mi svědky, že jsem vždy konal podle vašich přání. Chtěli jste spojenectví s Aegidiem, zasadil jsem se o ně. Jednal jsem tak, aby to pro vás bylo co nejvýhodnější. Snažil jsem se mírnit Římanovy požadavky. Když rozhodl, že máte platit dva dukáty, přesvědčil jsem ho, aby žádal jen jeden. Když chtěl šest, usmlouval jsem to na tři. A dnes už chtěl dvacet dukátů. Musel jsem vynaložit velké úsilí na to, aby částku snížil na deset dukátů.“

	Bruno Medvěd zařve:

	„Cože? On chtěl dvacet?“

	„Doba je zlá. Válka stojí peníze.“

	„Takže není naděje, že by to placení mělo přestat!“

	„Žádná, žel.“

	Rozhostí se rozpačité ticho.

	Bruno Medvěd zamračí své úzké čelo. Uvažuje. Zvedne ruku. Wiomad ho vyzve:

	„Jen mluv, Bruno.“

	„Byl by tady prostředek, jak se toho zbavit.“

	„Jaký?“

	„Ať si Říman táhne ke všem čertům. Už Řím nepotřebujeme. Stojí nás moc peněz. Vládněme si sami jako dřív.“

	Souhlasné mručení. Všichni si to myslí, nikdo se to neodvažuje říct nahlas. Wiomadova tvář se rozjasní, jako kdyby učinil obrovský objev.

	„Ale no jistě! Že mě to nenapadlo!“

	Hned se však zachmuří:

	„Ale jak Římana vyhnat?“

	Bruno má zase nad čím přemýšlet.

	„To je pravda. Jak to udělat?“

	Sigbertův syn Wilfried s prohnaným ksichtíkem předstoupí a praví:

	„To je snadné. Teď je na to správná chvíle. Aegidius je na Loiře i s legiemi, to je dobrých dvacet dní pochodu. Tady zůstaly jen dvě kohorty, které tu mají udržovat pořádek. Snadno dáme dohromady desetkrát víc chlapů a bez námahy je odzbrojíme. Ani nám to nebude trvat dlouho.“

	Wiomad vřele souhlasí:

	„Skvělé! A vyšleme k Římanovi posla, aby mu oznámil, že máme nového krále a že už ho nepotřebujeme, i když přitom stále zůstáváme věrnými spojenci Říma, to se rozumí samo sebou… Bude to delikátní jednání, ale já se ho zhostím. Dobrá, přátelé, je to dohodnuté, uděláme to takhle.“

	Bruno zneklidní: „A těch deset dukátů tedy platit nebudeme?“

	„To se rozumí že ne. Žádná ochrana, žádné odvody.“

	Tváře se uvolňují. Wiomad zvedne ruku:

	„Teď mě napadá… Řeknu Aegidiovi, že máme nového krále. Dobrá. Ale kde je ten král? A kdo to je? Musíme si ho zvolit. A okamžitě.“

	Z tváří zmizely úsměvy. Pohledy jsou najednou uhýbavé. Ruce se instinktivně pokládají na jílce mečů, na topůrka seker. Vzduch kolem stařešinů zhoustne těžkým zatuchlým pachem ctižádosti, násilí a prohnanosti. Znovu se octli v situaci, z níž je před časem vyvedl Wiomadův návrh, aby na čas postoupili moc představiteli Říma Aegidiovi. Wiomad je si vědom toho, že musí rychle využít jejich přechodných rozpaků, než se rody dají dohromady a než vypukne nenávist a stane se něco, co se nedá napravit.

	„Vznešení vůdcové, přátelé, položil jsem tu otázku jen z principu. Copak nemáme krále? Krále, syna našich králů, jehož jsme sami vyzdvihli na trůn? Svrhli jsme ho, to jistě, a bylo to moudré rozhodnutí, protože ty jeho vylomeniny už ohrožovaly mír a dobré vztahy mezi námi. Ale odmítl on sám trůn? Abdikoval snad? Byl ostříhán? Ne. A – jistě vás o tom nemusím poučovat, přátelé –, franský král může ztratit svůj titul, jen když je ostříhán nebo vykastrován. Childerich nebyl ostříhán. Byl vykastrován? Může někdo z vás ukázat tomuto shromáždění uschlé Childerichovy kulky a přísahat u Thora, že jsou skutečně jeho?“

	Bouře smíchu. Wiomad počká, až se uklidní.

	„Takže vzhledem k tomu, že Merovejův syn Childerich neztratil ani vlasy ani mužnost, je pořád naším králem. To svržení mu jen na nějaký čas odebralo výkonnou moc do doby, než se my, jeho leníci, rozhodneme mu ji opět vrátit.“

	Wiomad se odmlčí. Obrovský kravál svědčí o tom, jak vášnivě franské hlavy rodů probírají tento bod. V hloubi duše, když pominul záchvat hrabivosti, nemá nikdo moc chuti vzít na sebe odpovědnost za nepříjemný střet s Aegidiem. Když Wiomad vycítí, že jsou tam, kde si je přál mít, předhodí jim návrh, který všichni chtějí slyšet:

	„Přátelé, podle starého zvyku Franků nemůžeme zvolit jiného krále, dokud je náš legitimní král Childerich naživu, má svoje vlasy a neztratil svoje mužství. Uběhlo osm let. Mohu vás ujistit, protože to vím z dobrého pramene, že Childerich už není tím nerozvážným hochem, jehož jsme se museli zbavit. Věk udělal své. Nejenže už zklidnil své vášně, ale jeho charakter dozrál, je v něm odvaha, moudrost a obratnost, tedy ctnosti, jimiž oplýval jeho otec Merovej.“

	Wiomad jim dopřeje chvilku času. Zaznamená souhlasně pokyvující hlavy, teď už je to jednoznačná shoda všech. Nastala ta pravá chvíle. Předvede kousek hodný skvělého řečníka:

	„Vznešení vůdcové, kamarádi, dost římského míru, který nás přijde tak draho, svazuje nám ruce a dělá z nás žebráky a zženštilce! Ať se vrátí náš král Childerich! S ním se vrátí i dobré časy! S ním bude zase kořist, s ním si budeme hodovat a užívat na náklady jiných! A teď na jeho počest třikrát Hoch!“

	Všichni šílí nadšením!

	* * *

	O něco později se v soukromí udiveně ptá Loup:

	„Ty, Wiomade, byl jsem u toho, když jsi naléhal na Aegidia, aby zvedl daně na deset dukátů. On nechtěl, ustoupil jen nerad, když nebylo zbytí.“

	„No ano, to vím až moc dobře! Vždyť mi také dalo dost práce ho přesvědčit.“

	„Takže jsi Frankům lhal!“

	„No samozřejmě. A lhal jsem jim už mockrát. A budu jim lhát zase, když to bude potřeba.“

	„Takže celou tu dobu jsi se tvářil přívětivě na Aegidia, lichotil jsi mu a nutil ho, aby dělal rozhodnutí jen proto, aby ho Frankové nenáviděli?“

	„Ano. Celou tu dobu. Měl jsem jediný cíl: aby se vrátil Childerich, Merovejova krev, kterému patří můj život, má víra. Proto museli Frankové dospět do situace, kdy budou litovat toho, že ho vyhnali, a začnou nenávidět Římana, kterého sem povolali místo něj. Bylo to těžké, trvalo to dlouho, ale konečně je to tady.“

	„Ale to je jen samá lež! Je to samý podvod, zrada! Je to… je to…“

	„Je to politika, chlapče.“

	* * *

	Basin, král Durynků, jede na koni těsně vedle svého hosta Childericha. Lov byl skvělý, hustý les v Durynsku překypuje zvěří, ale právě hustota lesa a obrovitost stromů, z nichž mnohé jsou staleté, ztěžuje štvanici a pronásledování je plné nástrah a nebezpečí. Koně jsou utrmácení. Nastává večer a chraplavé hlasy skupinek lovců svolávají zbloudilce. Basin potřese svou velkou hlavou a praví:

	„Víš, hochu, já mám lov moc rád.“

	Povzdychne si:

	„Když není nic lepšího.“

	Childerich na to ani slovo. To byl jen úvod. Čeká na pokračování. Netrvá to dlouho:

	„Chybí mi válka.“

	Ticho se prodlužuje, Childerich cítí, že by ho měl povzbudit, aby pokračoval. Přistoupí na tu hru a zeptá se:

	„A kdo ti brání v tom nějakou válku začít?“

	„Nikdo. Mí chrabří muži už přešlapují nečinností a nepřejí si nic jiného. Ale proti komu mám válčit? No? Proti komu?“

	Childerich pokrčí rameny. Tu otázku si nikdy nepoložil. On není zodpovědný za hordu chlapů žíznících po masakru a plenění, on ne. Zdvořile pokračuje:

	„No přece proti sousedům! Jednomu nebo druhému. Je na tobě, koho si vybereš.“

	To byla dobrá poznámka. Basin reaguje okamžitě, měl odpověď připravenou předem:

	„Sousedům? A víš, jaké mám sousedy? Na jihu Alamany, po zuby ozbrojené divochy bažící po smrti, kteří připravují kdovíjaký husarský kousek, třeba chtějí dobýt celou Evropu. Ti by byli vděční, kdybychom jim poskytli záminku, aby nás mohli napadnout. Udělali by s námi krátký proces, to si piš. Od těch se raději držet zpátky. Na severu Sasové, to máš zase tak. Pustit se do boje s těmi požírači lidského masa znamená mít v zádech všechny rody té prokleté rasy, která se rozběhla po pobřeží od výběžku Armoriky, zasahujícího do oceánu až k ústí řeky Labe. Děkuju, nechci! Na východ není nic. Slovany, kteří požírají červy a syrové kořínky, jsme už tolik zkrouhli, že se stáhli daleko, až za bažiny. Napadnout je by se nevyplatilo, příliš mnoho námahy a výsledek: půltucet špatně prodejných holek.“

	Basin se odmlčí. Kovové sandály15 jejich koní zvučí v nastalém tichu. Basin se nakonec odhodlá:

	„Co mi zbývá? Západ. A co je na západě? Odpověz.“ Childerich poslušně odpovídá:

	„Frankové.“

	„Frankové, výborně! Frankové, kteří tě vyhnali a zaprodali se Římanovi. A ten Říman má v současné době moc práce na druhém konci světa, kde se obtížně snaží držet na uzdě Vizigóty a Sasy. Frankové ochabli. Celé území mezi Rýnem a Sommou je snadnou kořistí.“

	Chiiderich je zticha, Basin se rozohňuje:

	„Byl bys tam také, samozřejmě! Se mnou v čele armády. Potrestal bys ty svině a zaujal zase své místo.“

	Chiiderich zastaví svého koně. Překvapený Basin udělá totéž. Childerich se mu dívá přímo do tváře a praví klidně:

	„A budu králem země, kterou ty zpustošíš, budu vládnout poraženým, kteří mě budou nenávidět jako zrádce a věrolomníka, a jako tvůj vazal ti samozřejmě budu povinován úctou a budu nucen odvádět ti tributy.“

	„Budeš mým spojencem. A my dva spolu dokážeme velké věci.“

	„Přesně to vyčítáš Alamanům. Ale promiň mi to, ty na to nemáš. A já nikdy nezvednu meč proti žádnému Frankovi ani proti franskému spojenci.“

	* * *

	Na rozlehlém prostranství, které bylo kdysi fórem, řeční zvučným hlasem Dagbertův syn Othmar oděný a ozbrojený jako legionář, jeho věty jsou plné zuřivého vzteku. Kolem něj je roztroušený dav, který tu přikývne hlavou, tu pokrčí rameny, buď tak dává najevo nejasný souhlas či zřejmý odpor. Othmar mluví takto:

	„Takže zatímco jsem s kamarády pod Aegidiovým velením bojoval na hranici Armoriky, vy jste nám tady bodli dýku do zad? Intrikujete, abyste dostali zpátky Childericha, toho sviňáka, který zneucťoval vaše ženy a dcery, toho zmetka, kvůli němuž jsem musel potrestat smrtí své nejbližší a zavrhnout svého posledního syna, protože jsem si nemohl být jistý, že je můj? Frankové, vy máte krátkou paměť! To já nezapomínám. Vyžeňte Aegidia a přiveďte sem zpátky toho čuňáka, já ho osobně přivítám. Já se svými čtyřmi syny. Uřízneme mu kulky a potom hlavu, kterou hodíme k nohám tomu jeho Wiomadovi, stejně cítím, že ten starý zrádce v tom má prsty. Ať se ukáže, jestli je chlap, a nezůstává zalezlý v té své díře!“

	Wiomad však nemá chuť se ukazovat. Diskrétně dá znamení čtyřem legionářům z policejní kohorty, čtyřem novým rekrutům, kteří právě dorazili z Předalpské Galie a neumí ani slovo germánsky. Ukáže jim muže v uniformě, který promlouvá k několika zevlounům.

	„Dezertér. Utekl ozbrojený. Teď ponouká ke vzpouře proti vašemu generálovi Aegidiovi. Seberte ho.“

	Čtyři hoši se domluví. Skutečně několikrát zaslechli v řeči toho dezertéra jméno ctihodného Aegidia. Rozhodnou se uvědomit o tom dekuriona, statečného chlapíka blízkého výslužbě, jehož žold by byl příliš nízký, kdyby ho Wiomad trochu neupravoval směrem nahoru, a za chvíli už skupinka deseti mužů se štítem na ramenou a kopím míří pravidelným pochodem k prostranství, rozrazí dav, který se okamžitě rozprchne, a chopí se toho křiklouna dřív, než si stačí uvědomit, co se vlastně děje.

	* * *

	Nazítří mohou hospodyně, které ráno vyšly zametat před práh, vidět, jak se uprostřed fóra tyčí do výšky mohutný dubový trám a na něj je kolmo upevněný druhý, ten ještě posílený třetím spojujícím trámem, který jde šikmo. Prostě proti nebi se rýsuje šibenice, jak má být. Na ní visí za krk mohutné tělo Othmara, Dagbertova syna. Kat by byl dal přednost kříži, to je klasičtější, leč od té doby, co si z něj vyznavači mrtvého boha udělali posvátnou věc, se ten zvyk vytratil.

	V kryptě, o níž Římané nevědí, komentuje Wiomad celou událost:

	„Aegidiova spravedlnost tedy ještě udeřila. Římané, aniž mě o tom zpravili, popravili jednoho z našich nejudatnějších mužů a navíc – o tom určitě nevěděli – svého nadšeného stoupence. Nebo se možná Aegidius obával, aby ho nezastínil a nezvedl proti němu povstání a nezmocnil se vlády, a tak poslal až z armorické hranice tajného posla, který ho měl usmrtit?

	Kdo ví, nikdo už se to nedozví, ale na tom nezáleží. Každopádně je jisté, že Aegidius ztrácí hlavu, cítí se ohrožený, vidí všude zrádce a vrahy. Nemůžeme si už být jistí životem.“

	Stařešinové dávají hlučně najevo souhlas. Nad vším sborem vyniká hlas Bruna Medvěda:

	„Na co ještě čekáš? Povolej zpátky našeho Childericha, a to rychle! Když budeme mít v čele jeho, nebudeme se bát ani Římana ani barbara!“

	* * *

	Wiomad mluví:

	„Loupe, jsi mi dražší než vlastní syn. Jenom tobě důvěřuju. A také jsi jediný, koho se bojím ztratit. Je však jedno poslání, kterým nemohu pověřit nikoho jiného než tebe, ale to poslání je takové povahy, že riskuju, že tě ztratím.“

	Wiomad se odmlčí. Upírá pohled na světlý obličej s vystouplými lícními kostmi. Váhá. Ale kostky jsou vrženy. Už nemá na vybranou. Krátce povzdechne a pokračuje:

	„Přísahal jsem věrnost Childerichovi. Udržel jsem jeho dědictví, přivedl jsem mu zpět jeho leníky. Celých osm let jsem připravoval tuhle chvíli. Teď přišla. Ale Říman je bdělý, má oči a uši všude.“

	Loup se zasměje:

	„Vím, kam míříš. Nechoď kolem horké kaše. To já mám jít pro Childericha, že je to tak?“

	Wiomad se usměje, jak rychle to Loup pochopil a jasně vyslovil. V tom úsměvu chybí radost.

	„Uhodl jsi.“

	„Dobrá. Jdu si osedlat koně, připnu meč, rozloučím se s matkou a okamžitě vyrazím.“

	„Půjdeš pěšky, neozbrojený a s matkou se nerozloučíš. Budeš cestovat tajně.“

	„Tak? To mě mrzí kvůli matce.“

	„Postarám se o to.“

	„Dobře.“

	Loup se otočí a míří ke dveřím.

	„Počkej chvilku, ať ti to vysvětlím! Víš, kam jdeš?“

	„K Durynkům, alespoň předpokládám. Tam přece Childerich je, ne?“

	„Ano. Znáš cestu?“

	„Najdu ji.“

	„Neměl by ses moc vyptávat.“

	„Slunce a hvězdy mi odpoví na všechny otázky.“

	„Měl by ses vyhnout římským hlídkám a také našim Frankům, kteří tě příliš dobře znají; všichni nejsou nadšeni z toho, že se má Childerich vrátit, a neváhali by tě při sebemenším podezření vydat Římanům. Hlavně se však musíš vyhýbat galským venkovanům. Nenávidí nás, přijali víru mrtvého boha a jeho kněží, kteří je popouzejí proti nám.“

	„Takže se musím vyhýbat každému, že je to tak? Stát se neviditelným.“

	Wiomad se usměje:

	„To jsem chtěl říct.“

	„Vím, jak to udělat.“

	„Ano?“

	„Ostříháš mě…“

	„Ostříhat tě? Tebe, Franka?“

	„Jistě. Už nebudu sám sebou. Nebudu Frankem. Nikdo nebude hledat v ostříhaném muži Franka. A ostříháš mě pěkně dokolečka, víš jak, podle kastrolu.“

	„Jako jsou mniši?“

	„Jako jsou mniši, přesně tak. Vezmu si na sebe ten jejich beztvarý hábit, místo opasku dám provaz, na nohy sandály, nádobu z tykve na vodu a hůl. Budu jako spousta jiných mnichů. Shrnu si kapuci do tváře a budu mumlat ty jejich modlitby, vyhnu se hlavní cestě a budu žebrat o chléb u venkovanů, kterým za něj zaplatím těmi pohyby, které je srazí na kolena.“

	Nakreslí ve vzduchu kříž.

	„A ty znáš jejich rituály, jejich řeči?“

	„To málo, co jsem se naučil v tajných lekcích bratra Mauricia, mi postačí. A pak, odmalička mluvím latinou Parisiů, na to nezapomeň. Ta se příliš neliší od latiny, kterou se mluví v Belgii. A hlavně budu chudý mnich, který putuje po světě, aby vykoupil hříchy světa, tedy i jejich.“

	Z Wiomadovy tváře pomaloučku mizí nedůvěra a nahrazuje ji cosi, co by se dalo nazvat obdivem. Loup využije své výhody:

	„Máš snad jiný návrh?“

	Wiomad zamyšleně zavrtí hlavou.

	„Ne. Máš pravdu. Budeš neviditelný. Hábit z hrubé vlny nijaké barvy, budeš jako suché listí ve větru…“

	„A co mám udělat, až tam dorazím?“

	„Vyhledáš Childericha. Nenápadně. A předáš mu tohle.“

	„Ten kousek mědi podivného tvaru?“

	„Ano.“

	„Co to je? Můžeš mi to říct?“

	„Polovina mince. Childerich má druhou polovinu. Ty trhliny do sebe přesně zapadají. Tak bude vědět, že jsi tím, kterého čeká. Pozná, že přišel správný čas.“

	„Víc už mi neříkej. Stane se tak.“

	„Nemáš jiné otázky?“

	„Jen návrh.“

	„Mluv.“

	„Mniši chodí vždycky ve dvojici.“

	„Aha! Tvůj přítel Otto.“

	„Otto, ano. Bude to vypadat věrohodněji.“

	„A pak, je to Otto.“

	„Můj přítel.“

	„Souhlasím. Ale on nemluví latinsky.“

	„Budu mluvit za oba.“

	„Nezná ta křesťanská znamení.“

	„Naučím ho to.“

	„Ručíš mi za něj.“

	„Svou hlavou.“

	„Hlavu si nech pěkně na ramenou. A přiveď mi Childericha.“

	Wiomad rozevře náruč. Loup se do ní vrhne. Dlouho zůstanou v objetí. Loup se vymaní.

	„A teď ostříhat!“

	„Jdu si pro nástroje. Běž pro Otta. Musím ostříhat i jeho.“

	* * *

	Shodli se na tom, že lepší bude počkat, až nastane noc, a pak teprve opustit Tournai. Jejich tváře jsou tu příliš známé, než aby tonzura a mnišský hábit stačily zmást případné zvědavce. Zatím se cvičili v postoji a způsobech žebravých mnichů, s kapucí vraženou do tváře, oči sklopené k zemi, ruce zastrčené v rukávech široké kutny a přitisknuté na žaludek. Každý má v mošně přehozené křížem přes rameno skromnou stravu, která je běžná pro zbožné poutníky: kousek chleba, pár cibulí, pytlík šedé soli, skrojek sýra a slaninu. Mělo by to postačit na den, nanejvýš dva dny pochodu. Mniši si nikdy nedělají zásoby, to by znamenalo nedostatek víry, urážku božské Prozřetelnosti, která se sama stará o ty, kteří opustili marnosti tohoto světa a oddali se jen modlitbám a chudobě.

	Přestrojili se za žebravé mnichy, protože těch bylo na cestách v této době vítězícího křesťanství hodně. Byli více či méně spjati se svým klášterem, ale vydali se na cesty, protože to víra tak vyžadovala, a také z lásky k jejich bohu, který měl velmi rád askezi a umrtvování, jemuž se v jeho jménu oddávalo mrzké smrtelné tělo. V zásadě respektovali řád kláštera, odkud vyšli, ale raději se řídili popudy, které jim vnukla jejich touha po dokonalosti za hranicemi lidských možností. Žádný univerzální řád vlastně neexistoval. Každá klášterní komunita se řídila pravidly svého zakladatele. Planoucí duše rozpálené mystickým nadšením snily a byly schopné dospět po vzoru poutníků z Východu až ke krajnostem, a kdyby v tom biskupové neudělali pořádek, bylo by všude vidět na hlavicích osamocených sloupů sedět jako na hřadě ty blouznivce, jak se – nedbajíce na potřeby těla – oddávají modlitbě a rozjímání před užaslými zraky davů chtivých vidět něco nevídaného.

	* * *

	Už mají Tournai za zády. Patricijská obydlí, nejdřív zpustošená a posléze jakžtakž zrenovovaná franskými urozenci, vystřídaly brlohy slepené z bláta a slámy, kde přežíval prostý galořímský lid. Minuli poslední chýši, přešli přes úzký pruh obdělané půdy a konečně se vnořili do děsivých temnot hustého lesa.

	Chlapci se záměrně vyhýbají příliš používaným cestám. Mrštně se proplétají mezi kmeny a houštím po zvířecích stezkách, které dobře znají. Otto, který jde první, se náhle zastaví a otočí se na Loupa s prstem na ústech. Loup dojde těsně k němu a přilepí ucho na ústa svého kamaráda. Otto vydechne:

	„Poslouchej.“

	Loup zpozorní. Zeptá se:

	„Co je to?“

	„Nevím. Přichází to odtamtud.“

	Ukazovák míří do temnoty. Otto padl na všechny čtyři. Postupuje kupředu vedený tím podivným hlukem. Loup by mu rád připomněl, že je za žádnou cenu nesmí nikdo vidět, ale Otto už je tak dva sáhy daleko od něj, a musel by křičet. Ostatně Loup je také zvědavý.

	Tím, jak si razí cestu v temnotě, si na ni oba zvykli, jejich oči jsou jako oči sovy, tma má kontury a tvary. Otto se zastavil. Dává za zády rukou znamení Loupovi, aby přišel blíž. Loup už je u něj. Ten zvuk je jasnější. Přichází z místa přímo před nimi. Je to potlačované vzlykání. Zní to, jako by tu plakalo dítě ze strachu ze tmy, ale svůj pláč tlumí právě proto, že se tmy bojí.

	A najednou uvidí. Mezi obrovitými kořeny velice starého dubu se choulí drobná postavička, je drobná, protože je celá zkroucená do uzlíčku, jako by chtěla být co nejmenší. Otřásá se vzlyky. Občas jí unikne tenounké vysoké zasténání podobné křiku myšátka u cecíku.

	Otto se obrátí na Loupa a zvedne tázavě bradu. To Loup musí rozhodnout, co dělat. Loup je vůdce. Pokyn zní nenechat se nikým spatřit dřív, než opustí hranice Tournai. Ano, ale vypadá to, že je tady jakási bytost, která má velké trápení, možná dítě.

	Loup už se rozhodl. Nedbá na opatrnost, běží k té hromádce neštěstí na zemi, obejme ji a něžně se zeptá:

	„Kdo jsi? Ztratil ses? Je ti něco?“

	Otto jde za ním. Kdo by ho mohl poznat v té tmě černé jako saze? Udivující věc: ta bytůstka, ať je to kdo chce, nevykřikla. Jako by i jí šlo o to zachovat si tajemnost a nebýt poznána. Dokonce ani neodpověděla.

	Loup najednou uvidí ve tmě dvě svítící bělma. Okolo té zářivé bělosti je však tma, černo… Chlapci pochopí, že jsou to dvě temné oči obklopené tím bělmem, ale kolem není nic, žádná tvář, jen temná temnota.

	Sténání ustalo. A najednou se v té tmě rozzáří oslnivě bělostný úsměv. Loup ohmatává prostor kolem těch očí, kolem toho úsměvu. Najednou se tiše rozesměje. Protože je tu skutečně obličej. Prsty se nemohou mýlit. Hmat nahradí zrak. Loup vykřikne, jak je jen možné vykřiknout potichu:

	„Ty jsi Sassa, černá Camusina dcera!“

	„Žádná Sassa. Fabricia. Jsem pokřtěná. Mám skutečné křesťanské jméno.“

	Ten tlumený hlásek zní jako štěbetání ptáčka. Otto už si také vzpomene:

	„No jo! Ty jsi ta úplně černá holčička, o které se tolik mluví, a kterou nikdy nikdo neviděl. Dokonce spousta lidí tvrdí, že ani neexistuješ. Já sám přiznávám, že jsem tomu moc nevěřil.“

	Bílý úsměv zasvítí ve tmě.

	„No vidíš, jsem tady, existuju.“

	Loup chvíli pátral ve vzpomínkách a potom zamyšleně praví:

	„Ty jsi to černé dítě, které jsem potkal na cestě do Tournai. Oba jsme sem přijížděli ve stejnou chvíli. Už je to spousta let…“

	„Vzpomínám si… Že jsi ten chlapec, co se na mne tenkrát usmál? Od té doby se na mne příliš moc lidí neusmívalo.“

	„Ale co děláš tady, ty nešťastnice, úplně sama v noci v lese? A ještě navíc jsi plakala, slyšeli jsme tě.“

	Otto zneklidní:

	„Nejsi náhodou čarodějnice? Nebo to, čemu křesťané říkají démon a našinci troll?“

	Dívčiny oči určitě už přivykly tmě, kterou ostatně občas prozářily hvězdy sem tam vykukující zpod roztrhaných mraků, protože přidušeně zvolá:

	„Mluvíte jako pohani, a přitom jste oblečení jako svatí poustevníci! Kdo jste? Mám strach!“

	Loup neumí lhát. Vyhrne cosi jako „Eh…“ a zase zmlkne. Otto se chápe slova. Pohněvaně protestuje:

	„Cože, my a pohané? To je pěkná urážka! Jsme potulní mniši, žebráme cestou o chléb svůj vezdejší a jdeme do… do…“

	Loup mu přispěchá na pomoc:

	„Do Jeruzaléma, kde se chceme poklonit před hrobem Ježíše Krista.“

	Zakončí řeč pokřižováním. Otto ho napodobí, jak nejlépe umí, to znamená v opačném směru. Maličká se křižuje také, což ji natolik zaměstná, a navíc má při tom zbožně sklopené oči, že si toho nevšimne.

	Otto však přesto neztrácí smysl pro realitu. Zatahá Loupa za rukáv:

	„Než vyjde slunce, musíme už být daleko odtud. Nezapomeň: máme poslání.“

	Promluvil v germánském jazyce. Dívenka vyskočí, vytrhne se Loupovi a chce utéct. Otto je ale rychlejší, stačí mu jeden skok a připlácne ji k zemi, připusťme, že dost hrubě. Ucpe jí ústa svou širokou dlaní. Loup se diví:

	„Proč ji nepustíš?“

	„A co naše tajemství? Zapomínáš, že nikdo nesmí vědět, že jsme na cestě, alespoň do té doby, než budeme dost daleko na to, aby nás mohli pronásledovat.“

	„Máš pravdu. Tak co s ní uděláme?“

	„To se ptám já tebe. Ty jsi vůdce.“

	„Zabít… ji?“

	„To vyžaduje bezpečnost našeho podniku.“

	Otto to pronesl bez nenávisti a bez lítosti, jako válečník, který umí držet na uzdě své city, když to vyžaduje taktika boje. Loup pokrčí rameny:

	„Dobrá. Řekl jsi, že jsem vůdce. Tak ti nařizuju: zab ji.“

	Otto už vypadá méně rozhodně.

	„To jako… Víš, naučil jsem se zabíjet mečem, sekerou, kopím, nožem, dýkou, prostě spoustou zbraní, i lukem… Ale holýma rukama to neumím. Bojím se, že by se mi to třeba nepovedlo…“

	„Hm. To vidím. Se mnou je to totéž. Nikdy jsem nikoho nezaškrtil! Ani nezabil pěstí. Bolelo by ji to, křičela by, mlátila by kolem sebe a možná by po tom všem ani nebyla mrtvá.“

	Otto jde ještě dál, říká zkormouceně:

	„Kdyby se alespoň bránila, kdyby mě třeba uhodila, škrábala mě, kousala, třeba bych se rozlítil a pak bych jí mohl rozbít hlavu o strom… Hele, o strom, to by nebylo špatné. To by se mohlo povést… Ale musím mít vztek!“

	Maličká je však odevzdaná, povolná, nebrání se, když ji Otto vezme do náruče. Naopak, znovu začne potichu vzlykat. Oba jsou lehce otrávení. Nakonec promluví ona, popotahuje a pronese nevhodně:

	„Odveďte mě odtud.“

	Dívají se na ni, dívají se na sebe. Dívka cítí, že je vhodný okamžik, a začne vysvětlovat, mluví tak rychle, jak je toho schopna:

	„Utekla jsem. Raději chcípnout, než se tam vrátit. Zabijte mě, je mi to jedno. Ne, počkejte, přece jen bych raději žila. Alespoň se o to pokusit… Vemte mě s sebou. Nebudu mluvit. Můžete mě hlídat, to jde, ne? Můžu vám být užitečná. Ostatně to vaše ‚poslání‘, ani nevím, oč jde. Ani nevím, kdo jste, a kdybyste věděli, jak je mi to jedno!“

	Je zřejmé, že uvažují. Vyhrkne netrpělivě:

	„Tak už se konečně rozhodněte! Zabijte mě nebo ne, ale jestli mě nezabijete, uteču.“

	Otto ji pozorně poslouchal a trochu povolil sevření svých paží. Sklouzne na zem, unikne mu a zmizí.

	V tu chvíli se v hlubinách lesa ozve skoro apokalyptický hluk, kopyta buší do tvrdé půdy, suché větvičky se lámou, nízké větve a křoviska létají vzduchem, jak je míjí ta smršť… Chlapci ztuhnou.

	„Jezdci!“

	„Sledovali nás! Nesmí nás dostat! Rychle, tudy!“

	Ale to už se křoví prudce rozevře a objeví se děsivé zvíře, zabrzdí všema čtyřma nohama najednou a vyšle k nebi strašlivý zvuk.

	Přesněji řečeno, ten zvuk by byl strašlivý, kdyby nešlo o oslí zahýkání.

	Po téhle fanfáře už by bylo jakékoli zachovávání ticha úplně směšné. Vždyť také Otto úplně nahlas užasle zvolá:

	„Osel! To je jenom osel!“

	Loup se zajíká radostí:

	„Attila!“

	Opravdu je to Attila, druh z těžkých časů. Pastva mu připadala příliš dlouhá a nudná, a protože větřil ve vzduchu jakousi výpravu, z níž ho chtějí vyloučit, rozhodl se překonat překážky a zúčastnit se toho dobrodružství za každou cenu, jako věrný pes, kterému žádná překážka nezabrání doprovázet svého pána. Žel, chybí mu příslovečná nenápadnost, s níž se dokáže pohybovat pes. Loup mu oběma rukama svírá čelisti, zatímco Otto už se vzpamatoval z toho vzrušení a suše poznamenává:

	„No, když jde o takový tichý, nenápadný odchod…“

	Loup neví, jestli má být nadšený nebo se zlobit, nakonec nechá průchod rozněžnění ze shledání. Obejme Attilu kolem jeho mocné šíje a osel, spokojený, že dosáhl svého cíle, okamžitě zarazí své hýkání a začne Loupovi olizovat obličej.

	Mezi čtyřma nohama osla se pohybuje nějaké jiné zvíře na čtyřech nohách, najednou se vztyčí před jeho mocnou hrudí na zadní a praví žalostně, zdá se, že tohle zvíře umí mluvit:

	„Nemohu utéct, příliš se bojím sama v noci! Ještě nikdy jsem v noci venku nebyla. Vlastně ani ve dne. Nebyla jsem nikde, nemám kam jít. Utekla jsem, běžela jsem rovnou za nosem.“

	Žadoní:

	„Vezměte mě s sebou! Vy přece někam míříte? Vezměte mě tam, kam jdete. Schovejte mě. Udělejte něco, cokoli!“

	Protože pořád ještě nevypadají přesvědčeně, dodá nahlas a jasně:

	„A jestli mě nechcete, budu křičet. Všechny nás chytnou. Dobře vám tak.“

	Uskočí stranou z jejich dosahu, pěkně zhluboka se nadýchne a otevře svá veliká ústa, v nichž v bledém světle dopadajícím shora zasvítí zuby. Otto zavře oči, oběma rukama se chytí za klášterně ostříhanou hlavu a očekává jekot. Loup se vzpamatuje a praví zrovna včas:

	„Tak dobrá. Vezmeme tě s sebou. Kam? To nevím. Jak? Nevím. Těžko si tě někdo nevšimne.“

	Ona bez jakýchkoli rozpaků připustí:

	„Jsem celá černá. Od hlavy až k patám a od pat k hlavě!“

	Otto se zeptá:

	„A uvnitř taky?“

	„Uvnitř jsem celá růžová.“

	Zasměje se. Šťastná povaha.

	Otto se zasní:

	„To musí být krása, ta růžová v černé.“

	Loup zamračeně počítá na prstech:

	„Takže máme navíc jako břemeno ještě osla a černé děvče. A k tomu jsme promrhali pěkný kus noci… Podle mého je to ztracené. Ale protože nemáme na výběr, pokračujme, i když to není k ničemu. Nakonec noc je ještě dlouhá. Uvidíme, kam dojdeme, než začne svítat. Tak kupředu!“

	Černá dívka se ozve:

	„Nemohu jít po té pichlavé cestě. Jsem bosa. Už mám nohy celé krvavé.“

	Otto sklíčeně konstatuje:

	„Opravdu! Měl jsem ji zabít. Klackem. Jednu pěknou ránu za uši a bylo by to. Hůl mě nenapadla. Kousek větve… těch je tu všude plno.“

	Zatímco povídá, rozhlíží se kolem. Děvče uskočí.

	„Jestli sebereš nějakou větev, budu křičet!“

	Otto se podiví.

	„Ty rozumíš franské germánštině?“

	„A ještě jiným jazykům, o kterých nemáš ani ponětí, ty křupane! Nedotýkej se toho dřeva, říkám ti!“

	Loup zasáhne, připraven na nejhorší:

	„Nech ji, Otto. Musí jet na oslovi.“

	Zatřese se:

	„Já se ale oslů bojím! Bojím se zvířat! Bojím se všeho!“

	Otto cítí, jak v něm narůstá a vře zlost. Loup uvažuje. Nakonec řekne:

	„Vezmeš si moje sandály.“

	„Jsou moc veliké! Já mám malou nožičku.“

	A dodá:

	„A moc hezkou!“

	Loup stiskne zuby. To děvče si musí uvědomit, kdo tady poroučí:

	„Obuješ si mé sandály. Půjdeš a budeš se držet Attily za oháňku. Attila ti bude razit cestu. Nohy budeš klást do jeho stop. Je to inteligentní osel a s dámami to dobře umí. Tak dělej.“

	Vezme osla za ocas a podá ho dívce. Ta opatrně natáhne ruku.

	„No tak!“

	Nakonec se odhodlá, dotkne se chlupatého konce oháňky, připravená uskočit dozadu. Attila cítí, že se s ním chce seznámit, a protože chce ukázat, že ví, co se sluší, jemně, ale naplno jí ohonem omete obličej. Děvče se zasměje. Už se nebojí, chytí se za svalnatou oháňku. Ještě poznamená:

	„Tak to zkusím. Nekopne mě? I když mu třeba nechtíc ublížím?“

	„Ne, ani tehdy ne.“

	A tak se vydali na cestu, Otto vpředu, protože zná nejlépe les, jeho zkratky a záludnosti, potom Attila s mošnami, za ním černé stvoření pověšené na jeho ocas, celé roztřesené, ale budiž Odin pochválen, tiché. Průvod uzavírá Loup, který si vysoko vykasal svůj hábit, pozorně naslouchá jakémukoli náznaku pronásledování a blahopřeje si k svému zvyku chodit bos, protože má chodidlo v místech, kde je to nejvíc potřeba, pokryté krásně ztvrdlou kůží, skoro rohovinou. Moc užitečná věc, zvláště dnes.

	Když začíná noc blednout, přikáže Loup zastavit. Otto, který až dosud postupoval vpřed a ani se neotočil, se najednou vyděsí:

	„No tohle… Ty jsi nahá! Loupe, viděl jsi to? Ona je nahá! Úplně nahá!“

	Loup na ten okamžik čekal. Vybuchne smíchy.

	„Jestli jsem to viděl! Koukám na to už pěknou chvíli. Od doby, kdy začalo svítat. Musí nám to vysvětlit.“

	Obrátí se na maličkou:

	„Tak povídej!“

	Jestli si myslel, že ji uvede do rozpaků, šeredně se zmýlil.

	„No a co? Utekla jsem tak, jak jsem byla. To je dlouhá historie…“

	„Povíš nám ji později. Teď si v rychlosti něco zakousneme a ještě chvíli půjdeme kupředu lesem. Jakmile budeme dost daleko na to, abychom se mohli vydávat za žebravé mnichy beze strachu, že nás někdo pozná, pokusíme se najít hlavní cestu… Ale co uděláme s Attilou? Viděl kdy kdo chudé poutníky, kteří mají osla, aby jim snad nosil almužny?“

	„A aby vlastnili černou otrokyni, navíc úplně nahou, která jim patrně pomáhá dodržovat slib čistoty?“

	Černé děvče s porozuměním přitaká:

	„No jo, máte opravdu velké nesnáze.“

	Mohou ji teď po libosti pozorovat. Vycházející slunce krásně osvětluje její postavu: je moc pěkně stavěná, když odhlédneme od té barvy, která je trochu zavádějící, a také od jejího obličeje s těmi obrovitými rty a širokými nozdrami chvějícími se v ranním větru, které tak málo souzní s kánonem germánské krásy… Ale přesto, její malá ňadra velmi daleko od sebe posazená nestoudně trčí nahoru a její pevný úzký zadek strčí do kapsy mohutné růžové, často ochablé hýždě Římanek, Galek a Germánek s širokými boky.

	Zatímco pohodlně sedí v prohlubni obrovitých kořenů tvořících jakousi kolébku a občerstvují se plátkem slaniny a pořádným krajícem chleba, vykládá jim černá kráska, žvýkající s chutí mladé obryně, jak se stalo, že jim zkřížila cestu.

	„Narodila jsem se ve velmi vzdálené zemi, kde lidé chodí nazí, protože tam pořád hodně svítí slunce…“

	„Svítí tolik, že spálí lidi, až jsou úplně černí, jako se spálí chleba, když se zapomene na ohni,“ poznamená Otto.

	Maličká uvažuje.

	„Možná máš pravdu.“

	Loup zasáhne:

	„V tom případě byste se museli rodit bílí a růžoví jako lidé tady, a postupně černat, jak vás opaluje slunce. Rodíte se bílí a růžoví?“

	„Nevím. Byla jsem ještě v matčině břiše, když naši vesnici přepadli lidé přicházející z pouště, iidé méně černí než my, ale ne tak bílí jako vy, byli strašně divocí a jezdili na takových divných koních, ne takových, jako jsou tady, ti jejich měli strašně dlouhé nohy, dlouhý krk a na zádech hrb. Tihle zlí lidé donutili náš kmen přejít poušť pěšky, byli jsme při tom svázaní řetězy, až do země, kde žili stejní lidé jako tady, bílí a růžoví, se žlutými vlasy a mohutnými visícími kníry, kteří mluvili podobně jako vy…“

	Loup bystře poznamená:

	„Vandalové.“

	„Ano. A mnozí z našich v poušti zahynuli. Ti, kteří přežili, měli být prodáni těm žlutým vlasům těmi ani ne černými ani růžovými…“

	„Numidy.“16

	„To je možné. Byla jsem příliš malá, než abych si mohla něco pamatovat. Vyprávěla mi to matka. Porodila v poušti. Nezemřela při tom. Ale kvůli mně už neměla takovou cenu na trhu otroků. Vůdce karavany mě chtěl nechat v poušti napospas divé zvěři, ale matka ho přesvědčila, aby to nedělal, nebyl to tak zlý člověk, jak vyžadovalo jeho řemeslo. Obě dvě nás pak přidali zadarmo jednomu vznešenému vandalskému pánovi, který koupil naráz dvanáct černých otroků. Moje matka už nebyla dost svěží pro harém. Pracovala tedy na poli jako muži. Vodila mě všude s sebou. Zpívala mi písně v nářečí bambara.“

	Loup, kterého zajímalo všechno nové, se hned zeptal:

	„Jak jsi to řekla? Bambara? Co je to?“

	„Bambara? To je moje země. Jsem Bambara, jako ty jsi Frank.“

	Když to řekla, zvedla pyšně hřebínek.

	„A potom maminku kousl škorpion.“

	„Škorpion? Co nám to tu vyprávíš? To jsou přece obléhací válečné stroje Římanů…“

	„To nevím. V Africe se tak jmenuje hnusné zvíře, které zabíjí jedem ve svém ocasu. Maminka zemřela. To mi bylo šest let. Ten vandalský urozenec říkal, že jsem moc hezká. Chtěl mi dát nějaké vzdělání a naučit mě způsobům, než mi začnou růst prsa a on mě dá do svého harému.“

	Loup se udiví:

	„Ale Vandalové jsou přece křesťané! Jak mohou mít harémy?“

	„Tam mají všichni svůj harém. Všichni, kteří na to mají prostředky. A pak, Vandalové sice uctívají toho, komu vy říkáte ‚mrtvý bůh‘, ale svým způsobem, ne tak, jako ti zdejší odranci.“

	„Takže vyznávají ariánskou kacířskou sektu?“

	„To je možné. Můj pán mě nechal vzdělat ve svém jazyce a své víře, a také ve zpěvu a v hudbě. Měl mě moc rád. A potom ho zabili na jedné výpravě proti banditům v poušti…“

	„Numidům!“

	„Když to říkáš… Otroci byli prodáni. Naložili mě i se spoustou jiných do podpalubí jedné velké galéry, která plula přes moře, a potom mě koupil jeden franský urozenec, který mě strčil do toho malého vozíku, kde jsi mě potkal.“

	„Měla jsi být dárek pro našeho krále Childericha, jestli se nemýlím.“

	„Možná. Nic mi neřekl. Potom tam byl ale velký zmatek. Ten, kdo mě koupil, už nevěděl, co si se mnou počít. Slyšela jsem uvnitř vozíku nadávky a slova nevole, nevěděl, že rozumím germánským nářečím. Nakonec do vozíku kopl, vypřáhl mezka a s hudrováním odešel. Vozík a mne v něm nechal stát.

	Neodvažovala jsem se vylézt ven. Byla jsem ještě malá holka, ale věděla jsem moc dobře, jaký rozruch a hrůzu vzbuzuje můj černý obličej u lidí od vás. Pořád jsem vlastně v nebezpečí, že mě odsoudí k upálení zaživa jako čarodějnici nebo démona, víte? Nevěděla jsem, co dělat, jen jsem plakala, a vtom se vozík rozjel. Někdo ho táhl, využil nastalé noci a v domnění, že je vozík prázdný nebo možná plný věcí k jídlu nebo na prodej, se ho chtěl zmocnit. Ten někdo byla bývalá jeptiška, jedna z těch nešťastných dívek – o tom jsem se dověděla až později –, které obtěžkal váš král. Tahleta utekla z kláštera ještě před porodem. Ale její dítě při porodu zemřelo. Považovala se za nehodnou odpuštění a navždycky zatracenou. Vedla lenošivý život za hranicemi města, bydlela v jedné chýši ještě z římských dob, zpustošené a opuštěné během hunského vpádu. V jednom rohu si nastlala slámu a žila tam, prodávala své tělo za krajíc chleba nebo slanečka…“

	Otto se uhodí pěstí do dlaně druhé ruky a zvolá:

	„Ale no jistě! To je Piknoska! Ta děvka od Husího rybníčka! A ty jsi ten černý ďábel, kterého prý dokáže vyvolat, když se jí zlíbí.“

	„Ty jsi tomu věřil?“

	„No…“

	„Mockrát jsem tě u Piknosky viděla. Nemohl jsi mě zahlédnout, ale očima jsi bloudil po celé chatrči, když jsi jí to dělal, místo abys naplno prožíval rozkoš.“

	Otto zrudne.

	„Ty jsi mě viděla…“

	„Viděla. Tebe i spoustu jiných.“

	„Platil jsem jí líp než jenom krajícem chleba nebo suchými slanečky.“

	„To je pravda. Nejsi žádný skrblík. A pak, jsi mladý. A milý. Dokonce i něžný. Člověk by řekl, že ti šlo o něco jiného, než aby sis ulevil. Umíš laskat. Umíš se usmát. Po tvém odchodu plakávala.“

	„Tak jo. Byla jsi v tom vozíku. A Piknoska si tě odvedla do toho svého brlohu. A co bylo pak?“

	„No, našla mě. Samozřejmě si nejdřív myslela, že jsem nějaký ďábel, který ji přišel týrat za ten její strašlivý hřích, omdlela, potom přišla k sobě a zaříkávala mě znamením kříže a kropila mě svěcenou vodou, ale nakonec uvěřila, že jsem jenom živá holka z masa a kostí a že jsem nevinná, protože barva mé kůže nic neříká o barvě mé duše, ostatně už dříve slyšela o tom, že v Africe žijí negři, kteří jsou úplně černí… A hlavně přišla o svou holčičku, plod hříchu, a Bůh jí seslal jinou jako náhradu, tedy jí všechno odpouští, i když ne tak úplně, protože to je dítě, které nesmí nikdo vidět.“

	Odmlčí se. Loup se zeptá:

	„Nebyla trošku bláznivá?“

	„Kdo to může vědět? Já rozhodně ne. Dokud jsem nepřišla, žila jen z toho, co jí kdo dal, z paběrků a z toho, co si nasbírala a natrhala v lese. Tělo začala prodávat proto, aby mě uživila. Aby mě ukryla a také uchránila od chladu a deště, zvětšila ten svůj brloh. Opravila, jak to šlo, ten kousek střechy a naskládala kamení, aby mi udělala uzavřený koutek…“

	„Na to si vzpomínám,“ praví Otto. „S kamarády jsme se tomu smáli. Říkali jsme si: ‚Hele, Piknoska si myslí, že ta její kunda je nějaká modla, a staví okolo ní chrám!‘“

	„Ta modla jsem byla já.“

	Loup se zvedl, zalovil v mošně a vytáhl z ní přikrývku, sice velmi tenkou, spíš to byl cár, jak se sluší pro dvě zbožné osoby, které složily slib nuzoty. Hodí ji přes rameno černé dívenky.

	„Celá se chvěješ. Ráno je zimavé. A ty přece pocházíš z té země spálené sluncem…“

	„No to víš, už jsem měla čas si tady zvyknout! Máří Magdaléna – chtěla, abych jí tak říkala, a víš proč? Ale ne, to ty nemůžeš vědět, nečetl jsi svatá evangelia…“

	„No to promiň,“ namítne Loup, „četl jsem je a vím dobře, nač narážíš.“

	„Ale ty nejsi křesťan!“

	„Ne, ale rád se učím, to je vše. Tak tedy co dělala Máří Magdaléna?“

	„Máří Magdaléna topila málo, jen aby uvařila polévku, a když se někdy nějaký host v zimě chtěl zdržet. Ale většina z nich si odbyla v rychlosti své, ani si nesundali kalhoty a hned se snažili nenápadně zmizet.“

	Teď zase Otto zabalí děvče do své vlastní přikrývky. Vybuchne smíchy.

	„No ne, vy o mne pečujete! Doufáte, že mě prodáte za slušnou cenu, co?“

	Otto vysvětluje:

	„Jednu na vršek. Jednu na spodek. Ne kvůli zimě.“

	„Mělo mě to napadnout! Při všem tom tlachání zapomínám, že už nejsem malá holka.“

	„Já bych na to opravdu zapomenout nemohl.“

	Loup přitaká:

	„Na začátku člověk myslí jenom na to, jak jsi černá, na tu tvoji barvu. Má dojem, že jsi vlastně oblečená. A potom… Nakonec si uvědomí, že jsi žena.“

	Otto vřele přizvukuje:

	„No hlavně!“

	„Tak dobře, drazí páni, pro mír vašich duší a klid vašich smyslů to budeme držet hezky zakryté, ano?“

	Pečlivě se celá zabalí, nic nevykukuje kromě růžového chodidla jejích drobných černých nožek a na druhém konci těla bílých zubů v úsměvu. Trošku zlomyslně dodá:

	„Nakonec jste přece svatí muži.“

	Ušklíbne se:

	„I když…“

	Loup ji starostlivě přeruší:

	„Zbytek nám dovyprávíš po cestě. Musíme se vydat na pochod. Poslyš, přemýšlel jsem, co uděláme s tebou a taky s Attilou, až vyjdeme z lesa. Myslím, že mám nápad.“

	„Jen jeden? Potřebujeme dva. Máme dva problémy.“

	„Ten nápad nám vyřeší oba problémy najednou. Ty… Ehm, jaké je vlastně tvoje jméno?“

	„Můžeš mi říkat Sassa, jako tvůj kamarád před chvilkou. Líbí se mi to.“

	„Tak dobrá, Sassa. Sedneš si na Attilu dobře zabalená v přikrývkách, ať z tebe nekouká ani kousek, hlavně obličej si musíš dobře schovat. Povedu Attilu za uzdu a budu klepat dvěma dřívky jako klapačkou. Otto půjde vzadu a bude mumlat modlitby. Jakmile někoho uvidím, budu křičet zplna hrdla tím kvílivým tónem, jakým se zpívají žalmy: ‚Místo, místo, dobří lidé, udělejte místo! Uhněte nám z cesty, ať jste pohané či křesťané! Nechte projít nešťastníka malomocného! Nezapomeňte se za něj pomodlit!‘ Všichni se honem rychle uklidí z cesty, ani si nás pořádně neprohlédnou, takový mají všichni strach z té hrozné choroby. Budeme mít stažené kapuce a nebudeme nic jiného než mniši, kteří vedou malomocného do leprosária. Co tomu říkáte?“

	Otto nadšeně souhlasí:

	„To je tedy vymyšlené! Myslím, že by nám to mohlo vyjít.“

	Sassa zatleská:

	„Vyjde to! A pak, i kdyby byl kousek černé kůže vidět, nikdo by se neznepokojil. Vždyť po lepře se černá, ne?“

	„No… Po pravdě řečeno a pokud vím, lepra dělá na kůži bílé skvrny.“

	„Tím hůř. Jestlipak se malomocný směje?“

	„Není to vyloučené, ale musí se vyskytnout něco, co je opravdu k smíchu.“

	„Chápej,“ dodá Otto, „oni mají úplně rozpukané rty.“

	Sassa vyprskne:

	„Myslím, že ani to by mi nezabránilo. Takže vás prosím, vyprávějte po cestě jenom smutné věci, protože já když se směju, směju se opravdu velmi nahlas a kolikrát se nemůžu zastavit, dokonce se z toho někdy i počurám.“

	* * *

	Mohlo to být i horší. Při zaslechnutí té pohřební melodie, suchého zvuku dvou kousků dřeva, kterými o sebe Loup rytmicky klepe, jakmile se v dálce objeví živá duše či střecha stavení, matky spustí kapuci, aby neviděly nic než oblázky na cestě, uchopí své děti a v šíleném strachu je odnášejí pryč z těch prokletých míst, jezdci pobídnou patami koně a mizí, otroci upustí nářadí a utíkají, co jim nohy stačí, dívky zvednou sukně a ječí, jako by je to pálilo, mrzáci se snaží dostat co nejdál na svých berlích, padají na zem a pláčou zoufalstvím, lopotíce se se svými pažemi, nohama i hrby: dotkli se nakažené země, navíc ještě budou malomocní!

	Jakmile jsou z dosahu, odváží se ti nejzvědavější zdálky rychle mrknout na smutný průvod. Lepra je totiž nemoc tak nakažlivá, že stačí jediný pohled! Pár dobrých duší, které neštěstí pohne k soucitu, poděkují bohu, ať je jakýkoli, že je ušetřil takového utrpení, a hodí jim bochník chleba, hlávku zelí, svazek mrkve, někdy i plát vepřové kůže se slaninou nebo kus sýra. Občas i měďák. Otto všechno sebere a bez ladu a skladu hází do mošny.

	Tak jdou, nachýlení, zlomení jako při pohřbu. Vždyť také o pohřeb jde. Odvádět malomocného do leprosária je jako hodit ho do nejohavnějšího společného hrobu: mrtví tam ještě nejsou úplně mrtví a dívají se jeden na druhého, jak se pomalu rozpadají k smrti.

	Když je potom cesta prázdná a daleko na obzoru nic, kráčí uvolněněji a klidně si povídají. Sassa vypravuje:

	„Máří Magdaléna mě naučila lidové latině, kterou mluví zdejší lidé, i církevní latině. Povídala mi o svém bohu, Ježíši Kristu, chtěla mě zasvětit své víře. Měla strach o moji duši i moje pozemské tělo. Vycházela jsem, jen když byla černá noc, a ještě ne daleko. Nikdy nemyslela na sebe, a přesto, kdyby mě byli chytili a upálili jako zlého ďábla, ji by upálili také, jako čarodějnici.“

	„Máš ji ráda?“

	„Byla to moje matka. A já její dcera.“

	„Byla?“

	Maličká neodpovídá. Zhroutí se na dlouhý oslí krk a potichu vzlyká. Loup nenaléhá, nechá uběhnout kus cesty.

	„Proč jsi utekla?“

	Popotáhne, osuší si oči koncem přikrývky.

	„Přicházel za ní jeden muž. Často.“

	„Kvůli…?“

	„Ano, kvůli ‚tomu‘. Byl to zlý člověk. Tvářil se zbožně, neustále se křižoval, mluvil o hříchu a vykoupení a potom se ukájel odporným způsobem. Nebylo to obyčejné hrubé zvíře jako galští venkované nebo franští válečníci. Jak bych to jen řekla, byl složitý. Ty složitosti se líhly v jeho prohnilé hlavě. Složitý v páchání zla a odporností. Tvářil se, že jí pomáhá a že ji utěšuje, a přitom užíval slovo boží, aby tu chudinku drahou mučil, poťouchle jí připomínal, že je zatracená navěky a takové ty věci. Plazila se u jeho nohou a on odmítal dát jí rozhřešení…“

	„Byl to muž církve?“

	„Ano. Potřeboval to všechno, aby se dostal do ráže, rozumíš mi? Jsou takoví muži, kteří to dokážou dělat, jen když je to špinavé, potřísněné, odporné. A kruté. Pochopila jsem to. Ten chlap chtěl tu krásnou něžnou věc, tak utěšující a příjemnou, i když se provádí s prodejnou ženštinou, pošpinit, chtěl, aby se žena cítila co nejvíc ponížená. Když se mu konečně povedlo ukojit svůj chtíč, zůstala pak dlouho ležet na břiše na holé zemi. Dlouho. Nechtěla, abych jí viděla do tváře. Nakonec jsem se odvážila vzít ji jemně do náruče. V tu chvíli mě k sobě silně tiskla a říkala: ‚Kašlu na to! Jsi tady ty!‘ A plivala na ty mince, které jí před odchodem hodil na zem. Pak je ale sebrala a běžela je hned vyměnit za něco k jídlu.“

	„Ale ta jeptiška patřila přece pod biskupskou moc. Copak biskup nemohl…“

	„Přece víš, že mniši a jeptišky podléhají jenom Bohu a poslouchají jenom papeže. Biskup se samozřejmě neodvrátil od toho, co se v klášterech dělo, a tenhleten náš řekl od plic tomu vašemu Childerichovi, co si o jeho chování myslí. Ale co zmůže kněz, i když je to biskup, proti pohanskému urozenému muži? Navštívil Máří Magdalénu, řekl jí, že její místo je mezi jejími družkami, a pak, když chtěla setrvávat ve své beznaději, svěřil ji tomu hnusnému kazateli, bratru Mauriciovi, který se sám nabídl.“

	„Co to říkáš? Bratr Mauricius? Můj učitel!“

	„Opravdu? Vychloubal se, že je blízký franskému králi i římskému patricijovi. Kdo jsi ty? Jsi příliš mladý na to, abys byl král nebo patricij.“

	„O tom až později. Dokonči ten svůj příběh.“

	„Už to nebude dlouhé. Naneštěstí mě ten hnusák zahlédl. Nevěděla jsem o tom. Tenhle nevěřil v ďábla, ten ne! Ví velmi dobře, že existují lidé s černou kůží, i když nikdy nikoho takového neviděl. Chtěl na mě hned skočit. Právě se dostal do ráže jako obvykle, právě byl v nejlepším, a vtom mě uviděl! Přímo před sebou! Jen jsem stihla vykřiknout, on strhl mou tuniku a…“

	„A?“

	„A padl na mne jako býk pod řeznickou sekerou. Zabitý. Máří Magdaléna sebrala poleno, jako jsi to chtěl udělat ty minulou noc. Ale on naneštěstí nebyl mrtvý. Nevšimla si toho, on vytáhl nůž a rozpáral jí jednou ranou břicho odspoda nahoru.“

	„To je hrůza!“

	„A… a… potom začal stříkat! Dokážeš to pochopit? Válel se po ještě teplých vnitřnostech a dělal to s ‚tím‘. Celý chroptěl blahem, ještě toho neměl dost. Já jsem ječela, ječela, dala jsem se do běhu, ječela jsem i v běhu, utíkala jsem dlouho, nevěděla jsem, kam běžím, už jsem nemohla a upadla jsem… A tam jsem vás potkala.“

	Odmlčí se. Oba chlapci, jeden po pravé, druhý po levé straně osla, kráčejí beze slova. Jeden je otřesen hrůzou a také lítostí z toho, kolik odporných stvůr se svíjí v temnotách duše za přísnou tváří, která nic neprozrazuje. Druhý potlačuje nutkání na zvracení.

	Loup konečně promluví.

	„To všechno se tedy stalo té noci! A ty o tom dokážeš mluvit… Dokonce jsi se už smála, a mnohokrát od té chvíle, kdy jsme tě našli.“

	Neklidně se zeptá:

	„A to je špatné?“

	„Není to ani špatné ani dobré. Řekněme, že je to překvapivé.“

	„Já už jsem taková. Pláču a směju se. Směju se a pláču. Teď mám zrovna chuť se smát.“

	Rozeštká se.

	„Jestli jsem dobře naslouchal tomu tvému vyprávění,“ praví Loup, „zasvětil tě mrtvému bohu tvůj vandalský pán, který tě koupil, a potom znovu ta, které říkáš Máří Magdaléna. Ten první byl z ariánské sekty, jako všichni vznešení barbaři, ta druhá je ze sekty, která se řídí římskými pravidly. Kam tedy skutečně patříš?“

	Zasměje se.

	„Nikam. Ten bůh je příliš zlý. Je to bůh, který si libuje ve smutku a trestu. Vloží nám do srdce a do břicha touhu po lásce, a když se tou touhou řídíme, trestá nás, nejprve hanbou, potom věčnými mukami. Všechno, co je příjemné, je hřích, pozemský život je jen těžkou zkouškou, štěstí přijde až po smrti a ještě jen pro ty, kteří nejvíc trpěli a hýčkali ho jako despotického pána a nejvíc se před ním ponižovali. Je to zvrácený bůh, má nemocnou hlavu, stejně jako ten tvůj Mauricius. Viděla jsem, do jakého stavu uvrhl ubohou Máří Magdalénu, a nenáviděla jsem ho z celého srdce, toho boha. Poslouchala jsem, čemu mě učila, mumlala jsem modlitby, abych jí nepřidělávala smutek a starosti… Když teď pomyslím na to, že je mrtvá a že zahynula tak strašlivou smrtí, a ještě s vědomím toho, že je navždy zatracená, nenávidím všechny bohy i ty, kteří si je, vymýšlejí.“

	* * *

	Později.

	„Ty jsi tedy denně viděla tělesnou lásku ve všech možných odstínech, úplně blizoučko. A co ty sama…?“

	„Jsem panna, jestli se ptáš na tohle. Ten vandalský pán soudil, že ještě nejsem dost zralá na defloraci, a co se týče toho, co se dělo v chatrči, nemohla jsem to nevidět, ale sama jsem nebyla viděna. Na to Máří Magdaléna dbala. Byla jsem její nevinnou stránkou, jestli tomu dokážeš porozumět.“

	„Byla jsi zkrátka jejím panenstvím.“

	„To je ono.“

	
XI

	Celé dny pochodovali hustým lesem prosvětlovaným jen místy obdělanými mýtinami, vyhýbali se kostelům a klášterům, živili se almužnami, které jim zdálky házeli chudáci, spali pod hvězdnatým nebem, neboť žádný venkovan nepřipustil, aby se přiblížili na méně než deset sáhů k jeho obydlí, natož aby poskvrnili slámu jeho dobytčatům… Takový strach panoval před tou sžírající chorobou, že muselo být dokonce spáleno stavení, kde přebýval malomocný. Kolikrát spálili i s jeho obyvateli celé obydlí, o kterém se předpokládalo, že se ho malomocný jen jednou dotkl nebo o něj zavadil svými hadry. Některé zdi se kdovíproč náhle pokryly bílými skvrnami podobnými bílým vředům, které lepra dělá na kůži nemocného. Z těch zdí se pak odlupují bílé šupinky a padají na zem v podobě bílého prášku. Dům je uznán za napadený. Není pochyb, nějaký malomocný se dotkl svými pahýly těch zdí, chtěl z čisté zloby a nevole rozšířit svoji špinavou nemoc na své okolí. Klerici, kteří rozluštili staré nesrozumitelné knihy, sice tvrdí, že to není žádná lepra, ale ledek,17 který živí plamen a rozněcuje ho, ten ledek, který Řekové dávají do svého pověstného řeckého ohně, výbušniny, která prý hoří i pod vodou a dokáže spálit nepřátelská plavidla. Ale nikdo je neposlouchá. Copak samo Písmo neproklíná domy, jejichž zdi mokvají leprou?

	Nevlídné jaro pomaloučku uvolňuje místo létu, které se ohlašuje oslnivým počasím. Při zastávkách nechává Loup Otta přeříkávat části mše a také základní modlitby, které se líbí mrtvému bohu, aby nebyl přistižen při neznalosti v případě nějakého nepříjemného setkání.

	Les je méně hustý, zorané půdy je víc než kmenů. A jednoho dne se v nádherném ranním slunci otevře před poutníky široké údolí, jehož druhé úbočí se ztrácí v modrých dálavách. Všichni čtyři se zarazí na místě a pohledy sledují meandry poklidné řeky třpytící se na dně údolí. Tu a tam přerušují geometrické obrazce vinic temnou masu jedlí. Na březích řeky se tísní mnoho střech pokrytých doškem, dokonce i taškami.

	Loup zajásá:

	„To je řeka Meusa. Přesně tam mi ji označil Wiomad. Nezašli jsme si. Jsme tam, kde jsme měli být. To je dobře.“

	Radují se. Attila se domnívá, že musí přispět k slavnostnosti okamžiku nádherným „íhahá!“ a třemi kobližkami hezky rozmístěnými do rovnoramenného trojúhelníku.

	Otto se zeptá:

	„Co mají znamenat všechny ty kmeny, které pokrývají vodní hladinu a plují po proudu dolů?“

	„Znám to ze svých lekcí. To je plovoucí dříví, tedy stromy poražené v ardennských lesích a puštěné po proudu řeky, které plují neuspořádaně po hladině, narážejí do sebe a usměrňují je ti chlapíci, kteří skáčou z jednoho kmene na druhý s bidly v rukou. Tak doplují až Severnímu moři, kde z nich loupeživí Sasové a Frísové vyrobí lodě, aby na nich mohli jet drancovat břehy Galie a Bretaně.“

	„Cože? Takže lidé odtud dodávají materiál zabijákům, aby měli čím masakrovat jejich sousedy? A co za to dostanou?“

	„Část kořisti.“

	„Ale to jsou potom komplicové těch vrahounů!“

	„Tomu se říká obchod, chlapče.“

	Sotva to Loup dořekl, pomyslí si pobaveně: Teď jako by mými ústy promluvil Wiomad!

	Po chvíli ticha se zeptá Otto:

	„A budeme muset přejít přes řeku, nebo nám stačí jít po tomto břehu?“

	„Plán cesty je jasný: musíme přímo na východ. Tam je Durynsko. A jak můžeš pozorovat podle slunce, které právě vychází, voda teče přímo na sever. Takže nemáme na výběr.“

	„Musíme přes řeku.“

	„Ano.“

	Zpod přikrývky hozené na oslu se ozval zoufalý výkřik:

	„Já neumím plavat!“

	„Jestli jsem si to nemyslel,“ povzdechne Otto.

	Čert vzal opatrnost, černá kudrnatá hlava se vynoří na světlo boží, její majitelka odhodí pečlivě naskládanou přikrývku z hrubé vlny. Loup dívku uklidňuje:

	„Attila plave výborně, jako všichni oslové. Jen na něm zůstaneš sedět a pevně se chytíš jeho hřívy.“

	Sassiny oči se rozšíří hrůzou.

	„Mám z vody strašný strach! Jestli mě k tomu donutíte, budu ječet.“

	Otto poznamená:

	„Možná je tu někde nějaký most.“

	„Ne. Wiomad mě na to upozornil. Je tu jen jedno město níž po proudu.18 Římané tam nechali postavit kamenný most chráněný pevností. Během hunského nájezdu bylo všechno zničeno. Potom tam znovu postavili most, tentokrát ze dřeva, ale ripuárští Frankové ho spálili při nevím už jaké potyčce.“

	„Každopádně bychom museli vstoupit do města. A to by nebylo moc prozíravé… Ale podívej se! Nevidím tamhle prám? Převozník právě převáží nějaký vůz.“

	A skutečně, široké masivní plavidlo, spíše ponton, pluje přes řeku díky síle udělaného chlapíka stojícího na zádi a zručně zacházejícího s kormidelním veslem.

	„Můžeme to zkusit,“ navrhne Loup.

	Klikatými stezkami se dostanou až dolů ke břehu, cestou nepotkali žádného člověka, ani zvěř nebo drůbež. Na břehu řeky už to tak hladce nejde. Tady přecházejí sem tam velmi zaměstnaní lidé s břemeny na zádech, někteří nakládají nebo vykládají lodě a šalandy, jiní zase kráčejí vedle plně naložených vozů s dřevěnými koly tažených párem mírných volů… Veškerý tenhle ruch nemohl být vidět shora, protože dno údolí je schováno za masou zeleně.

	Loup zaklepe dřívky a začne vyluzovat svůj pohřební signál. Kmáni sebou trhnou leknutím, zvednou oči a šílení strachem zmizí, všechno nechají na místě. Ženy seberou svoji ječící drobotinu, zvednou sukně a utíkají rovnou za nosem… Tak dojdou v klidu až na místo, kde kotví přívozní prám. Převozník se opírá o svůj hák, čeká na zákazníka. Když vidí, oč tu běží, opře se kovovým hrotem háku o travnatý břeh a ze všech sil se odstrčí, aby se dostal co nejdál od břehu, na co možná největší vzdálenost od příchozích.

	Loup si říká, že události se nevyvíjejí zrovna nejlíp. Zvolá nahlas:

	„Převozníku, musíme na druhou stranu!“

	Převozník se opírá o svůj hák, jejž pevně zapřel o bahnité dno ve vzdálenosti, kterou považuje za bezpečnou, aby k němu nedorazily zhoubné výpary, a posmívá se:

	„Co vám v tom brání? Jen prosím, otcové, račte na druhou stranu! Ale ne na mém prámu.“

	Loup naléhá, mává dřevěným křížkem, který má zavěšený na hrudi:

	„Převozníku! Ve jménu Pána Ježíše Krista! Ty chceš bránit svému bližnímu, už tak dost trápenému na těle, aby se dostal do leprosária, kde by mohl v klidu zemřít mezi sobě podobnými a nemohl tak rozsévat nákazu jinde?“

	„Mluvíš dobře, mnichu, ale ani já nejdu pro slovo daleko. Odpovím ti, že zaprvé nepatřím k tomu tvému náboženství pro staré baby. Jsem z krve sálských Franků po matce a saské po otci, alespoň pokud vím, neboť má drahá matka byla chycena a znásilněna při jednom vpádu Sasů. Vzývám Odina a Thora. Pliju na tvého Ježíše. A zadruhé, nemám žádnou chuť octnout se taky v leprosáriu a dívat se na to, jak mi odpadává nos, potom uši, potom prsty na nohách, prsty na rukou, pak celé ruce, potom paže… Jděte si svou cestou, otcové, přejděte na druhou stranu, jestli to dokážete, ale ne na mém prámu.“

	„Poslyš…“

	Loup už nemůže pokračovat. Jeden kámen mu rozbil ret. Druhý zvučně přistál na jeho tonzuře. Hrozivý rámus, projevy zuřivosti promíšené se strachem, stoupá z davu, který sice opatrnost udržuje v patřičné vzdálenosti, ale prší odtamtud kameny a úlomky na osla a jeho společníky.

	„Teufel, chátro! Co tu dělat? Proč zlost? Proč křičet a házet kameny? Proč nepracovat?“

	Je to silný, zvučný hlas. Hlas přicházející z výšky. Ale ne z nebe, z takové výšky to zase není. Jen z úst jezdce sedícího na velmi vysokém koni. Ten hlas se zřejmým přízvukem a nedokonalostí zdejší mluvy prozrazuje jeho germánský původ, což nijak nepopírá jezdcův vzhled. Světlé copy, povislé kníry, povýšený obličej, bohatě zdobený pláštík a purpurový plášť, není pochyb, je to Frank, a navíc vznešený, patrně pán tohoto místa.

	Venkované jsou najednou zaraženi, upustí kameny, které se právě chystali hodit, ohnou hřbet a nevrle se zase pustí do své práce, i když si dávají velký pozor, aby nepřekročili tu hranici desítky sáhů, která je dělí od místa, kde stojí Attila, trochu poraněný od kusu střešní tašky, stříhá ušima, zatímco ti tři jen tak němě očekávají následující události.

	Jezdec však čeká na odpověď. Mohutná ženština v hadrech, trochu otrkanější než ti ostatní, se postaví proti němu a s rukama v bok vypálí:

	„To proto, že tenhle malomocný na oslu chce na druhou stranu. A Kurt ho nechce vzít na svůj prám. U ďasa, to se přece rozumí!“

	Mluvila překotně. Deformované slabiky lidové latiny se tlačily v ústech jedna přes druhou. Muž na koni se zamračí. Loup se rozhodne zasáhnout. Překládá její řeč do krásné a čisté franské germánštiny:

	„Jsme mniši zasvěcení péči o nemocné. Vedeme tohoto nešťastného malomocného do leprosária. Musíme na druhou stranu řeky, ale převozník nechce, abychom se třeba jen přiblížili k jeho prámu.“

	Jakmile jezdec zaslechne to strašné slovo, chce nejdřív couvnout, ale pak si uvědomí, jak divně zní to, co slyšel, a udiveně praví:

	„Mnichu, mluvíš jazykem Franků jako Frank z dobrého rodu! Nemáš žádný cizí přízvuk. Jak je to možné? Frank a služebník mrtvého boha? U Odina a jeho rohů, u Thora a jeho kyje, to je zrada vlastní krve! Vysvětli mi to trochu!“

	„Pane, nepocházím z franského ani jiného germánského rodu. Naučil jsem se mluvit tímto jazykem v klášteře, kde mě vychovali, protože mě našli na kraji cesty. Naučil jsem se i jiným germánským nářečím, rovněž tak církevní latině i latině lidové. Jsem jen pokorným služebníkem božím, jak jsi právě řekl služebníkem toho, jejž nazýváš ‚mrtvým bohem‘, já pak Spasitelem, který zemřel na kříži, aby vykoupil hříchy lidstva.“

	Loup schválně vyslovil tato poslední slova v lidové latině a gestem paže obsáhl dav ubožáků stojících stranou, doufaje, že jakožto porobení Galořímané přinucení sloužit jsou všichni křesťané, za jakého se sám vydával. Na podporu svých slov se ještě uctivě pokřižoval. V davu to jaksi zašumí. Souhlasně. Skoro spolčenecky. Alespoň něco mají společného před tváří toho pohanského dobyvatele… Najednou stoupá z davu proud sympatie. Loup to cítí. Franský pán to možná zaznamená také. Netrpělivě podotkne:

	„Kázat si můžeš později. Ten tvůj malomocný musí odtud co nejrychleji zmizet. Možná už tady byl až moc dlouho a stačil rozšířit ty svoje zhoubné výpary mezi moje lidi…“

	Zvedne se ve třmenech a velitelsky zakřičí:

	„Hej, převozníku! Ty převézt tady ty. Hned. Nemocný sedět na oslu. Nedotknout se prámu. Jen nohy osla dotknout prámu. Ty nohy nebýt nemocné. Promluvil jsem. Los!“

	Odněkud z davu se ozve zaječení. Ženské zaječení. Půvabná, ještě mladičká žena, pro tuto chvíli bílá jako smrt, ukazuje prstem na nachýlenou postavu sedící na oslu, skrytou pod přikrývkou. Vykřikla a omdlévá, byla by upadla na zem, kdyby ji nezachytily ochotné ruce. Všichni se dívají, kam ukazuje její prst. A vidí: u tváře se přikrývka pootevřela. A ze stínu září v naprosté temnotě dvě oči. Dav ječí hrůzou a ještě couvne. Přikrývka je rychle upravena, jak má být, ale jezdec už si také stačil všimnout. Zbledl.

	„Co je to?“

	Loup si pospíší s vysvětlením:

	„To je nově objevená forma lepry. Místo bílých skvrn nemocný zčerná. A proto musíme co nejrychleji do leprosária. Je tam jeden významný židovský lékař, který tyhle případy studuje a tvrdí, že je schopen je vyléčit.“

	Černá lepra… Dav víceméně pochopil. Ta dvě slova pohromadě ještě posílí hrůzu. Všichni zděšeně couvnou, ochromení strachem. Plavec, jemuž patří prám, utíká pryč, co mu nohy stačí. Muž na koni přikáže:

	„Zmizte odtud! Vláčíte s sebou nemocného černým morem! Skočte na ten prám a sami se přepravte přes řeku. Jakmile budete na druhém břehu, spalte ho!“

	Tak se také stane. Otto se chopí kormidelního vesla a pohybuje mohutným plavidlem napříč proudem, naštěstí dost pokojným. Meusa je princezna, která má ráda pohodlí a klid. Loup přitáhne prám hákem k přístavnímu můstku a přirazí ke břehu na druhé straně.

	Je tam jakýsi venkovan s párem volů, čeká na převoz na druhou stranu. Zná to tu dobře, a tak se diví, že převozníkem není jako vždy dobrý starý Kurt. Jeho divení však ještě není konec. Jeden z těch svatých poustevníků začne klepat dřívky a nosovým hlasem recituje:

	„Ustupte z cesty, dobří lidí, ať jste pohané či křesťané! Nechte projít malomocného!“

	Muž s voly už nemusí slyšet víc. Pobídne svá dobytčata a mizí, odkud přišel, co nejrychleji to jde, naneštěstí ta rychlost není nijak omračující vzhledem k nevzrušenému, ledabylému pohybu čtyřnohých průvodců. Nechá na místě košík vajec, patrně cena za převoz přes řeku.

	Z druhé strany sem dolehne velitelský hlas, i když trochu oslabený tou vzdáleností:

	„Spálit!“

	Otto se šklebí:

	„Škoda že nelze spálit taky vodu!“

	Vytáhnou prám na břeh, převrátí dnem nahoru, navrší na něj suché dříví a slámu. Loup vykřeše oheň. Otto potřese hlavou.

	„Škoda. Mohl ještě sloužit.“

	„Možná, ale tam, kam máme namířeno, řeka stejně neteče. Takže žádné litování.“

	Zvedne se kouř, nejdřív lehký, potom se plameny roztančí a s hukotem plápolají. Na druhém břehu dupe převozník vzteky po čapce a pláče nad zkázou svého plavidla.

	* * *

	Nechali za sebou břehy Meusy a její zelené údolí a pronikají do drsnějšího, nehostinného území. Obdělané mýtiny v hustém lese, skoro vždy kolem nějakého kláštera, jsou čím dál řidší. Klášter tady často zastupují jen ohořelé zdi. Blíží se k hranicím civilizovaného světa. Tady jsou poslední místa, kam pronikli Římané. Limes – hranice, není daleko, ta linie opevnění skoro posvátného, za níž už jsou jen neznámé končiny, kde vládne barbar.

	Snaží se jít málo obydlenou krajinou, a tak potkávají jen sem tam nějakého venkovana, bázlivého tvora, v kterém suchý zvuk pohřebního klepání vyvolá hrůzu mnohem větší než soucit, a on zoufale prchá a myslí jen na svoji záchranu, ani ho nenapadne hodit těm ubožákům alespoň krajíc chleba.

	Takže se musí spokojit s ubohým králíkem, kterého zamordoval Otto kamenem vrženým z praku, jediné zbraně, která se dá schovat pod mnišský hábit.

	Pojídají nevalně propečené maso a Loup vysvětluje:

	„Teď jsme v zemi ripuárských Franků.“

	„To je dobře, ne? Frankové jsou pořád Frankové?“

	„Kdyby to tak bylo… Ale Ripuárští naneštěstí nenávidí Sálské. Během hunského vpádu se přidali k Attilovi. Patřili k těm, které Merovej pomohl rozdrtit. Od té doby vládne mezi ripuárskými a sálskými Franky nenávist. Lezou do zadku Římanům, a přitom se paktují s Durynky, Burgundy a vší tou sebrankou kolem, jen aby škodili našim, a kdyby to bylo možné, aby se zmocnili sálského území až k řece Sommě.“

	„A co to mění na naší situaci?“

	„Nic, jen musíme být ještě ostražitější.“

	Sassa se zasměje.

	„A já musím být ještě černější?“

	„Ty si koukej pořádně schovat nos, ať ti nekouká, jako tam u těch buranů u řeky.“

	Otto se zeptá:

	„Budeme muset ještě jednou přes řeku?“

	„Ano. Wiomad mě na to upozornil. Když půjdeme přímo na východ, narazíme na řeku Rýn.“

	„Ta je širší než Meusa?“

	„Mnohem, jak říkal Wiomad.“

	Sassa povzdechne.

	„Zase přes vodu! Proč musíme pořád přes vodu? Víte dobře, jaký mám z vody strach! U toho vandalského pána, tam v Africe, byl jeden velmi učený kouzelník, a ten mi předpověděl, že ve vodě zemřu.“

	„Ty teď věříš kouzelníkům?“

	„Ne, to jistě ne…! Ale přesto… Trošičku ano. Ten kouzelník dokázal sníst najednou celé prase a zbavit během jedné noci dvanáct dívek panenství.“

	„Ty jsi to viděla?“

	„A jak dobře! Byla jsem schovaná pod postelí. Bylo to dvanáct panenských otrokyň, které vandalský urozenec, můj pán, právě koupil do svého harému.“

	„A co si o tom ten vandalský urozenec pomyslel?“

	„Nechal kouzelníka narazit na kůl.“

	„A ten kouzelník to věděl dopředu?“

	„Ne.“

	„Tak vidíš. Každý se může mýlit.“

	Sassa se směje do dlaní.

	„To mě nenapadlo!“

	Najednou zvážní a dívá se s úctou na Loupa.

	„Ty jsi tak chytrý, jako by asi byli bozi, kdyby existovali. Když mluvíš, nemám strach.“

	Po chvilce dodá:

	„A když nemluvíš, je to stejné.“

	„Už dost řečí. Ztratili jsme plno času! Wiomad mi povídal o jednom velkém římském městě, kde byly postavené mosty, nebo jsou alespoň opravené. Jestli si dobře vzpomínám, jmenuje se Colonia Agrippina.“19

	A znovu se vydávají na cestu: Sassa na Attilovi, hermeticky obalená ve své přikrývce, Loup před ní s klapačkou v ruce a na konci průvodu Otto jako zadní hlídka. Zpod přikrývky se ozývají zvuky připomínající hukot rozezleného úlu, v tom reptání se mísí nadávky a kletby ve vandalštině, v církevní latině, vojenské franské germánštině a v exotickém jazyce, který bude patrně západní bambarštinou. Loup bratrsky poplácá látku na vypouklém místě, kde lze předpokládat hýždě.

	„Buď trpělivá, Sasso! Vydrž, zanedlouho už budeš pod ochranou krále Childericha a budeš si moct být tak černá, jak ti bude libo.“

	Sassa vzlyká.

	„Já ti ale nevěřím! Frankové, Římani, Gótové a všichni ostatní, kmáni, otroci i páni, to všechno je bílé jako zadek měsíce, a to všechno se spolčí proti jedné ubohé černé holce!“

	Přikrývka se otřásá škubavými pohyby. Loup sevře celý ten škytající balík do náručí.

	„Sasso! Dokud já budu naživu, nikdo ti neublíží a nikdo té nebude urážet, to ti přísahám.“

	Popotahuje.

	„Ty ale nevěříš v žádného boha. A já také ne. Takže to tvoje ‚to ti přísahám‘ znamená co?“

	„To znamená… to znamená…“

	„To znamená: ‚Tentokrát říkám pravdu.‘ Takže když nepřísaháš, můžeš klidně lhát nebo slibovat něco, co buď splníš, nebo nesplníš.“

	„Jak jsi bystrá, holčičko! A jakou máš pravdu! Kdyby neexistovala lež, neměli bychom potřebu se zapřísahat, nebylo by nutné pořád opakovat ta slova ‚Přísahám, že‘, která stejně žádnou pravdu nezaručí… Proti lži neexistuje žádný štít. Ani strach z bohů nebo ze zatracení nezabrání lidem lhát, křivě přísahat… Takže, má milá Sasso, nezbývá ti než mi věřit, že říkám pravdu až do chvíle, než se prokáže opak. Pokus se číst v mých očích, jestli jsem v duši dost silný na to, abych držel slovo, a jednej, jak uznáš za vhodné.“

	Ve výši, kde se zhruba měl nacházet obličej, se pokrývka pootevře a z té výšky se line poťouchlý smích, odráží se mezi chvějícíma se Attilovýma ušima a pak se v tisíci částečkách rozptýlí do uší obou chlapců.

	„Ty jsi ale skutečný filozof, bratře Loupe! Ale na ten tvůj nádherný projev ti mohu odpovědět jen jednou větou: copak mám na výběr?“

	Loup sklopí nos a praví žalostně:

	„Ne, máš pravdu. Ale nic ti přece nebrání mi důvěřovat. Alespoň maličko. Nebo se tak přinejmenším tvářit. Jinak by ten život za moc nestál.“

	Z přikrývky se vysune malá ručka, černá svrchu, růžová vespod, a zatřepe prsty, jako by zvala tu druhou ruku, aby se k ní přidala. A to se také stane. Loupova ruka, ta, která nesvírá klapačku, se k ní přiblíží a něžně ji stiskne. Nemluví. A potřebují vlastně mluvit? Jejich ruce mluví za ně.

	* * *

	Právě vnikli do bukového a ořešákového lesíka, když najednou Attila zvedne hlavu, nasaje vzduch a zastaví se. Loup se domnívá, že jde zase o nějaký oslí rozmar, a zatáhne za provaz, Otto ho tlačí ramenem. Nic. Osel má nohy jako vražené do země a ani se nehne. Otto zná dobře osly, poškrábe se na tonzuře.

	„Něco cítí. Podívej: má uši sklopené dozadu. Vypadá to, že by chtěl hýkat, ale je si vědom toho, že bude lepší se ovládnout. Je tu něco nedobrého, ale nevím co. Bylo by lepší se té procházce pod stromy vyhnout. A možná se dokonce vrátit na cestu, která je alespoň přehledná.“

	Už je pozdě. Zprava i zleva vyskáčou ze křoví zarostlí vazouni, mužští i ženské, všechno promíchané, mávají železnými vidlemi, rožni, kopími už sežranými rzí, kovářskými perlíky, dřevorubeckými sekerami a různým jiným nářadím více či méně naostřeným, schopným řezat nebo alespoň tříštit, všechno je to sice v žalostném stavu, ale ještě schopno použití, přinejmenším schopno rozpárat břicho nebo rozbít hlavu. Je jich mnoho, všichni ječí a chechtají se, všichni páchnou jako samo peklo.

	Jakmile se Otto vzpamatuje z prvního překvapení, spustí zplna hrdla svoji žalostnou píseň:

	„Nechte projít ubohého malomocného! Ať jste kdo jste, pohané či křesťané, utíkejte daleko, uhněte mu z cesty! A hoďte mu něco k jídlu, pro lásku Pána Ježíše Krista! Nechte nás projít! Nechte nás projít!“

	Loup zaklape dřívky a přidá se k Ottově litanii, což podpoří i Attila svým zvučnějším, i když ne tak dobře artikulovaným hlasem.

	Ale stane se něco velmi udivujícího. Poprvé nevzbudí tato strašlivá slova hrůzu. Nikdo neutíká, co mu nohy stačí, naopak, ta chátra se vrhá na kořist, ozývají se salvy smíchu, škube za provaz, tahá za přikrývku ve snaze ji strhnout.

	Attila vyhazuje a vzpíná se, kope všemi čtyřmi. Sassa se drží přikrývky jako klíště, aby z ní nic nebylo vidět. Oba chlapci se snaží vyhýbat, jak jen to jde, ranám, každý se zády opírá o jeden oslův bok.

	Loup křičí, až z toho chraptí, nejdřív v lidové latině, pak ve franském nářečí, nakonec v zoufalé hatmatilce složené ze všeho:

	„Vy jste to nepochopili, pitomci? Pod tou přikrývkou je malomocný, člověk s leprou, živá mrtvola! Lepra, vy kreténi! Lepra! Chápete? Jestli neběžet rychle a moc daleko, lepra na vás skočit a vy nemocní jako tenhle tady, prsty padat, nos padat, všechno padat, a pak umřít! Umřít!“

	Ukazuje názorně, co říká, a sám se děsí při hrůze, kterou se snaží vzbudit. Ti otrapové se však jen chechtají. Jeden mohutný chlap s obličejem omotaným mastným hadrem všechny překřičí:

	„Vítej mezi námi, bratře malomocný!“

	Současně strhne hadr z obličeje a objeví se hrůza: lví tlama.

	Ten lev je opravdu strašlivě nemocný. Nemá nos. Jen dvě zející díry na vskutku zvířecí hlavě, obrovitá oteklá krvavá masa jakoby rozříznutá strašlivým úsměvem. Loup cítí, jak bledne. Otto nedokáže zadržet výkřik. To monstrum se k nim blíží, klidně, pokojně, sekeru přes rameno. Jeho hlas uklidnil všeobecný rámus. Je tady vůdce.

	„Copak, mí milí bratři, vypadá to, že jste udivení. Dokonce snad vyděšení. A přitom už jste museli pár malomocných vidět, když o ně pečujete a dopravujete je do leprosárií. Snad vám nevadí koukat se na moji tlamu? Někteří tady jsou na tom ještě hůř. Protože vám musím něco sdělit, drahouškové: všichni tady jsme malomocní. Vstoupili jste právě do království lepry, a já jsem tu králem. Je to tak, mí věrní?“

	Větvoví se otřásá divokými ovacemi. Dřevěné rukojeti rozličných zbraní rytmicky buší do kmenů stromů, kopí tlučou do štítů, jako když chce vojsko vzdát čest svému generálovi za to, jak krásnou řeč pronesl. Muž s lví tváří zvedá paže. Nastane ticho.

	„Milí mníšci, zaslíbili jste se lidem, jako jsme my. To je krásné. Je to i vznešené. Vím dobře, že si už na zemi chcete zajistit své místo v ráji, ale nebuďme zlomyslní. Nebudeme s vámi nakládat jako s obyčejnou divou zvěří. Nerozpářeme vám břich. Naopak, my vás přijmeme do našeho království. Pojďte blíž, ať vás obejmu!“

	Ajaj! Loup ani Otto něco takového nečekali! Je vidět, že všeobecná hrůza z této děsné nemoci, kterou dokázali až dosud tak dobře vyvolávat u ostatních, dokáže zachvátit i je. Jistě by se tak důvěřivě neopírali o Attilovy boky, kdyby ten drahý přítel nesl na svém hřbetě skutečného malomocného… Ó, jak rádi by se bili, jak rádi by bojovali třeba holýma rukama proti celé, slušně vyzbrojené římské kohortě!

	Lví muž čeká s otevřenou náručí a usmívá se svým hnusným úsměvem. A kolem vyčkává s důvěřivým, přátelským úsměvem celá sbírka démonických odporných tváří, pokrytých bělavými nebo purpurovými skvrnami, černavými strupy, posetých neuvěřitelně ohavnými vřídky, mokvajícími puchýři a plných otevřených ran… Úsměvy, kterým chybí nos nebo rty… Oči, které pokrývá žlutavý povlak… Zkroucené ruce, pahýly bez prstů.

	Co si teď počít? Loup i Otto vědí stejně dobře jako každý soudný člověk, že polibek od malomocného představuje jistou nákazu. To znamená, že za více či méně dlouhou dobu klamného zdraví se objeví zrádné bledé skvrny… Jsou dokonce tací, kteří raději volí okamžitou smrt po dotyku s malomocným, než by s úzkostí čekali, až se objeví první příznaky.20

	„Král“ se zamračí. Musí se rozhodnout. Ve vzduchu visí masakr. Být zabit na místě nebo odsouzen k pomalé smrti, ten výběr je drsný… A najednou se z výšky, tedy z oslího hřbetu, ozve hlas: „A co tohle, viděl jsi někdy tohle, co?“

	Najednou se všechny ty děsivé odulé tváře obrátí k vyvýšenému místu, odkud se ozývá ten hlas. A vidí. Uprostřed přikrývky mdlé barvy se nádherně vypíná černé ženské tělo, paže má rozpažené jako má orel rozpjatá křídla, a je černé jako černé slunce, černé jako všechna hrůza z neznáma. Úžas. Kam se poděla zpupnost lvího muže? Dásněmi bez rtů projde zakoktání: „Černá lepra!“ Dav malomocných se bázlivě stáhne, kolem té neblahé postavy vztyčené na oslu utvoří prázdný kruh. Oni, nositelé hrůzy, najednou objevují ještě větší hrůzu. Ti, kteří s sebou všude vláčí smrt přilepenou ke své kůži a činí si z ní s cynismem beznaděje ozdobu, jsou teď postaveni tváří v tvář něčemu, o čem vůbec netušili, že existuje: smrti ještě hrůznější, než je ta jejich. Hrůznější, protože se objevila zčistajasna a nikdo neví, z jakého inferna se vynořila. Ta absolutní, dokonalá čerň bez jediné poskvrnky, jíž je pokryto to ženské tělo, ostatně velmi dobře stavěné, je mnohem strašlivější než krvavé mokvající vředy, hnilobné rozkládající se rány, stravující lišej a dokonce i pahýly…

	Loup skočí po příležitosti. Tenhle ochromující úžas nebude trvat věčně. Zatáhne za provaz a svou holí rozhrne odporný dav.

	„Tak udělejte nám místo!“

	Lví muž se však už stačil vzpamatovat:

	„Hej! Kam chceš jít? Žádné leprosárium ji nevezme. Zůstanete s námi. Bude mou královnou.“

	Zkroutí tlamu do čehosi, co má být veselým šklebem.

	„Tady jsme pány my. Bylo tady kdysi leprosárium. Zavřeli nás tam. Nechali nás tam chcípat, bez péče, bez jídla, palisáda z mohutných kmenů tvořila hradbu a všude kolem byly ozbrojené stráže. Stráže nutily venkovany z okolí, aby nás zásobovali obilím. Stráže však samy prodávaly obilí dál a my jsme chcípali hlady, žrali jsme se navzájem. Zabili jsme stráže, pobili venkovany a teď jsme tu, milí braši, sami pány. To je naše země. Přidejte se k nám, buďte také malomocní, jako my – brzy to přejde! –, život je krásný! Ten náš patří lepře.“

	Loup si najednou vzpomněl, že má na sobě mnišský hábit. Tihle ubožáci budou bezpochyby křesťané. Možná v nich zůstalo trochu světla z jejich náboženství? Každopádně to stojí za pokus. Nasadí řečnický tón:

	„A co Bůh?“

	Dopřeje si trochu času.

	„Bratři, mí bratři v Kristu, mysleli jste na Něj? Nemoc je těžká zkouška, to jistě, ale velká milost, jíž vás Pán Ježíš Kristus obdařil jako důkazem své nesmírné lásky a jež je klíčem, který vám otevře všechny brány nebes. Ano, vám, vyvoleným. Samozřejmě pod podmínkou, že si zachováte svoji víru v jeho božskou dobrotu a že se mu zbožně odevzdáte ve svém utrpení.“

	Lví muž zaskučí. Určitě by byl zmařil tuto krásnou řeč, kdyby se mu šíp, který přilétl kdovíodkud, nezabodl přímo do odulého kusu těla, kde pravděpodobně měl být krk, a nepřeťal mu tak okamžitě řeč. Z dokořán zející tlamy už vyjde jen proud černavé krve, jistě přímo překypující leprovými výpary a chtivé nových obětí. Druhý šíp mu proklaje srdce, zatímco najednou odevšad začnou pršet šípy na dav malomocných.

	Malomocní řvou, točí se dokolečka, mávajíce svými teď zbytečnými zbraněmi. Nepřítel se neukazuje. Posvátná hrůza z nákazy ho udržuje v bezpečné vzdálenosti. Když už konečně zůstane jen hrstka belhavých ubožáků, vrhnou se na ně útočníci, dokonale je obklíčí a propíchnou jim břicha dlouhými kopími, která nechají zabodnutá v kroutících se tělech přibitých k zemi. Nakaženou zbraň si zpátky neberou.

	Otto a Loup na nic nečekali, vrhli se na břicho a bleskově se odplazili pod listoví stromů. Attila s šípem ve stehně už je předešel, Sassa zůstala přilepená na jeho hřbetě, křečovitě zavěšená na hřívě.

	Všechno proběhlo velmi rychle. Loup se odváží vzhlédnout. Útočníci jsou Frankové ve válečné zbroji a mezi nimi několik místních dacanů ozbrojených dlouhými luky vyrobenými ze dřeva tisu nebo kaštanu, kterými jsou schopni zasáhnout králíka ve skoku na více než třicet sáhů, nedbajíce na zákony sálské ani ripuárské, které zakazují lov a pytlačení každému venkovanovi galořímského rodu.

	Vítězové se nenamáhají prohledáváním a obíraním mrtvých těl. Ostatně kořist by byla hubená. Znechuceně obracejí těla koncem kopí, aby se přesvědčili, že jsou skutečně mrtvá. Ze svého úkrytu hledají Loup a Otto očima Attilu a jeho břímě. Najednou sebou Loup trhne leknutím, když mu cosi teple dýchne do ucha. Obrátí se a přímo proti nosu má oslí nozdry a oči s dlouhými řasami. Attila neutekl daleko. Objel místo masakru a pak se vrátil po špičkách svých kopyt a přinesl na hřbetě Sassu, vyděšenou a úplně nahou, přikrývka zůstala zachycená někde na větvi, kdo ví, kde ji hledat.

	Osel se natočí, aby upozornil na šíp, který bolestivě vězí v jeho zadku. Musí se vytrhnout, ale tak, aby to Attilu nebolelo. Otto to umí. Kůže je tvrdá, šíp pronikl šikmo, zranění tedy není hluboké. Operace je provedena okamžitě a rychle.

	Loup si mezitím prohlížel zabijáky malomocných, kteří se teď pohromadě vzdálili dost daleko od toho prokletého místa, kde mrtvoly vydechují své zhoubné výpary. Stiskne Ottovi paži.

	„Podívej!“

	„Na co?“

	„Ten hoch, tam nalevo, vysoký, se světlým koňským ohonem.“

	„Co vypadá jako velitel?“

	„Ano, ten. Znám ho. A ty ho taky znáš.“

	„Myslíš? Počkej chvilku… Ano, máš pravdu! Je to Gorlitz, Anhaltův syn, nebo se pletu?“

	„Je to opravdu on. Zmizel. Říkalo se o něm, že se dal najmout do Aegidiových legií, ale nebylo to jisté.“

	„Tak vidíš, a on je zatím u Ripuárských. Co tady ale dělá, to by mě zajímalo… Myslíš, že se mu můžeme ukázat?“

	Loup kývl bradou k Sasse sedící v trávě a objímající si kolena; pomalu se uklidňuje a čeká, až rozhodnou o jejím osudu.

	„Ta báchorka s černou leprou tady neuspěje. Zabijou ji, jak řekneme první slovo.“

	„Upozorňuju tě na to, že máme poslání a že to poslání vůbec nespočívá v tom, abychom uchránili od nepříjemností malou otrokyni na útěku, navíc podezřelou z vraždy a ještě ke všemu černou jako ďábel křesťanů.“

	Loup potichu navrhne:

	„Možná existuje způsob, jak obě ta poslání skloubit…“

	Otto prudce uhodí pravou pěstí o levou dlaň, což je všude výraz radosti hocha, který právě našel řešení problému. A jeho slova ještě potvrdí to gesto:

	„Vím, co uděláme! Znám Gorlitze dobře. Povím mu… Ale uvidíš. Říkej to, co já, to stačí. Sasso, nasedej!“

	Sassa praví:

	„Je mi zima.“

	To je pravda, celá se klepe. Loup se svlékne a zabalí do svého hábitu Sassu, která nijak neprotestuje. Zase zaujme své místo na Attilovi a vyjedou s Ottou v čele vstříc Gorlitzovi a jeho tlupě.

	Zastaví se na dostřel luku. Už je zahlédli. Očekávají je ve střehu. Otto k nim kráčí sám, paže má zdvižené na znamení mírových úmyslů. Jeho mnišský hábit, i když rozedraný, vzbuzuje respekt u i pohanů. Otto křičí:

	„Gorlitzi, Anhaltův synu, mír s tebou!“

	Gorlitz přimhouří oči a potřese svým koňským ohonem.

	„Kdo jsi, že znáš mé jméno a jméno mého otce?“

	„Ale Gorlitzi! Ty mě nepoznáváš? Jsem přece Otto! Otto, Sunnův syn.“

	Gorlitz nevypadá nijak přesvědčeně.

	„Znám Otta, Sunnova syna dobře. Je to sálský Frank, ten z nejlepších. A rozhodně neuctívá mrtvého boha. A není ostříhaný. Nepřibližuj se ke mně!“

	Gorlitz uchopil násadu kopí zabodnutého v zemi. Vodorovně ho drží před sebou.

	„Stůj, dál ani krok.“

	Otto se zastaví. Gorlitz ho zamračeně zkoumá.

	„Mno… Něco by tu bylo… Tyhle vlasy, s nimi člověk nevypadá jako chlap, to jednoho změní… Hm…“

	Najednou ho něco napadne. Zatváří se lišácky:

	„Jestli jsi Otto, musíš vědět jednu věc. Máš na těle jedno znamení. Neřeknu ti kde. Tak co ty na to?“

	Otto se rychle prohrabuje pamětí.

	„Znamení, říkáš…? Ale no jistě! Po té huse! Byl jsem úplně malý kluk, když jsem chtěl ukrást house, a jeho matka mě štípla do břicha, chtěla mi snad vyrvat vnitřnosti z těla ven. Pořád tu mám jizvu, pravda. Podívej!“

	Zvedne hábit, celé jeho mužství se tu zjeví v plné kráse a na jemné kůži na břiše se objeví ošklivá jizva po husím štípnutí. Gorlitzova tvář se rozjasní. Ale jen částečně.

	„Dobrá. Takže jsi Otto. Ale co děláš tady? Ty jsi začal uctívat mrtvého boha? Ty kážeš? To se mi moc nelíbí.“

	„Ale ne… Všechno ti vysvětlím.“

	Otto ztlumí hlas, pokyne Gorlitzovi, aby dal pryč to kopí, nakloní se a řekne tajemně:

	„Mám poslání. Služba králi.“

	„Jakému králi? Ty už nemáš krále. Childerich…“

	„Pst! Právě, Childerich… ale nejdřív mi pověz, co si myslíš o Childerichově svržení?“

	Gorlitz si odplivne.

	„Sráči! Vy, sálští Frankové, jste si vyhnali svého krále a zaprodali se Římanovi. A proto jsem odešel. Dal jsem se do služby ripuárských Franků, jsou to bratři, přece jen, a očekávám tu návrat lepších časů. Dověděl jsem se, že Říman ukládá prostřednictvím toho zrádce Wiomada Sálským strašlivé daně a dokonce je nechává vraždit. Ach!!“

	Odplivne si. Otto ho vezme za paži a odvede ho k místu, kde v ústraní čekají Loup, Sassa a Attila. Praví:

	„Tohle je Loup, Bouzilův syn.“

	Tentokrát Gorlitz nemá pochyby.

	„Plavovlasý Hun!“

	Otevře náruč. Loup se do ní vrhne.

	„Ty jsi tady taky? Co říkal Otto, je tedy pravda?“

	Loup je věrný dohodě a potvrzuje:

	„Ano, pravda.“

	„A co je to za poslání?“

	„No…“

	Otto se znovu chápe věci.

	„Gorlitzi, vidíš toho osla? A vidíš, co sedí na něm?“

	„Vidím osla. A na něm vidím mnicha tak dokonale zabaleného v tom hábitu dobrém tak pro staré děvky, že z něj nekouká ani kousek!“

	„Poslouchej dobře. Nejsme žádní mniši.“

	„Jste tedy špioni?“

	„Ani to ne. Jen někam něco dopravujeme.“

	„Dopravujete? A převlečení za mnichy?“

	„Ano, dopravujeme totiž našemu králi Childerichovi tady ten balík. Dárek. Abychom ho v tom jeho exilu trochu potěšili.“

	Gorlitz ukáže na hromadu hadrů na oslu:

	„A tohle je ten dárek?“

	„Ano.“

	„Můžu se na něj mrknout?“

	„Nejdřív ti to musím vysvětlit. Musíš vědět, že Aegidius a Wiomad…“

	„Ten jeho pes, co mu olizuje nohy…“

	„Nesmí se to dozvědět. Následky by byly strašné.“

	„Copak je to něco tak vzácného? Nějaká krásná otrokyně? Podle té postavy…“

	„Otrokyně… Pcha! Pro člověka, který může mít všechny ženy, královny i jeptišky!“

	„No tak kdo tedy?“

	„Poslyš, víš, kdo jsou to valkýry?“

	„Vím, jako každý muž z našeho rodu.“

	„Tak mi o nich vyprávěj!“

	„Co chceš, abych ti řekl? Znáš to stejně dobře jako já.“

	„To nevadí, jen mluv.“

	„Dobrá tedy. Jsou to dcery Odinovy. Jsou krásné, nádherné, děsné, milují válku a smrt a ve Valhale se oddávají válečníkům.“

	„A víš, že někdy sestoupí na zem?“

	„Říká se to. Když se Odinovi zlíbí. Někdy. Když se některá z nich zamiluje. Pak se oddá nějakému chrabrému muži a její láska je ta nejkrásnější, jakou si lze představit. Žádná smrtelnice ti tohle nemůže dát. Teda alespoň se to říká.“

	Otto přilepí ústa na Gorlitzovo ucho.

	„Na tom oslu je jedna z nich.“

	„Valkýra?“

	„Valkýra.“

	„Děláš si ze mne legraci!“

	„A kdybych ti ji ukázal, věřil bys mi?“

	„Ukážeš mi normální, docela hezkou ženu. Jak se dovím, že jde o ni? Bude mít kolem sebe zář? Bude v jejích očích plápolat oheň? Bude mít diamantové zuby? Taková valkýra není přece jen tak někdo! Musí na ní být něco zvláštního, ne?“

	„Je na ní něco zvláštního.“

	„A co?“

	„Uvidíš sám.“

	Otto zavede Gorlitze až k Attilovi. S velkou úctou pronese pár slov v posvátném jazyce předků, jaký lze číst na velmi starých runách. Poté vezme Sassu do náruče a postaví na zem. Stojí pěkně rovně, je si vědoma toho, že má vypadat jako modla. Otto se pokloní, pronese ještě pár starých slov, potom pomalu rozváže provaz, který má uvázaný v pase. A ještě pomaleji z ní sundá ten hábit. Před takovou černou září padne na kolena i starý žoldák, který se v ženách vyzná. Otto zase zakryje tělo šaty.

	Gorlitz koktá:

	„Takže ‚ony‘ jsou černé!“

	„Černé jako noc. Černé jako smrt. Protože jsou to sestry noci a smrti. Tak. A teď znáš velké tajemství.“

	„Takže tahleta…“

	„Tahleta je určená do Childerichovy postele. Vybrala si ho. Proti rozhodnutím bohů je člověk bezmocný.“

	„A vy ji tam dopravujete jako koberec?“

	Otto cítí nedůvěru v Gorlitzově hlase. Ta nedůvěra nabývá přesnějších obrysů:

	„Chceš, abych věřil tomu, že Odinovy dcery cestují na oslech zabalené do špinavých hadrů?“

	„Když se jim zachce… Třeba je to zkouška, kterou jim ukládá Odin, aby vyzkoušel sílu jejich lásky. Kdo ví? V každém případě jsi ji viděl, nemůžeš to popřít. Je přece krásná!“

	„Ó, to ano! Je moc krásná!“

	„Je černá.“

	„Jako černý diamant.“

	„A ty ještě váháš?“

	Gorlitz se prohnaně usměje.

	„Řekněme to spíš tak, že budu dělat, jako že ti věřím. A navíc je to dárek pro milého Childericha, kterého mám rád a kterého ctím. Bohyně nebo ne, každopádně z ní bude mít radost. Childerich teď sídlí u Basina v Durynsku. Přijal jsem tuhle práci, šlo o to zbavit tohle místo uprchlých malomocných, kteří terorizovali venkovany v okolí. Splnil jsem dohodu, a teď jsem volný jako pták. Mám chuť se podívat do Durynska. Můžeme cestovat spolu, co?“

	* * *

	Trasa k řece Rýnu, za kterou začíná území krále Basina, nabízí jiné cestovní podmínky, než tomu bylo doposud. Odmítnout nabídku statečného Gorlitze by bylo neuvážené. A nakonec, i když Anhaltův syn nezná úplně přesně skutečnou povahu poslání obou falešných mnichů, vůbec není od věci využít ochrany, kterou nabízí eskorta šesti statných, dobře ozbrojených chlapíků, ještě navíc přivyklých ostražitosti.

	Cestovatelé už jsou hodně daleko od území sálských Franků. Podezření, že by snad tito muži na místě tak vzdáleném mohli být Aegidiovými pochopy, je určitě liché. Nepouštěli by se za nimi až do těchto nehostinných míst země, kde hrozí na každém kroku nebezpečí. Ripuárské království není tak dobře organizované jako království sálských Franků. Vládne tu nejistota. Neproniknutelné Durynsko je velmi blízko. A Rýn není příliš velkou překážkou pravidelně se opakujícím nájezdům plenících tlup, jež vzdálený král Basin posuzuje s jistou shovívavostí, ne-li přímo s tajným souhlasem: nakonec královská pokladna si z toho vytěží své.

	Protože by vypadalo dost podivně, dokonce snad i podezřele, kdyby společně cestovali dva náležitě ostříhaní mniši a tlupa šesti ozbrojenců, z nichž na hony čiší pohanská zpupnost, bylo dohodnuto, že oba mladíci půjdou pěšky, se svázanýma rukama, zkroušeným výrazem, a nechají se táhnout některým z jezdců, jako by byli nějací pobudové či lapkové, které právě vedou před jakousi pověřenou úřední autoritu. A jakmile si budou jistí, že jsou z dohledu, vyskočí Otto i Loup na zadek koně a všichni poklušou dál.

	Co se „valkýry“ týče, ta pojede pohodlně ve vozíku s plnými koly, pečlivě přikrytém plachtou, který potáhne snílek Attila a dá si pozor, aby se vyhnul vyjetým kolejím a hrbolům.

	To všechno vymysleli společně s Gorlitzem. Ripuárským žoldákům, které najal Gorlitz, aby společně provedli razii proti malomocným, řeknou, že přepravují nějakou velmi draze ceněnou otrokyni, z níž nesmí nikdo z neznámých důvodů spatřit ani koneček prstů. To samozřejmě povzbudilo jejich fantazii a vyprovokovalo několik žertíků, ale v zásadě je jim to jedno. Splnili své poslání, zbavili území chátry, a teď si v klidu jedou pro svůj žold do Colonie Agrippiny, potom se rozdělí a každý půjde dál na vlastní pěst, nebo si budou hledat někoho, kdo si je najme.

	O své potřeby během cesty se starají tak, že donutí ve jménu krále venkovany, aby je zásobovali jídlem a pitím. A sex si obstarají naprosto bez námahy. Ženy a dcery galského, tedy služebného rodu, jsou jim k dispozici stejně jako boby, slanina nebo tuční kapouni. Otcové a manželé se dívají jinam. Mohli by si jistě stěžovat franskému pánovi tohoto území, ale ten má důležitější věci na práci, a kromě toho sám po libosti čerpá v zásobárně těch porobených cecíků a břich. Žárlivost není na místě. Kmánovi je zakázáno mít jakoukoli zbraň, zatímco i ten nejnepatrnější franský surovec lpí na své zbrani stejně jako na své hřívě. Zabít kmána je maličkost. Napadnout, nebo jen urazit Franka, znamená jistou smrt.

	Spí se pod širým nebem, chatrče venkovanů páchnou, chrápou tam dobytčata i lidé v jedné kupě, krkají, chrochtají, prdí, močí a ulevují svým střevům pod sebe a na té smrduté pokálené slámě spolu za velkého hekání souloží. A pak, tihle stále divocí barbaři nemají rádi, když nad sebou cítí střechu.

	Tech šest se střídá v hlídkování, je to starý vojenský zvyk. Loup a Otto se podělí o střežení vozíku. Ale ten má daleko lepšího strážce: pána Attilu, který spí vždy jen na půl oka a na půl ucha.

	Právě je řada na Loupovi, aby hlídal vozík. Měsíc opustil nebe. Je naprostá tma. Attila občas zahrabe kopytem nebo zastříhá uchem nebo si jen tak pro radost pohrává s pysky, nechá je rozechvět, vydávaje při tom vlhký mlaskavý zvuk, jak to tak rádi dělávají osli a koně, aby se rozptýlili, když je jim dlouhá chvíle.

	Loup je právě uprostřed vážného tichého rozhovoru s plachtou vozíku, ústa má přilepená na hrubě vydělané kůži. Potom tam přilepí ucho, jistě proto, aby slyšel odpověď. A tohle právě slyší: „Už toho mám plné zuby, být pořád zavřená uvnitř! Myslíš, že bych mohla alespoň na chviličku ven? Jen na maličkou!“21

	Ucho se odtáhne a udělá místo ústům.

	„Víš dobře, že ti musím říct ne.“

	Ústa zase uhnou uchu.

	„Tak pojď ty sem!“

	„Do vozíku?“

	„Právě jsem to řekla.“

	„Už jsi mi to říkala minulou noc a také předminulou.“

	„A ty jsi mi řekl ne minulou noc a taky předminulou.“

	„A proč tedy tak naléháš?“

	„Možná doufám, že jednou řekneš ano. Třeba…“

	„Nechybí mi k tomu chuť.“

	„Tak co tedy?“

	„Jako kdybys nevěděla proč!“

	„Tak tedy dělej, jako kdybych to nevěděla.“

	„Už jsi se někdy s někým milovala?“

	„Jako kdyby ses mě na to už neptal! To je milé, že tak opakuješ témata rozhovorů. Ano, ta tvoje otázka… Počkej, ať se mohu trochu rozpomenout…“

	„Ty jsi ale zlomyslná!“

	„Ne, nejsem, ne moc. Tak ti tedy odpovím úplně jednoduše: ne, nikdy, můj drahý. Nikdy jsem to nedělala. Jsem panna, víš to dobře. Ale vím, jak se to dělá. Hodně jsem se dívala, hodně slyšela a hodně jsem se naučila.“

	„U toho vandalského pána?“

	„U toho vandalského pána a také u Máří Magdalény.“

	„Takže jsi mě tam viděla!“

	„Jistě. Byl jsi hrozně milý. Neříkal jsi jí ‚Piknoska‘ jako ostatní. Byl jsi něžný, tak sladký… Jako kdybys to dělal své matce. A tolik ti záleželo na tom, aby z toho také něco měla! Nikdy jsem neviděla žádného jiného muže, který by se staral o to, aby měla děvka rozkoš.“

	„Jsem takový. Když člověk prožívá rozkoš sám, není to pravá rozkoš… A ty jsi mě celý ten čas sledovala!“

	„Sledovala jsem tě. Celého jsem tě pohlcovala. A ta láska, kterou jsi dával Máří, patřila také trochu mně… Platil jsi jí královsky. A když jsi odcházel, bral jsi ji do náručí.“

	„Protože plakala.“

	„Líbal jsi ji na vlasy a říkal jsi jí šeptem kdovíco.“

	„Chtěl jsem jen osušit její slzy. Dala mi přece takový dárek! Představ si to: dovolila mi, abych se těšil s jejím tělem po libosti, abych ho líbal, hrál si s ním, vychutnával ho a nakonec do něj hluboko pronikl…“

	„Každá žena ti může poskytnout totéž!“

	„To je pravda. Každá žena má v sobě ráj. A tahle mi ho otevřela za pár drobných. Chápeš to?“

	Povzdechnutí.

	„Já bych ti ho také otevřela.“

	Ticho. Potom se uvnitř vozíku cosi zahýbalo. Nato zazněl pokyn už méně tlumeným hlasem:

	„Pojď dozadu. Něco ti ukážu.“

	Loup poslušně přistoupí k zadní části vozíku, kde se pečlivě sešněrovaná kožená plachta trochu pootevře. Nakloní se k otvoru.

	„Ano?“

	Obě části kůže se bleskově rozevřou, dvě malé ručky chňapnou Loupa za ramena a vtáhnou ho dovnitř do vozíku hlavou napřed. Tyhle černé dívenky mají v pažích pěknou sílu!

	A tak bujná dcera velkého boha Odina ztratila po cestě nejvzácnější květ, který přinášela králi Franků Childerichovi.

	
XII

	Loup právě strčil polovinu upečeného kuřete pod lehce nadzdvihnutou plachtu. Gorlitz přestane žvýkat a poznamená: „To bych nevěřil, že Odinova dcera bude mít pozemské potřeby.“

	Loup si ho prohlíží. Nezasvítil náhodou v koutku oka mohutného válečníka prchavý zlomyslný plamének? Napůl vážně, napůl žertovně odpoví, jako učitel z výše své katedry:

	„Když se valkýry rozhodnou, že se zamíchají mezi smrtelníky, jakými jsme my, berou na sebe lidskou podobu se vším všudy. Jak jinak by se mohly spojit s muži stvořenými z masa a kostí, i když jsou to hrdinové?“

	Gorlitz dlouho dumá nad tou odpovědí. Pak pokýve hlavou, zřejmě ho přesvědčila. Ale přece mu ještě něco nedává pokoj: „To má hlavu i patu. Je vidět, že jsi v té věci hodně bádal. A když se tak dobře vyznáš v povaze bohů, doplň prosím tě mé vědomosti a uspokoj moji zvědavost. Pověz mi, jak to valkýry dělají s těmi nechutnými věcmi ohledně malé a velké potřeby, když na sebe vzaly lidskou podobu?“

	Loup je zmatený. Otto mu však přispěchá na pomoc:

	„Udělal jsem na dně vozíku díru.“

	Tentokrát vyvalí Gorlitz oči obdivem.

	„A tak… tak… No tak to je samozřejmě… Každopádně jsem se ptal jen tak, aby řeč nestála. Do toho, co se týká bohů a králů, je lepší se nemíchat.“

	A zahryzne se až po uši do kuřete, čelisti mu usilovně pracují.

	* * *

	V takové sestavě cesta ubíhá rychle. A už se na obzoru rýsuje vznešené římské město Colonia Agrippina, nebo alespoň to, co z něj zbylo.

	Procházejí místy plnými zřícenin, zpustošenými esplanádami, fóry se sloupovím, která vypadají jako kolozubá ústa, a celou tou nádherou, co se pomalu obrací vniveč ještě více vlivem zbožné chtivosti křesťanů, ať už katolíků nebo ariánů, kteří rozebírají kameny mohutných staveb, aby je použili při výstavbě svých bazilik a klášterů, než veselým vandalstvím různých na sebe navazujících barbarských nájezdů.

	Pyšní ripuárští jezdci, kteří se nikde neobjeví beze zbraní a hlavně bez svých ozdob, přejíždějí sem tam a táhnou za sebou eskortu méně vyzdobených zbrojnošů, před nimi jde většinou jeden nebo dva galští či slovanští otroci, kteří jim razí cestu davem pomocí klacku.

	Na místě, kde dřív bývalo veliké a okázalé fórum, je dnes velmi živý trh, kde si městští nadutci mohou nakoupit od venkovských křupanů potraviny. Kvete tady směnný obchod. Peníze jsou vzácné a kromě měšců franských urozenců se jinde vyskytují jen zřídka. Mladá kozička se vyměňuje za dva pytle obilí, radlice pluhu za hroudu másla. Slepice a prasata tu volně pobíhají, motají se mezi nohama, zobáky a rypáky se hrabou v blátě. Sluhové drží na šňůře velké psy. Nikdo kromě příslušníků franské rasy nesmí vlastnit psa, protože pes je zbraní používanou k lovu, a lov u venkovana je jen pytlačením.

	Tak dorazí až k břehu řeky. Najednou jako by horizont ucouvl a obloha se stala nekonečnou. Před jejich užaslými zraky zaplňuje celý prostor voda, tekoucí, nádherně zelená, mocná, klidná, neúnavně plynoucí. Pochopí, že vidí Rýn, vznešený Rýn, otce všech řek.

	Rýn byl limes, hranicí Římanů, poslední linií, za niž se žádná legie neodvážila. Až k Rýnu se táhne belgická Galie, území antické civilizace, území už po pět století zúrodňované pořímštělými Galy, území bohaté na umění a vědu, území milované císaři a opěvované básníky. Za ní začíná svět barbarů.

	Gorlitz ukáže na řeku před sebou, ztrácející se v dálce:

	„Tam je území Durynků. Ten most je tamhle. Pojďte za mnou.“

	Jdou podél břehu, kde se činí nosiči a plavci. Most je skutečně tady, obrovitý pletenec z mohutných kmenů. Gorlitz praví:

	„Musím nejdřív vyřídit žold, vzít si ten svůj i mých chlapů, a pak jim nabídnout něco k pití. To se dělá. Počkejte na mne tady v ústraní. Nehněte se odtud.“

	Gorlitz vyřídil všechno dřív, než se nadáli. Už je tu zpět: „Tak jdeme!“ Přicházejí k mostu. Je hlídaný. Dva mohutní chlapi jim zahradí cestu zkříženými kopími. Gorlitz se nechává poznat. Jeden z chlapů se usměje:

	„Buď zdráv, Gorlitzi, Anhaltův synu! Kam máš namířeno i s těmihle?“

	„Na druhou stranu. Sloužit králi Basinovi.“

	„Ty jsi vzal službu u Durynků? Říká se, že ti poťouchlíci připravují nějakou zradu.“

	„Ale nejsme ve válce, alespoň pokud vím?“

	„Ne. To ne. Ještě ne.“

	„V tom případě mě nech projít, i tyhle chlapíky s vozíkem.“

	„Co je uvnitř?“

	„Něco pro krále.“

	„Basin není mým králem.“

	Ticho. Nakonec se stráž rozhodne:

	„Půl dukátu.“

	„Žertuješ?“

	„Tak tu ozdobnou přezku, co máš na opasku.“

	„Ty, počkej, to nemyslíš vážně!“

	„Sem s ní, nebo zavolám hlídku.“

	Gorlitz si vzdychne a odepne přezku:

	„Tumáš, vezmi si to i s opaskem!“

	Obrátí se k Loupovi:

	„Doufám, že mi Childerich zaplatí nový.“

	„Childerich ti dá celou výzbroj.“

	„Skvělé!“

	Vydají se na cestu. Loup najednou cítí, jak ho někdo tahá za spodek jeho hábitu. Obrátí se. Ten chlapík, co chtěl ozdobnou přezku, padl na kolena. Spíná ruce:

	„Bratře v Kristu, požehnej mi! Jsem křesťan jako ty.“

	Loup nakreslí ve vzduchu ctihodný kříž, potom sepne prsty tak, jak je předepsáno, a zamumlá trochu latiny. Stráž se chopí ještě Otta:

	„Ty také, svatý muži. Člověk nemá nikdy dost požehnání.“

	Otto se toho úkolu zhostí, jak to jde. Gorlitz už je netrpělivý.

	„Tak už pojďme!“

	Dlouhý dřevěný most duní pod nerovnoměrným rytmem podkov Gorlitzova koně, drobnými kroky Attilových nohou a drncavou jízdou vozíku přikrytého koženou plachtou. Na druhém konci mostu zkříží kopí dva pěkně urostlí válečníci ještě drsnějšího vzezření. Otto si povzdechne:

	„A zase to začne…“

	Pochopitelně. Tihleti dva jsou Durynkové, jejich germánština není úplně stejná jako germánština Franků. Ovšem umí velmi dobře věci podat tak, aby jim bylo rozuměno. „Stát!“

	Gorlitz se na ně povýšeně podívá:

	„Zboží pro krále Basina.“

	„Jaké zboží?“

	Přímá otázka. Gorlitz to zkusí:

	„Zbraně. Copak nevíš, že král se připravuje k válce?“

	„Nevidím tu žádné zbraně.“

	„Ty teprve přijedou. Vezou je za námi. Nech nás projít, počkáme na ně na břehu.“

	„Počkáte na ně tady.“

	„Nedůvěřuješ nám, co?“

	„Ne.“

	Gorlitz se poškrábe na hlavě. Očima přebíhá z jedné nehybné tváře na druhou. Příliš tomu nevěří, ale cedí zavřenými ústy:

	„Jeden dukát?“

	„Zbraně. Jestli existují.“

	Tihle dva jsou skutečně ztělesněním dokonalého vojáka. Gorlitz chvilku úporně přemýšlí, zvažuje všechna pro i proti, nakonec pokrčí rameny a říká spíš sám pro sebe: „Kdo se dal na vojnu…“ Obrátí se k falešným mnichům:

	„Počkejte na mne tady.“

	Přitáhne uzdu, obrátí koně a cválá zpět tam, odkud přijeli. Loup a Otto si udělají pohodlí a čekají. Zpod plachty se ozve tlumená rána a potom špatně potlačované „Au!“. Vojáci na sebe pohlédnou a nakonec se rozhodnou dělat, že nic neslyšeli. Loup se skloní a předstírá, že něco spravuje na kole. Zašeptá:

	„Co se děje?“

	„Praštila jsem se, co jiného? Můžu se vyčurat?“

	„Teď na to opravdu není ta správná chvíle! Vážně ne!“

	Vozy a káry jezdí oběma směry. Ty, které přijíždějí od Durynků, přepravují kulatinu v kůře, balíky nezpracovaných kůží, z nichž se pod rukama obratných řemeslníků stanou vzácné kožešiny, písek, med, zvěřinu, sušené ryby, všechny poživatiny z necivilizovaných krajů. Vozy přijíždějící z bohatých plání na této straně Rýna se prohýbají pod nákladem zrna, plných sudů, šunky, drůbeže, bochníků sýra, seker, pil a jiného železářského zboží… Vozkové a pacholci jsou domácí. Jen se ukážou a projdou bez okolků na druhou stranu. Všichni se klaní před dvěma klášterními hábity, poklekají a čekají na požehnání. Chlapci začínají být nervózní. V pažích už skoro mají křeče.

	Konečně se objeví Gorlitz, před ním jede těžký vůz přikrytý plachtou. Volá:

	„Hej, příteli! Už je to tady! Tohle je můj náklad! Jestli se na něj chceš podívat, hoď sebou. Už jsme ztratili dost času.“

	Stráže by mohly namítnout, že ten čas neztratily ony, ale řečený náklad. Spokojí se s tím, že klidně přistoupí k vozu a nadzvednou plachtu. Ve slunci zazáří hromada železa určeného k zabíjení. Kopí, dlouhé franské meče, krátké římské meče, spathy, franské oštěpy, sekery francisky, nože a scramasaxy… To všechno táhne kůň mohutný jako vítězný oblouk.

	Hlídka spustí plachtu a dá pokyn, že se může pokračovat v cestě. Což se také stane.

	Obě hlídky zase zaujmou svoji původní pozici a udiveně pozorují měňavou loužičku, která se rozlévá právě v místě, kde stál ten malý vozík.

	* * *

	Gorlitz vysvětluje:

	„Padl na to celý můj žold. Vyznám se. Vím, kam se obrátit. Dospod jsem dal polena, naštěstí ho nenapadlo podívat se blíž… Abyste věděli, u toho vašeho Basina to všechno prodám a myslím, že za to dostanu třikrát víc, než kolik mě to stálo. Poptal jsem se tam i onde. Vypadá to, že se skutečně něco chystá.“

	* * *

	Král Basin jede poprvé na nádherném hřebci numidské rasy, jejž dostal darem od krále Vandalů Geisericha, který mu ho dal dopravit přes nesčetné překážky a nebezpečenství až z území za mořem. Vedle něj jede na koni Childerich, Basin ho miluje jako svého syna.

	„Už přestaň váhat. Věci vypadají moc dobře. Poslouchej. Burgundi se nepohnou. Budou vyčkávat, kam se přikloní vítězství, a pak se vrhnou na kořist, aby také něco urvali. Ripuárští nás nechají projít, to je dohodnuté. Budou trochu hrozit, ale jen na oko, aby to tak vypadalo. Se Sasy si moc jisti být nemůžeme, u nich člověk nikdy neví, co chceš od takových divochů! Ale jisté je, že Sálské bránit nebudou. Moc rádi naopak využijí příležitosti, aby se do nich zahryzli ze severu, zatímco my je budeme hryzat do zadku od jihu. Ti chlapíci však se nikde nezdrží. Vyrabují a zase zmizí… A co se Aegidiových legií týče, ty stojí na Loiře, kde je drží v šachu Vizigóti. Nejlepší ze Sálských se dali do legií najmout. Před námi není nikdo! Bude to úplná procházka. Za necelé dva týdny táboříme na Sommě a ty, ty jsi králem v Tournai.“

	„Už jsem ti odpověděl. Zopakuju to. Nebudu válčit proti Frankům. Jestli si budou přát můj návrat, ať to řeknou. Krále musí vybrat a zvolit leníci, nesmí ho dosadit na trůn cizák.“

	„Tví leníci tě ale volají. Musíš se jim jen ukázat. Už nemohou déle snášet římské jho. Prohlásí tě znovu králem.“

	„Volají mě? Ke mně ale zatím jejich hlas nedolehl. Slyším jen tvůj hlas a za ním cítím tvůj vlastní zájem. Prosím tě, nemluvme už o tom.“

	* * *

	Leží a oddychují, dvě nádherná těla na hromadě medvědích kožešin. Přitiskla se k jeho břichu. Kdyby byla kočka, předla by. On sní s rukama složenýma za hlavou. O čem?

	„Nač myslíš?“

	Tak se ptají všechny. Hned si sama odpoví:

	„Na mne ne. Na nás ne. Tvé ruce jsou daleko. Utíkají mi. Obvykle jsi mě ‚po tom‘ hladil po celém těle. Rád jsi mě cítil v rukách, prodlužoval jsi tak tu něhu, rozkoš, ujišťoval ses, že to nebyl sen.“

	Ticho. Povzdech. Uzavře to.

	„Už mě nemiluješ.“

	Chce protestovat, ale chabě. Zavře mu ústa.

	„Ne tolik jako dřív.“

	Zase ticho. Neradostně, ale bez hořkosti praví:

	„Dalo se to čekat. Ty jsi jediný. Nás jsou tisíce… Na tom nesejde. Půjčím jim tvé tělo. Půjčím jim tvůj smích, tvé oči, tvé ruce, tvé milostné chroptění. Nechám si to podstatné. Budu v tvém životě pořád. Navždy.“

	Zvedne se, pozoruje jeho mladé nahé tělo, jen nerada opustí lůžko.

	Už je čas. Musí se zachovat dekorum.

	Muž zívne. Zeptá se:

	„Už to stálo dost otroků, co?“

	Maličko se zasměje.

	„Hodně, ty můj udatný hřebečku. Ale Basin něco chystá. Je plno shonu. To omladí živý inventář.“

	„A co ty…? Pořád nic?“

	Zatváří se tajemně:

	„Kdo ví?“

	Vyjde.

	Jakmile je Childerich sám, zaujme pozici jako každý ukojený milenec, jehož láska právě opustila lože rozkoše. Rozhodí paže i nohy, leží teď přes celé lůžko s údy rozloženými do stran, nahlas si oddychne úlevou, dokonce si dovolí dva či tři menší prdy, ale skutečně příjemné. Přemýšlí nahlas:

	„Je nádherná, nejnádhernější ze všech, ale pořád stejná…“

	A právě v tu chvíli se vynoří ze záplavy kožešin ruka, hned potom celá paže, rameno a nakonec zrudlá tvář mladého jinocha, člověk si jen musí položit otázku, jak to, že se pod tím vším neudusil. Childerich není ani tolik překvapený, hbitě natáhne ruku a sáhne po meči, který má vždy na dosah, chvályhodný zvyk zaručující přežití v těchto dobách, kdy se běžně v rodinách vraždí. Ale jinoch už je na nohou a s rukama vzhůru, aby bylo vidět, že není ozbrojený, šeptá, ale vlastně křičí:

	„Jsem přítel! Neboj se mě, králi!“

	Jedním skokem je teď na nohou i Childerich. Udržuje vetřelce v uctivé vzdálenosti délkou svého meče.

	„Jak ses sem dostal?“

	„Vysvětlím ti to, králi.“

	„Ale poslyš, ty jsi tu byl celou tu dobu, když jsem…?“

	Na chlapcově tváři zazáří široký úsměv, v očích mu svítí obdiv.

	„O ano! Celou tu dobu, pane. Měl jsem se co obdivovat a také jsem se hodně naučil. Takový zápal! A tolik umu!“

	Childerich je citlivý na komplimenty.

	„Stačí, když je máš rád, hochu. Opravdu rád. Ale zdá se mi, že dokážeš znalce ocenit… A přitom jsi mnich, podle té tonzury, nebo se pletu?“

	„Zdání klame. Nejsem klerik. Nejsem ani křesťan. Prohlédni si mě dobře. Nepoznáváš mě?“

	„No, vlastně… Ta tonzura strašně změní celou hlavu. A ten hábit… Ale počkej… Ukaž se pořádně… Už to mám! Jsi ten Waldrudin a Hunův syn! Syn té drahé Waldrudy, kterou jsem těsně před svým odchodem provdal za Gunthera.“

	„Loup, Bouzilův syn, k tvým službám, můj králi.“

	„No dobrá, Loupe, Bouzilův synu, co tě sem přivádí? Proč jsi opustil Tournai a urazil tak dlouhou cestu až sem, určitě byla plná nebezpečí a nepříjemných zážitků. A nejdřív ze všeho, kdo tě sem poslal?“

	„Můj králi, posílá mě sem Wiomad.“

	V Childerichových očích to zaplane. Skloní meč, odhodí ho na zem a hoře zvědavostí, uchopí posla za ramena.

	„Říkáš Wiomad? A nedal ti pro mne něco? Nějakou věc, kterou máš předat jenom mně? Něco úplně zvláštního?“

	„Přesně tak, můj králi. Mám u sebe věc, kterou ti mám předat, až když mi ukážeš to, co máš u sebe ty. Druhou část té věci, dohromady mají tvořit celek.“

	Childerich zajásá.

	„Nádhera! Bravo, můj starý dobrý Wiomade! Tak už přišel pravý čas! Ach, konečně odtud zmizet! Znovu stanout v čele svých Franků, ve svém paláci, ve svém Tournai…! Dobrá, Loupe, neztrácejme čas! Dejme tedy k sobě obě ty věci a vyplňme své poslání!“

	Childerich napřáhne ruku. Loup praví uctivě, ale pevně:

	„Můj králi, nemohu ti ukázat svoji polovinu dřív, než ty mi ukážeš tu svoji. Takové jsou rozkazy.“

	Childerich přisvědčí:

	„To je v pořádku, vojáku. Ale zase na druhou stranu ty bys mohl být podvodní, provokatér, kterého poslal Aegidius, abych padl do nějaké léčky…“

	„Můj králi!“

	Childerich se zašklebí jako někdo, kdo chce pronést nehoráznost:

	„A třeba bych mohl být falešný já! Nakonec za osm let se člověk změní.“

	„Můj králi, poznávám tě dobře. O tom není pochyb. Ale Wiomad mi dal výslovný rozkaz, abych přiložil svůj úlomek k tomu tvému. Jsem připraven to učinit.“

	„Takže ty tedy nevytáhneš z kapsy dotyčný úlomek, dokud ti neukážu ten svůj? Dobrá… Ale teď zase já: neukážu ti ten svůj, dokud neuvidím tvůj. Takže nevím, jak z toho ven.“

	„Můj králi, věděl bych, jak na to.“

	„Ano? Tak tedy ven s tím.“

	„Proč nevytáhneme oba dva úlomky současně, prostě najednou?“

	Childerich je z toho celý pryč. Ukazovákem se dotkne mladíkova čela.

	„Ale ale, my tam skutečně něco máme! Samozřejmě, to je řešení! Tak do toho, neztrácejme čas… Kam jsem jen mohl strčit tu svoji půlku… Kuš! Málem bych ti prozradil, co to vlastně je.“

	Childerich se zamračí, začne si mnout bradu, výmluvné znamení toho, že vyvíjí intenzivní mozkovou činnost. Vrhá kolem sebe zmatené pohledy, krčí rameny, zvedá paže až do vodorovné polohy a pak je spustí, až tlesknou o boky a stehna, zřejmá známka naprosté bezradnosti. Mumlá:

	„Osm let! Kam jsem tu věcičku mohl schovat? Bylo to úplně maličké, jak si vzpomínám… Do kapsy? Kde mám šaty, které jsem před osmi lety nosil? Ó lala!“

	Usilovně se snaží. Je si vědom toho, že osud jedné říše teď závisí na malém kousíčku kovu, který nemá vlastně vůbec žádnou cenu. Otvírá truhly, prohledává celou místnost, vytřásá medvědí kůže, konečky prstů strká do mezer mezi kuláči, které tvoří stěny…

	„Že by v pouzdře u sedla? Ale od té doby jsem stokrát změnil sedlo a postroje…! A ten pitomec tu stojí rovně jako kolík vražený do země, jako na přehlídce!“

	Childerich by se měl lépe podívat. Uviděl by, že ten řečený pitomec není tak nehybný, jak o něm soudí. Ve skutečnosti se zmítá v prapodivných pohybech. Jeho ruce prohledávají odshora dolů mnišský hábit, kožený váček převrácený naruby už se válí na zemi i s vysypaným obsahem. Nakonec si svlékne mnišský oděv a nahý prohledává každičký jeho záhyb. Jeho mladé rysy jsou poznamenány úzkostí. Nakonec se vrhne na kolena a přiznává:

	„Můj králi, zasloužím si smrt.“

	Childerich se k němu obrátí. Začíná mu pomalu docházet, jak zlomyslně si s nimi pohrává osud.

	„Chceš mi říct…“

	„Že jsem ztratil svoji polovinu poselství, můj králi.“

	Childerich se rozchechtá.

	„Pomohl jsi mi z rozpaků! Představ si, že já jsem ztrattl tu svoji.“

	„Ty jsi král. Ty můžeš všechno. Ale já jsem posel. Nesplnil jsem svůj úkol. Zklamal jsem tvoji důvěru a i důvěru Wiomadovu.“

	„Ale jdi ty! Kdybys mi i ukázal tu svoji polovinu, nebylo by to k ničemu, protože bychom ji nemohli porovnat s tou mojí! Každopádně jsi svůj úkol splnil. Poslyš. Oč jde? Řeknu ti to a uvidíš, jestli je to ono: dvě poloviny mince rozlomené takovým způsobem, že do sebe jejich výstupky přesně zapadají. Je to tak?“

	„Přesně tak, můj králi.“

	„Takže vzhledem k tomu, že o tom víš jen ty, poselství bylo předáno.“

	„A ty znáš význam toho poselství?“

	„No samozřejmě! A jeho smysl je důvod k velké radosti. Byli jsme hlupáci, že jsme si s tím dělali takové starosti!“

	Childerich se směje tak srdečně, až se z toho třese. Vezme posla za ramena, zvedne ho a přitiskne na svoji hruď. Teď ten jeho smích otřásá oběma. Takový smích však nemůže zůstat bez odezvy. Loup se nakazí a oba vybuchnou takovou salvou smíchu, že si přestanou dávat pozor na dveře, kde se buvolí kůže rozhrne, aby jí prošel kníratý, vysoký, po zuby ozbrojený chlap. Nově příchozí chvilku čeká, a když vidí, že si ho patrně nikdo nehodlá všimnout, jemně udeří dřevem svého kopí o štít.

	„Gunther!“ zvolá Loup.

	„Pojď dál, Gunthere,“ vyzve ho Childerich.

	* * *

	Všechno si vysvětlí. Když Loup dorazil už bez dalších nesnází na konec své cesty, do Erfurtu, začal okamžitě pátrat po Guntherovi, který ho přijal jako živý portrét své milované, a svěřil se mu, že se musí setkat v nejvyšší tajnosti s králem Childerichem. Gunther uhodl, oč tu asi jde, a zeptal se ho, zda přináší králi vzkaz od Wiomada, a potom ho pustil tajně do pokoje a schoval ho pod vrstvu kožešin sloužících králi k odpočinku a rovněž tak ke královským milostným hrátkám.

	* * *

	Gorlitz, Anhaltův syn, je šťastný člověk. Prodal jako nic svůj náklad zbraní za trojnásobek kupní ceny, alespoň se tím vychloubá Ottovi u dvou džbánů pěnivého piva.

	„Škoda že jsem neměl víc času! Byl bych naplnil tři nebo čtyři takové vozy a bez námahy je tady prodal. Chápej, zdejší chlapi se připravují na válku. Vyzbrojují se. Ale musí to dělat nenápadně, Basin chce Sálské překvapit, ani bych o tom vlastně neměl vědět. Zdejší kováři nejsou příliš honění v řemesle. Jejich železo je plné dřevěných uhlíků, a tím je křehčí, láme se o kosti, ostří se ztupí o každou maličkost, a tak ti, co na to mají, si kupují zbraně pocházející z druhého břehu Rýna, kde jsou galští zbrojíři, kteří dělali zbraně pro legie už za prvních císařů. Sálští jsou tak hrabiví, že jim je rádi prodají za cenu zlata, i když jim tytéž zbraně jednou podříznou krk.“

	Otto pokýve hlavou jako hoch, který se rád poučí.

	Ví dobře, že se teď hodí odpovědět:

	„Co chceš, to je obchod.“

	„No právě. Všechno jsi pochopil, A teď mi řekni, co vy? Doprovodíte valkýru k Childerichovi?“

	Otto cítí, že rudne. Odkašle si:

	„Můj kamarád se šel právě podívat, jak to tam vypadá. To víš, musíme to provést tajně. Nikdo ji nesmí vidět.“

	„Pro dívku, která je schopna projít zdí, by to neměl být problém… Ale jak pořád říkám, co se týče bohů a jejich rodin, líp je nesnažit se tomu porozumět. Tak prosit!“

	Gorlitz zanoří do bílé pěny úsměv příliš poťouchlý, než aby byl upřímný. Otto pije. Gorlitz se zvedne.

	„Tak. Teď si to jdu tady trochu obejít, jestli by se tu nedalo něco nakoupit, třeba kožešiny, drahé kameny, prostě něco, jen abych zpátky nejel s prázdnou.“

	Otře si kníry hřbetem ruky.

	„Nechci se míchat do něčeho, co se mě netýká. Ale jen bych ti poradil: ta vaše valkýra, nebo ať je to kdo chce, je možná nesmrtelná, a to u těchhle lidí tady hodně platí. Ale ty a tvůj kamarád máte křehké kosti a kolem nich trochu jemného masa. Tak si pamatujte jednu věc: tam, kde je Childerich, jde ženské přirození a krev ruku v ruce. Dejte si pozor! Buď zdráv.“

	„Hm… Buď zdráv!“

	Otto odpověděl roztržitě. I když popíjel s ochotným Gorlitzem, nespouštěl oka z jistého přístěnku, teď už napůl rozpadlé bývalé kůlny, vzadu ve dvoře, stranou od hlavní krčmy. Podařilo se mu ji získat za několik požehnání a příslib mše sloužené přímo na počest jisté osoby, aby tam mohl ustájit osla a svůj vozík. Nájemce krčmy je totiž křesťan a patří k dobré odnoži křesťanství, je totiž římský katolík, což je věc velmi vzácná v těchto lesích, které nikdy nebyly poddány Římu, jeho císařům a jeho biskupům, a kde teprve misionářští mniši z dalekého ostrova Irska začínají získávat nové vyznavače Ukřižovaného, mnohdy je to jejich konání velmi nebezpečné.

	Otto vstane ze své lavice, přejde přes blátivý dvůr, cestou odkopává kachny, které z rozmrzelosti upouštějí trus a zuřivě kvákají.

	Attila pozdraví příchozího zahýkáním, které rozechvěje vzduch. Sassa sedí na slámě a pobrukuje si jakýsi nápěv o dvou notách. Ani nezvedne nos. Je velmi zaměstnaná úkonem, který úplně pohlcuje veškerou její pozornost, takže jí kouká špička jazyka z plných rtů barvy černého hroznu, což je velmi hezké. Otto se zajímá:

	„Co to děláš?“

	„Nevidíš? Dělám se krásnou. Taková valkýra přece musí být krásná, ne?“

	Namáčí koneček rozpleteného provazu, takže jeho vlákna tvoří jakýsi štětec, do nějaké růžové hmoty a potom tu věc roztírá po nehtech na nohách, dává při tom pozor, aby nepřetáhla. Říká:

	„Potom si udělám nehty na rukou. Uděláš mi pravou ruku. Levou zvládnu sama, to jde dobře, ale pravičku bych si musela udělat levičkou, a tam jsem úplně nemožná. Nevím, jestli jsi mě dobře pochopil.“

	„A co je to… to těsto?“

	„Jen mi řekni, jestli je to hezké.“

	„Je to… no… takové překvapivé.“

	„Vím. Raději bych byla měla nebeskou modř, ale najdi tady někde modrou!“

	„A kde jsi sehnala tu růžovou?“

	„Oškrábala jsem trochu zdi. Měla jsem tedy bílou. Pak jsem přidala vodu. A bylo z toho těstíčko. A trochu jsem se řízla do prstu, ne moc, jen maličko. No a měla jsem červenou. Nakapala jsem ji do toho bílého, dobře promíchala, až jsem dostala růžovou. Teď by mě jenom zajímalo, jestli to uschne.“

	Ve dveřích kdosi diskrétně zakašle. Otto se obrátí, nejdřív pečlivě zakryje Sassu. Je to nějaký chlapec. Zeptá se:

	„Pane mnichu, jsi to ty, ten pan mnich Otto?“

	„Ano, to jsem já.“

	Kluk ze sebe rychle vychrlí:

	„Od pana mnicha Loupa. Čeká tě. S kým, to už víš. Za palácem. Druhá výpadová branka po pravé ruce. Až bude tma. Porozuměl jsi mi, nebo to mám zopakovat?“

	„Nemusíš. Jdi.“

	Otto mechanicky nakreslí ve vzduchu kříž. Co dokáže zvyk! Kluk uskočí dozadu, jako by ho něco spálilo.

	„Hej! Tohle ne, čarodějníku! Já znám ty vaše kouzelnické triky! Honem rychle to ze mě sundej!“

	A když Otto značně v rozpacích váhá, pokračuje:

	„Jako kdybys nevěděl, jak na to!“

	„Tak řekněme, že nevím. Co mám dělat?“

	„Vodíš mě za nos, ty bídácký mnichu! Není to nic těžkého: prostě budeš dělat to tvoje znamení v opačném směru a ta slova odříkáš pozpátku. To zruší kouzlo a já budu jako dřív. Jen se nesmíš splést v těch slovech!“

	Otto neodporuje a provede, co se od něj žádá. Za jeho zády se Sassa řehtá. Chlapec konečně odchází a ještě prohodí:

	„A už nikdy na mne tenhle trik nezkoušej, na mne teda ne!“

	* * *

	Gorlitz hodí na slámu balík žluté koudele.

	„Paruka. Tady je ta tvoje tonzura spíš pro zlost. Zdejší lidi to moc rádi nemají. A tenhle hábit také… Sundej si ty hadry. A dělej, už je čas!“

	Otto zavrtí hlavou.

	„Ne, raději ne. Čekají mnicha. Nemůžu si dovolit ztrácet čas před bránou vysvětlováním a nakonec by mě třeba mohli i zahnat. Půjdu tam tak, jak jsem.“

	Gorlitz pokrčí rameny.

	„Jak chceš. V každém případě tě doprovodím. V noci to tu není bezpečné pro mnicha a pro to, co přepravuje.“

	Sassa se posadí na Attilův zadek. Otto ji zahalí tak, aby z ní ani kousek nečouhal. Gorlitz se přesvědčí, jestli jde meč lehce vytáhnout z pochvy. A vydají se na cestu.

	Erfurt není ničím jiným než kupou bláta, z níž vykukují vyhrbené doškové střechy sevřené do stádečka jako bázlivé ovce. Jsou obehnány lesem jako zdí. Trochu života sem vnáší říčka Gera protékající městem. Ale teď se drtivé ticho noci sneslo i na přístaviště, stejně jako na všechno tady.

	Gorlitz jde v čele pěšky. Otto za ním, vede Attilu na provaze. Najednou cítí, že ho něco tahá za rukáv. Je to stařena. Úpěnlivě prosí. „Dobrá,“ říká si Otto, „takže ještě jedno požehnání!“ Ani nezpomalí, zvedne ruku a obřadně vztyčí dva prsty. Stařena se nehýbe. Drží se jako klíště látky jeho hábitu, nohama jako by vrostla do bláta. Otto se musí zastavit a slyší:

	„Bratře v Kristu, můj manžel je těžce nemocný. Každou chvilku se může odebrat na onen svět, ubožák! Nemáme tady kněze. Ale jsi tu ty! To tě posílá sám Ježíš Kristus! Můj Petrus neskoná bez pomoci církve svaté!“

	Otto se škube, chce vyprostit paži, ale stará se drží dobře. Její prosby jsou čím dál hlasitější a hlas přechází do vysokých tónů. Gorlitz nakonec rozhodne:

	„Ještě přivolá hlídku! Říkal jsem ti… No dobrá, teď už se nedá nic dělat. Jdi s ní, vysyp nějaké to latinské blábolení nad tím umírajícím a přijď za námi. A pospěš si!“

	* * *

	Cestou si Gorlitz všechno přemílá v hlavě. Nakonec dojde k závěru: Proč vlastně tolik tajností? Valkýra, říkej si tomu jak chceš, je určená králi Childerichovi. Dobrá. Uvidí jeho a nikoho jiného. Král Childerich je v tomto paláci významným hostem. Zkrátka je to královna, která jde navštívit krále, můžeme to vidět i takhle. Jako královna ze Sáby, která ve vší své slávě přišla navštívit toho Šalomouna, jestli si pamatuju dobře, co jsem slyšel vyprávět… Takže s čím se skrývat? Vstupme slavnostně hlavní branou! Pravda, ten osel jako ekvipáž není nic moc. A eskortu tvořím jen já sám a ještě jdu pěšky… Ale co, jde se na to! Childerich bude mít takovou radost, že mi dá něco za odměnu.

	A co si řekl, také činí.

	Nádvoří Basinova paláce se podobá spíš dvoru na statku. V tuto pozdní hodinu jsou alespoň drůbež a prasata zavřená. Koně ve stájích už skoro spí, ještě dožvýkávají svůj večerní příděl sena. V dolních sálech se krmí zbrojnoši a sluhové. Místo je pusté, kromě jedné hlídky, která zívá, opírá se o kopí před něčím, co vypadá jako hlavní brána.

	Ten muž se ani nepohne, když vidí, jak se k němu blíží neznámý válečník, sice ozbrojený, ale pěšky a vede za uzdu osla s čímsi na hřbetě. Jen tak formálně nastaví kopí a ptá se:

	„Snad nechceš dovnitř v tuhle hodinu?“

	„No to právě chci. Král Childerich mě má přijmout. Hned. Čeká mě.“

	„V tuhle hodinu nikdo na nikoho nečeká. A nejdřív mi řekni, kdo jsi.“

	„Jmenuju se Gorlitz, Anhaltův syn.“

	„Nikdy jsem o tobě neslyšel. A nejsi odtud. Máš franský přízvuk.“

	„Jsem Frank. Jako Childerich. Řekni mu, že jsem tady.“

	Hlídka neochotně, nespouštějíc oko z Gorlitze, zaduje do rohu, který má pověšený křížem na prsou. Na druhé zatroubení se objeví otrok, ale příliš nespěchá. Je to kudrnatý hošík, otírá si ústa, právě ho vyrušili při jídle.

	„Igore, jdi pro Gunthera, rozumíš mi?“

	Kluk pokrčí rameny.

	„Jo. Já rrozumět: Guntherr, ten od Childerrich.“

	„Tak, správně. Jdi pro něj. Teď hned.“

	Klučík tedy jde, ale bručí. Za chvilku je tady Gunther zářící radostí. Dívá se na Gorlitze, dívá se na osla, na jeho tváři se vystřídá radost, neklid a znepokojení. Hlídka to příliš neprotahuje:

	„Kamaráde Gunthere, vypadá to, že tvůj král čeká návštěvu. Je to pravda nebo není?“

	Gorlitz se do toho chvatně vloží:

	„Jsem Gorlitz, Anhaltův syn. Mám tady někoho pro krále Childericha. Víš, oč jde?“

	„No, vlastně… Čekal jsem mnicha.“

	„Jde za mnou. Cestou ho zdržela nějaká církevní záležitost.“

	„Ale proč chceš ke králi? To přece Loup…“

	„Vím. Cestovali jsme společně. Ale teď už jsme tady. Loup byl jen posel. Je čas předat tu nádheru přímo tomu, komu je určena, tedy králi Childerichovi, nemyslíš?“

	„Co to tady vyprávíš? Jakou…“

	„Gunthere! Můj drahý Gunthere! Kam jsi mi zmizel? Konečně jsem tě našel!“

	To je osobně bouřlivý Childerich následovaný dvěma ozbrojenými Franky. Míří přímo ke Guntherovi, nevšímá si nikoho kolem, vezme ho za předek tuniky a přitáhne ho k sobě, až se jeho královská ústa dotýkají ucha toho velkého chlapíka. Jásavě šeptne:

	„Této noci, Gunthere! Bude to dnes! Všechno je připravené. Basin něco tuší. Jestli se ještě o den zdržíme, bude pozdě. Jdi se rychle připravit, a hlavně v tichosti!“

	Gorlitz, který samozřejmě nic z toho neslyšel, najednou vidí, jak se Childerich otočil a dlouhými kroky rychle mizí. Gorlitz se vymrští, dostihne ho, předběhne a vrhne se na kolena.

	„Králi, ta, na niž čekáš, je zde.“

	„Ta, na kterou čekám?“

	„Zde je!“

	Gorlitz utíká k Attilovi, který je celý šťastný, že zase vidí svého starého kamaráda Gunthera, a pilně mu olizuje obličej. Gorlitz uchopí do náruče zahalenou jezdkyni, utíká s ní až ke králi, postaví ji před něj a triumfálním gestem strhne přikrývku. Objeví se černá bohyně s růžovými nehty.

	Childerich to ocení.

	„Nádherná! Je opravdu úžasná. Ale černé otrokyně jsem už měl. Dárky od Aegidia. Teď mám ale jiné věci na práci.“

	Otočí se k Sasse, kterou, jak se zdá, události trochu zaskočily, a praví laskavě:

	„Maličká, daruji tě královně Basině. Je to velmi hodná paní. Jen málokdy používá biče.“

	A dodá do ucha Guntherovi:

	„Bude to můj dárek na rozloučenou.“

	* * *

	V lesíku, ve slušné vzdálenosti od obydlí, čekají koně, přivedli je sem postupně, jednoho po druhém. Kopyta jsou přes podkovy obalená hadry. S nozdrami ponořenými ve vaku žvýkají oves, aby měli sílu na dlouhou cestu. Childerich je netrpělivý.

	„Na co ještě čekáme? Až budeme mít za zadkem ozbrojence? Všechno zatím proběhlo hladce, až doposud byli bohové na naší straně, ale nesmíme na to spoléhat moc dlouho. Kde je Gunther?“

	Gorlitz odpovídá:

	„Už přijíždí. Přivádí ty dva ztracené mnichy. Někde se zapomněli.“

	A to už je tady Gunther, z každé strany má jednoho falešného mnicha, teď však mají na hlavách paruky a jsou oblečeni jako franští válečníci, což jim viditelně více sluší. Loup se neustále otáčí. Paruka mu padá na nos. Otto vykládá:

	„Nemohli jsme nic dělat. Taková obryně ji vzala pod paží a odnesla jako podsvinče.“

	„Ale to je… To je děsné! To se nechala jen tak odnést? Věděla přece dobře, že bych ji nikdy neopustil! Měla přece křičet, volat mě, ječet! A já jsem se v tu chvíli zrovna staral o koně! Byl bych přiběhl, chápeš? Obryně neobryně, vyrval bych ji těm všivákům, všechno bych jim v tom baráku roztřískal! To si piš, že by mě bylo slyšet!“

	„No jistě, bylo by tě slyšet! Ale všechno bys zhatil. Nevím, jestli sis toho vědom, ale tady jde o vysokou politiku. A my se toho účastníme. Ve hře je království.“

	„Teď už nic nezhatím… Vrátím se tam! Alespoň budu tam, kde je ona. Vykoupím ji. Unesu ji. Nebo se stanu otrokem, abych byl vedle ní.“

	„Tolik ti na ní záleží?“

	„Ano, tolik. A možná ještě víc. Tak jo. Buď zdráv, vracím se tam.“

	Otto ho uchopí kolem pasu.

	„Ale jak si to představuješ? Jsi chlap, který přinesl poselství Childerichovi, špion, jehož tajně vyslal Wiomad. Chytí tě, rozsekají na kousky, budou tě mučit, jen aby z tebe něco dostali, a jestli to neudělá Basin, udělá to Basina, alespoň se mi zdá, že to tam tak chodí… Přestaň se chovat jako idiot! Nebo tě zbiju!“

	„Jen to zkus!“

	Sotva to dořekl, už se stalo. Loup se ochable složí do Ottovy náruče. Neudeřil ho však Otto, ale ochotný Gorlitz, vždy připravený poskytnout službu.

	Gorlitz bere věci do svých rukou, je už takový.

	„Vezmu ho na koně za sebe. Pomoz mi ho dostat nahoru. A podej mi ten provaz, ať ho přivážu. Budeš schopen cválat a přitom vést jeho koně za uzdu?“

	„Žádný strach. Ale přiznej se, Gorlitzi, že jsi provedl pěknou hovadinu.“

	„No jo, ale copak jsem to mohl tušit? Museli jste mi věšet bulíky na nos? Vykládat mi o tom, že jde o dárek pro Childericha! Prostě jste nedůvěřovali Gorlitzovi, Anhaltovu synovi, to je to. Myslel jsem to dobře… Ale vždyť on na ni zapomene, na tu svoji královnu noci.“

	„To není tak jisté…“

	Gunther se přiblíží a ptá se znepokojeně:

	„Neuhodil jsi ho moc silně?“

	„Přesně tak, jak bylo třeba. Neboj se, umím odměřovat.“

	Ale to už bylo dáno znamení k odjezdu, koně se dali do pohybu, zvedajíce vysoko nohy, udiveni tou nezvyklou měkkostí půdy a svým tichým krokem.

	Nejedou stejnou cestou, jakou si vybrali oba chlapci, když směřovali sem. Childerich se rozhodl vzít to hodně na jih, divokými ardennskými hvozdy, které patří k území Alamanů. Podle jistých tajných informací věděl, že tu najde mosty i převoznické prámy přes Rýn, protože Alamani zavřou oči. Zcela proti holedbavým řečem ctižádostivého Basina, tihle lstiví Alamani vůbec nehodlají pomáhat svým durynským sousedům v jejich mocenských výbojích. A jestli se někdo chystá k nějakému velkému vpádu, pak jsou to právě oni, Alamani.

	Všechno jde jako po másle. Díky vynikajícím koním dospějí během pěti dnů k Rýnu a překročí ho, v dalších pěti dnech zdolají úsek k Meuse. A tam už začíná jejich triumfální vjezd do Tournai.

	Loup a Otto jsou vysláni jako přední voj, cválají od osady k osadě, dují do rohů a oznamují králův návrat. Místní leníci si okamžitě oblékají své nejdražší tuniky a zdobí se všemi možnými tretkami, které vlastní, zahalují se do nejširších plášťů, naskakují na nejbujnější válečné oře a spěchají vzdát poctu svému milovanému králi a přidat se k jeho eskortě. Už si vůbec nepamatují na den, kdy ho potupně vyhnali ze země. Už je to tak dávno. Klidně by mu teď nabídli své ženy a dcery…

	Takže k branám Tournai už přijede takové menší vojsko.

	* * *

	Childerich nejdřív ukojí touhu nadšeně jásajícího davu, přitiskne na svoji hruď stařešiny s hrdými chocholy na přilbách a pak se konečně může v temných hlubinách svého znovunalezeného paláce vrhnout na hromadu světlehnědých medvědích kůží, které tak dobře zná. Je tak pěkné vrátit se domů, nechat se hýčkat svou matkou, přijímat Wiomadovy gratulace a odevzdat se péči dvou mladičkých otrokyň, které ho zbaví všeho řemení a kovových součástí výstroje, stáhnou mu vysoké boty a začnou ho velmi zkušenýma rukama masírovat.

	Gunther, Loup a Otto ponechají svého krále, jeho matku i obratného Wiomada, aby si do sytosti vzájemně blahopřáli a vymýšleli, jakým jemným způsobem se zbaví Aegidia, aby na sebe nepřivolali stíhání z jeho strany – ostatně Wiomad už má připravený jakýsi plán –, a odejdou i s Waldrudou, která překypuje štěstím. Kdo by na jejím místě nepřekypoval? V jedné chvíli se sejde s manželem, jejž neviděla osm let, a se synem, který se právě vrátil z velmi nebezpečné dobrodružné výpravy.

	O něco později, když se manželé v objetí odeberou do ústraní, aby v jedné noci dohnali to, co prožívali pouze ve snu celých dva tisíce devět set dvacet dva nocí během těch osmi let odloučení, z nichž dva roky byly přestupné, zatřese Otto svým přítelem:

	„Loupe, nám se to přece podařilo!“

	Loup už nemusí předstírat radost a neodpoví. Otto usedne vedle něj a obejme ho kolem ramen.

	„Vím. Prožíváš zranění z lásky. Snažím se tě pochopit, i když si to nedokážu moc představit, nikdy jsem nic podobného necítil, ale nejsem slepý a vidím, že jsi jako nemocný. A když trpíš ty, trpím i já. Takže mě poslouchej. Zkusíme udělat nějaký závěr. Zaprvé: myslíš, že na ni zapomeneš?“

	„Rád bych, Otto, rád bych zapomněl! Ale cosi uvnitř mi říká, že se to nepodaří.“

	„V tom případě je to jednoduché: musíš jet za ní.“

	„Myslíš, že mě to taky nenapadlo? Přemítám o tom neustále od té strašlivé noci. Nemám v hlavě vůbec nic jiného.“

	„Když říkám ‚musíš jet za ní‘, samozřejmě tím míním ‚musíme jet za ní‘.“

	Pod šikmými víčky světlovlasého Huna to zeleně zasvítí. Široké tváře se rozzáří úsměvem. Vezme přítele za ruku a stiskne ji:

	„Čekal jsem, že to řekneš.“

	„Takže jen počkáme, až se naskytne příležitost.“

	„To bude brzy. Childerich chce mír. S Aegidiem i se všemi sousedy. Musí dát nejdřív leníkům pocítit, kdo je tady pánem. Nebudeme tu mít moc co na práci a Wiomad nám určitě dá několik dní volno, dluží nám to.“

	* * *

	„Childerichu, můj synu a pane, mluvím vážně.“

	„A já, matko, nemám na vážné hovory vůbec náladu. Právě jsem měl vyčerpávající jednání v radě, ti šílenci nestojí o nic jiného než o válku a plenění, můj návrat je všechny vzpružil, chtěli by se okamžitě vrhnout na Alamany, na Durynky, na Burgundy a co já vím, na koho ještě. Přišel jsem si konečně odpočinout a nechci zase mluvit o politice.“

	„A kdo mluví o politice? Jde přece o to, aby ses oženil.“

	„O tom právě mluvím. Když si král vezme nějakou ženu, je to politický čin. O tom ještě dlouho nebudu chtít slyšet. Nejsem na to zralý. Brát si ženy, prosím. Ale vzít si jednu, to ne!“

	Childerichovi připadá to, co řekl, vtipné, rozesměje se. Směje se ale sám. Ragnhilda se dovolává Wiomada:

	„Nemám pravdu?“

	„Dávám ti za pravdu, královno, tím spíš, že dnes ráno jsem s tebou hovořil o tom, jak je nutné, aby si tvůj syn upevnil po návratu svoji moc, aby už nezávisela jen na rozmarech jeho leníků a Aegidiových čachrech. Takový mužský potomek, kterého bychom vyzvedli na trůn, jakmile by dospěl do určitého věku, by byla záruka do budoucnosti!“

	Childerich se zatváří udiveně:

	„I ty, Wiomade, můj otče? Teď mi ještě řekneš, čekám na to, že už máš v rukávě připravenou nějakou nevěstu.“

	„Může být.“

	„Ne, neříkej mi, kdo to je! Hlavně mi to neříkej! Zatím to odlož. Možná jednoho dne… Kdo ví?“

	* * *

	Uběhlo několik týdnů. Childerich a Aegidius se setkali. Oba odešli ze schůzky uspokojeni jeden druhým. Copak tu nebyl Wiomad, aby uhladil ostré hrany? Říman neví, jak velké vojsko může Childerich znovu postavit díky zlatu, které pro něj celých osm let Wiomad schraňoval. Vrací tedy veškerou vládu do rukou krále sálských Franků a počítá s jeho věrností tradičnímu spojenectví mezi Franky a Římany.

	Childerich stále nechce ani slyšet o manželství. Neztratil nic ze své chuti na milostné hrátky, ale dává si pozor, aby už nehledal souložnice v řadách franských žen.

	Vzduchem už začínají poletovat první žluté listy ohlašující podzim, když na nádvoří paláce v Tournai vjede hrstka jezdců na zablácených a utrmácených koních. Ten, který jede v čele, se oddělí od skupinky, přiloží k ústům roh úctyhodných rozměrů a zaduje do něj z plných plic, až se rozprchne drůbež a seběhnou se sluhové. Dvě hlídky, které drží stráž u vchodu, se na sebe podívají, neví, oč jde, a tak pro jistotu zkříží kopí, to se vždycky dělá, když není jasné, co dělat, a pak, je to podle služebního řádu. Ale to už pacholek ze stáje odběhl pro příslušného otroka a za okamžik už se v bráně objeví mohutná postava královského mana. Je to chladnokrevný Gunther.

	„Co chcete?“

	„Předat poselství. Králi Childerichovi.“

	„Dej mi to své poselství. Bude mu předáno.“

	„Ne. Jen králi Childerichovi. Z ruky do ruky.“

	„Můžeme alespoň vědět, kdo jste? A odkud přicházíte? Od koho je to poselství?“

	„Všechno bude řečeno králi.“

	„Dobrá. Takže a i posel vstoupí, ale sám a beze zbraní.“

	„Nerozuměl jsi mi. Ať král Childerich přijde sem, ozbrojený či ne, sám či s kým chce.“

	„Mluvíš pěkně povýšeně.“

	„Mluvím tak, protože mám na to právo.“

	Zatímco si tihle dva vyměňují repliky, přiběhne Otto, aby se podíval, co se děje, a zkoumá pohledem jednoho neznámého jezdce po druhém. Jeho pohled spočine na jednom z nich, který se drží trochu stranou a zakrývají ho ti ostatní, ale jeho silueta v Ottovi probouzí nějaké vzpomínky, ještě neví jaké.

	Zatím už Gunther rezignoval a poslal pro Childericha, který se konečně objeví ve vší své vznešenosti, oděný do císařského purpuru, na který nemá vůbec právo, jedině že by to bylo právo plenění a kořistění. Opírá se rukou o rameno ozbrojeného mladíka, který jen s námahou předstírá válečnickou povýšenost. Je to Loup.

	Gunther trochu ustoupí stranou s rukou na jílci meče a obrátí se k muži, s nímž dosud mluvil:

	„Na kolena! Král tě poslouchá. Předej mu své poselství. A ani jediný pohyb navíc.“

	Oslovený však nic z toho neučiní. Ani nesleze z koně, pouze ustoupí kousek stranou a udělá tak místo jednomu ze svých spolujezdců, který prudce stočí svého koně až k dřevěným stupňům schodiště před vchodem do paláce, zastaví skoro u Childerichových nohou, náhle strhne paruku a kníry z konopí a zůstane beze slova nehybně stát.

	Cípy pláště poletují a rozevřou se. Každý už si může všimnout, že ten jezdec je vlastně jezdkyně, hrdá dívčina s pevnými ňadry, pěkně spletenými copy, s boky chovné klisny a navíc ta jezdkyně je těhotná, to přímo bije do očí, není daleko slehnutí.

	Kdo je značně překvapený? Kdo se ušklíbne? Kdo cítí, že je nucen uznat jistá fakta? No přece Childerich.

	„Basina,“ konstatuje Childerich bez vykřičníku.

	„Královna Basina!“ zvolá Gunther s vykřičníkem.

	„Já,“ praví Basina.

	Ottu jeho čich nezmýlil. Ten příliš nenápadný jezdec z družiny královny Basiny opravdu zaslouží, aby se mu věnovala zvláštní pozornost. Jakmile se zbaví své světlé paruky, strašlivých knírů a nánosu lososově růžové barvy pocházející z toaletního kufříku nějaké zesnulé galořímské ženštiny – buď patricijky nebo kurtizány – objeví se rozesmátá Sassa, Sassa, která se vrhne Loupovi kolem krku a která už nemůže dát víc najevo, jak je šťastná.

	Otto nechá proběhnout první výlevy citů, potom využije krátkého okamžiku, kdy zrovna nabírají dech, a zeptá se:

	„A co Attila? Toho jste s sebou nevzali?“

	Sassa se rozhněvá:

	„Jak si něco takového můžeš myslet? Jenže nám nestačil, my jsme jen cválali a cválali… Ale za pár dní tady bude.“

	A to se také stane. O několik dní později se citlivá srdce Otta, Loupa a Sassy rozechvějí radostí, když uslyší z nádvoří pořádné oslí zahýkání. To Attila, stojící uprostřed nádvoří, oznamuje svůj příchod. Je veselý, ale značně unavený. Jeho hřbet se prohýbá pod nákladem. Jede na něm totiž obrovitá Gertruda, nohama se dotýká země. Kůň by pod takovou tíhou klesl. Ne však Attila!

	* * *

	„Musíme mu dát jméno,“ praví Basina.

	„Říkejme mu Chlodeswig,“ praví Childerich.

	„To je moc dlouhé. Víc se mi líbí Chlodvík.“

	 


Dodatky

	Původ Franků

	Dějiny Franků až do doby krále Chlodvíka známe jen z vyprávění Řehoře, biskupa tourského, který popisoval o jedno a půl století později události té doby, avšak v jeho podání šlo spíše o chvalozpěvy než o věrnou kroniku. Používal díla kronikářů Sidonia Appollinaria, Ammiena Marcellina, Zosima a básníka Claudiana. Kronikáři, kteří přišli po Řehořovi, jako třeba pseudo-Fredegar, se omezovali na to, že kopírovali Řehoře a ještě přikrašlovali více či méně legendární příhody. Legenda s mravoučným cílem tak tady má přinejmenším stejné místo jako historie. Moderní historická věda opírající se o archeologické nálezy se snaží rozlišit v této směsici skutečnost a pravděpodobnost. Objev nedotčeného hrobu krále Childericha v 17. století znamenal počátek seriózních studií o rané době merovejské.

	Frankové netvořili „národ“ v pravém slova smyslu. Byla to konfederace malých germánských kmenů více či méně kočovných a nezávislých, bylo jich skutečně hodně (Chamavové, Brukterové, Chattové, Tenkterové, sálští Frankové…), spojených v jakousi provizorní ligu u příležitosti rabovacích výprav či masového stěhování. Tyto ligy se po každé akci rozpadly či zůstaly spojené a staly se víceméně rozsáhlou etnickou entitou pod vládou ctižádostivého stařešiny, který je dokázal sjednotit (Gótové, Herulové, Alamani, Burgundi, Vandalové, Lombardi atd.).

	Julius Caesar mluví o „Sikambrech“, aby označil barbarské osídlení na pravém břehu dolního toku Rýna. O dvě století později je Aurelián, který zažehná dva jejich pokusy o vpád, nazve „Franky“.

	Attila ušetří Lutetii

	Attila, který byl tehdy na vrcholu své moci, postupoval k západu pod záminkou potrestání Vizigótů na jihu Loiry, které považoval za vzbouřený národ, jenž byl součástí jeho říše, ve skutečnosti však aby ospravedlnil vpád Galů. Byl zpraven o tom, že mocná římská armáda, jíž velí Aetius a jež je posílena o germánské kontingenty, mu přichází úsilným pochodem v ústrety od jihu. Chtěl se ne-li vyhnout střetu, tedy ho alespoň odložit, až bude příznivější terén, jako u opevněného místa v Orléansu, a tak tedy Attila rozhodl urychlit pochod hordy, a proto zakázal veškeré plenění a rabování měst, které by zabralo čas a zatížilo zadní voje množstvím nekonečné řady vozů tažených voly a naložených kořistí a zajatci. Šel tak daleko, že rozkázal vyhnout se městům a klášterům, a tak zbavil pokušení chtivé a nedisciplinované Germány.

	Toto rozhodnutí učinil po vyplenění Remeše. Je snadné si ověřit, že nejkratší cesta z Remeše do Orléansu vede hodně na jih od Paříže a také velmi na sever od Troyes. Kdokoli znal Attilovy úmysly, věděl také, že tato dvě města se nemají čeho obávat. Jenovéfa to nemohla nevědět. Uplatňovala nad Pařížany absolutní moc, stejně morální jako politickou. Udržovala úzké styky s biskupy z okolí, zvláště s biskupem z Troyes. Nechyběli jí špioni ani přeběhlíci. Bylo tedy snadné předpovědět obyvatelům Lutetie (a také těm z Troyes), že Bůh se rozhodl odvrátit od nich zhoubu.

	O Jenovéfě (řečené „svaté Jenovéfě“)

	Jenovéfa byla dcerou zámožných rolníků sídlících v Nanterre u Paříže.22 Byla chatrného zdraví a tíhla k samotě a snění, velmi brzy projevovala sklony k mysticismu. Když se biskupové Loup a Germain zastavili v její vesnici, rozhodlo to o jejím poslání. Zůstane pannou a zasvětí svůj život modlitbě a službě nemocným. I přes odpor rodičů (její otec ji patrně dokonce i zpolíčkoval) se s vášní oddávala tomu nejkrutějšímu trýznění těla, přehnaně se postila, nespala, měla vidění, upadala do transu a extází, které popisovala jako osvícená.

	Když dospěla, založila ženský klášter, v němž sama vládla. Její pověst se šířila. Zaháněla démony, uzdravovala nemocné, vracela zrak slepcům, zaháněla bouře, křísila mrtvé, předpovídala budoucnost… Byla miláčkem božím.

	Ctili ji po celém světě jako ženu konající zázraky. Křesťané i pohané se těšili jejími nádhernými kázáními, která jim přinášela útěchu v tvrdém životě v dobách, kdy se říše hroutila pod nájezdy barbarů.

	Když Attilovy hordy překročily Rýn a vypadalo to, že smetou z povrchu zemského vše, včetně Lutetie, zachvátila Parisie panika a chtěli všichni utéct z města. Jenovéfa, která věděla, jak se věci budou odvíjet, je přesvědčila, aby zůstali, že „Bůh vyslyšel její prosby a dal jí slib, že Lutetia bude ušetřena.“

	Tehdy poprvé její vliv neuspěl. Prohlásili ji za čarodějnici, za falešnou prorokyni, kamenovali ji, chtěli ji hodit do Seiny.

	Chráněna několika věrnými stoupenci a za pomoci svých jeptišek přesvědčila ženy, aby z Lutetie neodcházely a zavřely se se svými dětmi v kostele zasvěceném svatému Štěpánu (na místě dnešního prostranství před chrámem Notre-Dame). Zuřivost mužů se ještě zdvojnásobila. Jenovéfu zachránil v pravý okamžik příjezd jáhna uprchlého z Auxerre, který mohl potvrdit, že Hunové překročili Seinu velmi daleko na jih od Lutetie a usilovným pochodem směřují k Orléansu.

	Únos Childericha a jeho matky

	O tom, jak odloučený oddíl hunských jezdců unesl manželku krále Franků Meroveje a jeho syna Childericha, který byl ještě dítě, vypráví Řehoř z Toursu, rovněž tak se zmiňuje o jejich „zázračném“ vysvobození (?) jistým Wiomadem, který bude hrát nesmírně důležitou a aktivní roli během celé Childerichovy vlády.

	Mince

	O příhodě s mincí vtipně rozlomenou, aby mohla sloužit jako poznávací znamení mezi Childerichem a Wiomadem, se zmiňuje Řehoř z Toursu.

	Childerichovo libido

	Childerich projevoval velmi brzy bezuzdnou chuť na ženy. Když se zmocnil manželek a dcer některých svých leníků, rozhodlo shromáždění stařešinů o jeho odvolání. Je pravděpodobné, že toto mravnostní pohoršení bylo lstivě podníceno římským generálem Aegidiem, velitelem posádky a správcem římské provincie Galie, jehož moc se ve skutečnosti omezovala jen na území zemi Sommou a Loirou (včetně Lutetie), tedy území, které o něco později bude „královstvím“ Syagriovým. Aegidius v sobě živil naději, že znovu obnoví jednotu říše, a chtěl začít tím, že zvětší své území o to, které na severu okupovali sálští Frankové. Childerichův exil u Durynků měl trvat osm let.

	Wiomad a Aegidius

	O vytrvalém úsilí Wiomadově, který podněcoval Aegidia ke stále větším požadavkům a tvrdosti vůči stařešinům Franků, aby se pro ně stal nesnesitelným a aby si přáli Childerichův návrat, se zmiňuje Řehoř z Toursu.

	O tom, jak Childerich svedl královnu Basinu, manželku krále Basina, se zmiňují jak Řehoř z Toursu, tak Fredegar. Když potom přijela do Tournai k Childerichovi, který byl spíše udiven, že ji vidí, pronesla prý tato slova: „Kdybych věděla, že někde za mořem existuje muž ještě ohnivější než ty, okamžitě bych se nalodila a plula za ním!“

	Basina je Chlodvíkovou matkou. Chlodvík je možná jediným francouzským králem, který byl počat z lásky.

	Mniši a kláštery

	Od prvních století křesťanství se mniši vyskytovali v hojné míře na Západě po vzoru anachoretů (poustevníků) z Východu. Plni přesvědčení o hrozícím konci světa nebyli tehdy poslušní nějakých společných pravidel. Osoba nadaná věšteckým duchem shromažďovala kolem sebe jiné zapálené věřící, kteří se rozhodli opustit svět a zasvětit svůj život modlitbě a meditaci. Řehole byla taková, jak ji nařídil Otec zakladatel. Obsahovala závazky osobní chudoby, společného vlastnictví, poslušnosti Otci, modliteb, askeze a případ od případu i manuální či intelektuální činnosti či ještě pomoci chudým a nemocným. Až od 6. století (Benedikt z Nursie) byla vydána univerzální řehole.

	Otroci

	Vítězící křesťanství nezrušilo otroctví. Zcela naopak, evangelium doporučovalo otroku (cudně nazývanému „služebník“) naprostou poslušnost svému pánu.

	Germánští barbaři otroctví příliš neznali, tedy alespoň jeho extrémní podobu, kdy otrok patří svému pánu tělem i duší. V kontaktu s Římany se jim však toto uspořádání zalíbilo.

	Během válek byl poražený národ buď zmasakrován či zotročen a prodán jako součást kořisti.

	Ariánství

	Pojem rovnosti či podřízenosti mezi třemi osobami svaté Trojice vzbudil velmi brzy vášnivé rozepře v lůně křesťanských společenství, jejichž dogma nebylo ještě pevně formulováno. Kazatel Arius, když zjistil, že se čím dál víc prosazuje koncepce rovnosti Otce a Syna, která je prohlašuje za „jsoucí téže podstaty, tedy nerozlučně spjaté“, nestvořené z celé věčnosti a splývající v jednu vůli, odhalil v této teorii stopy polyteismu, odsoudil ji jako absurdní a bezbožnou, popřel rovnost tří osob a prohlásil, že Syn, zrozený z Otce, je nižší než on, a tudíž jemu podřízený.

	Ariovy teorie měly úspěch, který znepokojil instance. Císař Constantin svolal v roce 325 koncil v Níkai (Nicea), Theodosius v roce 383 zase v Konstantinopoli, oba tyto koncily definovaly po mnoha diskusích dogma Trojice a odsoudily Ariovy názory jako kacířské.

	Navzdory tomuto odsouzení to je ariánský biskup Wulfila, sám Gót, který obrátí Góty na křesťanskou víru. Ariánství se tedy stalo křesťanstvím vítězících barbarů, zatímco katolická ortodoxie zůstala náboženstvím pořímštělých obyvatel. Ariánská doktrína byla jednodušší, výrazněji monoteistická, méně náročná na pochopení. Její barvitá liturgie a pompézní obřadní roucha kněží byly pro barbary přitažlivé. Ještě se k tomu přidávala pyšná snaha dominantních Germánů odlišit se od porobených obyvatel.

	Ariánství králů a vítězící „aristokracie“ značně přispělo k prohloubení propasti mezi katolickým lidem a jeho biskupy a vládnoucí ariánskou třídou, stejně jako vyvolalo pohrdavý odpor Germánů pokořit se a mluvit „vulgární“ latinou, tedy latinou prostého lidu.

	Tato roztržka mezi lidem a jeho vládci dávala předem velkou šanci prvnímu barbarskému panovníku, dosud pohanskému, který přijme křesťanství, tentokrát však v katolické podobě. Biskupové na tom intenzivně pracovali. Tím prvním barbarem bude Chlodvík.

	Kolín (Colonia Agrippina)

	Čtenář se možná podiví, že jsem se v pasáži, kdy Loup a Otto projíždějí Kolínem, nezmínil o utrpení svaté Uršuly a jedenácti tisíc panen v tomto městě. To proto, že v době, do níž je náš příběh zasazen, se tu udál tento strašlivý incident. Legenda o něm vznikla až v 9. století. Je tedy na místě zdrženlivost, tím spíše, že sám Vatikán považoval za vhodné vyškrtnout Uršulu a její družky z kalendáře.

	Nemyslel jsem si, že by bylo vhodné systematicky označovat města, země i národy latinskými či barbarskými jmény, jež tehdy nosily (Nanterre: Nannetodurum. Reims: Duro Cortorum. Soissons: Noviodunum. Tournai: Turris Nerviorum. Orléans: Aurelianum…). Rozhodl jsem se obětovat trochu místního koloritu a použil jsem současná jména, aby si čtenář mohl představit situaci podle mapy.
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Poznámky

		[←1]
	 Heraklovy sloupy: Gibraltarský průliv







	[←2]
	 franciska – válečná sekera Franků.







	[←3]
	 Hora Cétard (mons Cetardus) je dnešní pahorek svaté Jenovéfy.







	[←4]
	 Arius, zakladatel ariánské sekty ve 4. stol. po Kr. (pozn. překl.)







	[←5]
	 Jedna pinta: něco málo přes litr.







	[←6]
	 Spodní kalhotky se tenkrát nenosily. Ženy starověku, ale i středověku a dokonce i některé hrdé markýzy 18. století nenosily pod spodní sukní nic. Je smutné to říkat, ale dokonce i Svatá panna...







	[←7]
	 Cenobité: Tak se říkalo prvním křesťanům oddávajícím se askezi, kteří se sdružovali do společenství. Každá skupina měla svá vlastní pravidla, vždy extrémně přísná. Velmi rychle se však tato pravidla uvolňovala a volnost šla až ke skandálu. Kolem r. 350 Basile zavedl jednotná pravidla pro celý Východ. Až v roce 529 Benedikt z Nursie zavedl stejná pravidla pro Západ.







	[←8]
	 Vzhledem k nemožnosti zrekonstruovat argot té doby, používá autor moderní ekvivalenty. Lze ostatně předpokládat, že chlapi z doby Merovejců pociťovali vůči ženám jakési svatosvaté opovržení.







	[←9]
	 Starý římský rituál přísahy. Žena, eunuch nebo muž, který měl jen jedno varle, nemohl pronést přísahu, ani později svědčit. Odtud rčení: „Testis unus, testis nullus." (Pozn. překl. Jeden svědek, žádný svědek, v latině testis – svědek i varle.)







	[←10]
	 Spatha – dlouhý a těžký meč, sečná zbraň Galů a Germánů.







	[←11]
	 Vandalové, germánský národ, poté, co opustil Španělsko, vybudoval rozsáhlou a mocnou říši v severní Africe.







	[←12]
	 Ostrogóti však zažijí zadostiučinění. Samozřejmě že Odoaker zruší v roce 476 západořímskou říši a nechá se prohlásit za krále Itálie, ale brzy ho vytlačí Theoderichovi Ostrogóti, za nimiž už netrpělivě přešlapují Lombardi...







	[←13]
	 Sou d’or byl nejcennější římský peníz v hodnotě zlatého dukátu. Měl cenu asi 5000 dnešních franků.







	[←14]
	 As byl měděný peníz nejnižší hodnoty.







	[←15]
	 Kovové sandály. Germáni neopatřovali kopyta svých koní přibitými podkovami, ale skutečnými sandály ze silného plechu zahnutými kolem kopyta.







	[←16]
	 Numidové z doby Říma byli národy severní Afriky, které dnes nazýváme Berbery, Kabyly, Tuaregy, a které obývaly území dnešního Maroka, Alžírská a Tuniska a Saharu před arabskou invazí.







	[←17]
	 Ledek je sanytr, který vzniká na vlhkých zdech promáčených močovinou.







	[←18]
	 Pravděpodobně Liège.







	[←19]
	 Colonia Agrippina, později Kolín (německy Köln) podle Agrippiny, vdovy po Claudiovi a Neronovy matky, která se tu narodila.







	[←20]
	 V 5. století byla lepra na Západě poměrně novou nemocí, přinesly ji sem římské legie ze svých tažení na Východ a velmi výrazně se rozšířila hunskými nájezdy. Příznaky byly děsivé, nakažlivost enormní. Lidová představivost vše ještě přeháněla.







	[←21]
	 Pokus o kodifikaci spravedlnosti známou pod názvem „Wehrgeld“ (cena krve) se uskuteční až mnohem později: v 6. století u sálských Franků (sálský zákon), později u ripuárských Franků. A to ještě nebude rovná spravedlnost: zabít Franka bude stát šest zlatých dukátů, zabít Nefranka pouhé tři. A rodina bude moci vždy žádat krev za krev, vendeta je legální.







	[←22]
	 Je málo pravděpodobné, že kdy pásla ovce.
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